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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funkfionen des Geréites vertraut.

Avant la lecture, dépliez le coté avec les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de I'appareil.

I'IperbHeTe npean YyeTeHe Ha CTpaHuuaTta C MNICTpaunnTe, 3a Aa Ce 3ano3HaeTe C BCUYKN ¢yHKLl|/II/I Ha yCTpOI?ICTBOTO.

Pred prectenim si rozeviete stranku s obrazky a seznamte se dobre se viemi funkcemi.

For du leeser dette, fold siden med illustrationer ud og ger dig bekendt med alle apparatets funktioner.
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Enne lugemist avage illustratsioone sisaldav leht ja tutvuge kaigi selle funkisioonidega seade

@ N . o . .
Antes de la lectura, despliegue la pdgina con las ilustraciones y, seguidamente, familiaricese con todas las funciones del aparato.
Prije Citanja otvorite stranicu s ilustracijama i potom se upoznaijte s funkcijama uredaja.

@ “ P - < 2 - < < L

Olvasés el8tt hajtsa ki az dbrdkat tartalmazé oldalakat és ismerkedjen meg a késziilék sszes funkcidjdval.

an ,
Prima di leggere aprire la pagina contenente le illustrazioni per acquisire familiarita con tutte le funzioni dell’apparecchio.
an

Prie3 skaitydami i3skleiskite puslapi su iliustracijomis ir susipaZinkite su visomis funkcijomis jrenginys.

2

Pirms lasisanas atlociet vala lapu ar attéliem, péc tam iepazistieties ar visam ierices funkcijam.

@D i i

Antes de ler, desdobre a pdgina que contém as ilusiracées e familiarize-se com todas as funcées do o dispositivo.
D

Avaa kuvasivu ennen lukemista ja tutustu laitreen kaikkiin toimintoihin.

&

Inainte de a citi, deschidefi pagina cu ilustrafii si familiarizati-vé apoi cu toate functiile aparatului.

Pre Citanja, otvorite stranicu sa ilustracijama i upoznaite se sa svim funkcijama ureda.

Vik innan du l&ser upp sidan med illustrationer och gér dig sedan bekant med enhetens alla funkfioner.

GD

Pred branjem razprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

€3] .

Pred ¢itanim otvorte strénku s obrézkami a nésledne sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

G

Vouw v8ér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

&

Przed przeczytaniem rozlozy¢ strong zawierajqcq ilustracje i zapoznad sig ze wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

G}
Mpv armd v avayvwaon avoi§Te Ty GeNISa pIE TIC ATTEIKOVIOEIG Kal EE0IKEIWBEITE OTN CUVEXEIQ PE ONEG TIG AEITOUPYIEG TNG CUOKEUNG.
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Important!

Please read these operating instructions carefully to familiarise yourself
with the product. Keep these instructions for future reference. In case the

user changes, the operating instructions must also be passed on to the new

user.
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Symbols used

Follow the warning and safety instructions!

) Read the operating manual

Keep out of the reach of children

/@&\ Caution hot!

ﬁ 4 may only be used outside or in well ventilated rooms
mm

1. Introduction

Congratulations on the purchase of your new device. You have chosen a high quality
product with this purchase. These operating instructions are part of this product. They contain
important instructions for safety, use and disposal of the product. Please familiarise yourself
with all operating and safety instructions before using the product. Use the product only as
described and for the said range of applications. If the product is passed on to a third party,
please provide all documents to the third party along with the product.

2. Safety instructions

@ Safety instructions

Important: Please read this instruction manual carefully to
familiarize yourself with the equipment before connecting it to the
gas cartridge. Keep this manual in order to be able to read it again.
Failure to observe the instructions in the manual can lead to serious injury and may
invalidate the guarantee.



- The appliance and the accessories should not be modified. Repairs
may only be carried out by an authorised workshop or by a qualified pe son.

- This appliance should only be used in well-ventilated areas.
In doing so, the national regulations are applicable
¢ for combustion air supply and
¢ for preventing the accumulation of dangerous quantities of non-combusted gas

- Keep the appliance away from sources of ignition such as heat
sources, open flames, debris or inflammable substances. Keep
the appliance away from inflammable sub tances. Keep at least 0.5 meters of
distance to the sides of and 1 metre above the appliance.

- If gas escapes from the appliance (smell of gas), take it outdoors
immediately to a well-ventilated location away from sources of
ignition where the leak can be safely detected and repaired. If you
wish to check for leaks on your appliance, do it outside. Never check
for leaks using a flame; al ays use a soapy solution!

- Gas cartridges must not be removed until completely empty.

- Disposable cartridges may only be used once; it is highly dangerous to
attempt to refill them

- Keep the appliance out of the reach of children at all times.

- Use the appliance only for the purpose for which it was designed
and never for any other use.

- Do not expose cartridges to temperatures exceeding 50°C (122°F).

- Avoid inhaling the gas from the cartridge or any smoke produced
when using the appliance.

- When using the appliance use protective goggles in accordance
with the relevant legislation and protective clothing free from any
grease stains. Always work on a fi e-proof, clean surface.

- At all times the cariridges and the appliance must be stored upright
in a safe, dry place well away from any sources of heat.

- Always bear in mind that working with highly inflammable gas is
inherently dangerous; do not allow familiarity with the appliance to lead to
moments Of Ccre|essness.

BEFORE FITTING THE CARTRIDGE

- Never fit cartridges to the appliance without reading the operating
instructions beforehand.

- Check the appliance for signs of damage. Never use a damaged
appliance.

- Always keep the appliance in a vertical position.
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- Ensure that the gas regulator is closed.

- Check that the seal between the appliance and the gas cartridge
(part no. 5) is in place and in good condition before connecting to
the gas cartridge.

- Gas cariridges may only be changed in a well ventilated location,
preferably outside, away from any sources of ignition, such as
naked flames, ignition flames, electrical devices and away from
other people.

- Never smoke when handling cartridges.
- Fit cartridges in an upright position or on a stable surface.

- To prevent leaks once the cartridge has been perforated it is
forbidden to unscrew the cartridge holder until the gas has been completely used

up.

USING THE APPLIANCE

- Do not use the appliance if it has damaged or worn seals. Do not
use an appliance which is leaking, damaged or which does not
operate properly.

- After fitting a new cartridge to a cold appliance the shape of the flam
may vary for a short period of time before returning to normal.

- Never leave the appliance running unsupervised.

- Always close the gas regulator after using the appliance.

- Turn off the gas regulator immediately if it performs unusually
during operation.

- It is normal for the bottom of the cartridges to cool down after
prolonged periods of operation.

- CAUTION: Accessible parts may become very hot. Keep young
children away from the appliance. Remember that when the appliance
is being used its parts heat up and can cause burns. This applies even if the
appliance is only used for short periods of time.

Before removing the cartridge

- Allow the appliance to cool down completely before disassembly,
storage or packing up.

- Ensure that the gas regulator is closed.

- Always keep the appliance in an upright position.

- Disassemble and pack /store the appliance only when it has cooled
down completely.



- Never use the device if the seal is is damaged or worn. Do not remove
the cartridge until it is completely empty. To remove it, open the gas regulator
slightly, check that no gas escapes and shake the appliance to ensure that the
cartridge contains no liquid.

- Gas cariridges may only be changed in a well ventilated location,
preferably outside, away from any sources of ignition, such as
naked flames, ignition flames, electrical devices and away from
other people.

- Discard used cartridges at a recycling facility.

WHAT TO DO IN CASE OF LEAKS

- Do not use the appliance, turn it off immediately and take it
outdoors. Do not leave the appliance unsupervised until all the gas has
escaped. Contact a service agent or discard at an appropriate facility.

Scope of use

This appliance is a portable stove for spare time and hobby applications. The appliance
must be used in accordance with the instructions contained in this manual and may not be
used for any other purpose. Use of the product for any other purpose and / or modification
of the product counts as misuse and can be highly dangerous.

09



3. Technical specifications

Features

II‘ Burner

Gas regulator (+ large flame, - small flame)
Handle

Cartridge holder
Valve with pin and rubber seal

Technical specifications for camping stove mod. 871

Importer: KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Gas category / type: Direct pressure butane

Rated power / consumption: 1.2 kW / 80 g/h

Nozzle diameter: 0.25 mm

Heater supporting surface D 14 cm

Gas cartridge: This appliance shall only be used with the disposable

cartridge ‘"NOLA 708’ or equivalents (C200 / type 200,
butane, acc. to EN 417). It may be hazardous to attempt
to fit other types of gas cartridges or gas cylinders.

Usage: This appliance may only be used outdoors or in a well
ventilated areas

c € 0063_23 PIN: 0063D07642 Maximum and minimum vessel size

(maximum: 220 mm, minimum: 140 mm)

4. Before using the appliance

Cartridge selection

Read the instructions before using the appliance. CAUTION: accessible parts may be very
hot. Keep young children away from the appliance; Only use in well-ventilated areas. This
appliance shall only be used with type ‘"NOLA 708’ butane cartridges or equivalent
cartridges (type 200 cartridges marked “Butane” complying with EN 417”). Attempting to
connect different gas containers may be dangerous.



Fitting the cartridge (Fig. A, B, C, D)

A\ Caution!

L:\ Readthe safety instructions prior to fitting the gas cartridge,
especially the section "Before fitting the cartridge".

Fit the cartridge outdoors or in a well-ventilated room, well away from any sources of heat
(Fig. A).

Only use cartridges as described above.

Position the cartridge holder vertically on a stable surface.

Insert the cartridge in an upright position into the cartridge holder.

Ensure that the rubber seal is intact in the appliance housing.

Ensure that the gas regulator is closed (Fig. C).

Hold the cartridge holder and screw the appliance into the cartridge holder (Fig. D).
Check for leakages. To do this, hold the appliance with a gas cartridge fitted under water
for at least two minutes. Bubbles indicate a leakage.

If gas escapes from the appliance (smell of gas or bubbles in the leak test), take the
appliance outdoors immediately to a well-ventilated location away from sources of ignition
where the leak can be safely detected and repaired. Never check for leaks using a flame;
always use a soapy solution! Keep the appliance under close observance until the leaked
gas has dissipated completely.

f CAUTION!

Q To prevent leaks once the cartridge has been perforated it is
forbidden to unscrew the cartridge holder until the gas has
been completely used up.

* Check whether the gas is being released properly by briefly opening the regulator.



5. Operation / use

Caution!

. Read the safety instructions prior to fitting a gas cartridge,
especially the section on "Using the appliance".

* This appliance may only be used in well-ventilated areas. and not near any heat sources

* Position the appliance on a horizontal, stable and non-slippery surface.

* Open the gas regulator by a quarter turn in the anti-clockwise direction and immediately
ignite the burner using a gas lighter as shown (Fig. E)

* Adjust the required output of the appliance by turning the gas regulator in the (+) plus or
() minus direction.

* Bear the following in mind while selecting the pan or vessel:

e To get optimum results, the surface area of 14 cm should be completely utilised.
* The weight and height of the vessel affects the stability. Ensure that the heater does not
fall over. Danger of burns!

* If the appliance is cold, shaken or if the appliance is operated with a new gas cartridge,
an irregular, unstable flame can be produced or ‘flaring’ may occur. This is normal and
does not indicate a fault. The flame will stabilise within 2-3 minutes after the appliance
has warmed up.

* Do not move the appliance during use.

* Turn off the appliance immediately if it performs unusually during operation. It is normal
for the bottom of the cartridges to cool down after prolonged periods of operation.

* Always close the gas regulator by turning clockwise after using the appliance. Remember
that when the appliance is being used its parts heat up and can cause burns, even if only
used for short periods of time. Allow the device to cool down before storing it.

Replacing the cartridge

* Ensure that the burner is not burning before replacing the cartridge.

* Ensure that the gas cartridge is completely empty opening the gas regulator. Ceck that
there is no gas escaping from the device; shake it to check for liquids inside the catridge.

* Remove the appliance from the cartridge holder by turning it anti-clockwise and remove
the used cartridge.

* Check the seals before connecting a new gas cartridge or gas cylinder to the appliance.
* Change the gas cartridge or gas cylinder outside and away from people.

* Proceed as instructed above in the section 'Fitting the cartridge'.



Read the safety instructions carefully before fitting the
/2 \ cartridge, especially the section on ‘Before removing the
cariridge’.

Checking for gas leaks

Check for gas leaks by holding the appliance with a gas cartridge fitted under water for at
least two minutes. No bubbles may escape.

6. Maintenance and repair

General maintenance

* Check whether the rubber seal is intact regularly.
* Ensure that all the connections are tight.

* When using the appliance, check that the flame does not change colour or go out of
position. The burner or the nozzle may have to be cleaned.

* In the event of any operational failure, take the appliance to a qualified technician for
repair or contact the manufacturer.

Cleaning

Clean the appliance regularly. Do not use any aggressive cleaning agents, solvents or
petroleum spirit. Cleaning is particularly important if the appliance will not be used for a
long period.

Storage and transportation conditions

* If the appliance is not used for long periods, keep it at a safe, cool, dry and well-ventilated
place out of the reach of children.

* Ensure that the gas regulator is firmly locked.

* Protect the appliance and gas cartridge from sunlight and never expose it to temperatures

above 50°C.

* The appliance must be protected from shocks during transportation.
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Recycling

(R Worn out appliances must be recycled at a suitable recycling facility. Do not dispose
% of with the household waste. For further information contact your local authority.
Dispose of the packaging material according to the type of material and accordingly
to any local regulations.

7. Warranty

Warranty provided by KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
Dear customer,

This device comes with a 3 year warranty from the date of purchase. In case of defects in the
product you may be entitled to legal claims against the seller of the product. These legal claims
are not restricted by the following warranty.

Conditions of warranty

The warranty period begins with the date of purchase. Please preserve the original sales receipt.
This document is required as proof of purchase. If a material or fabrication defect occur in this
prodict within three years from the date of purchase, the product shall be repaired or replaced
free of cost at our discretion. Within the three year period the warranty requires the defective
product and the purchase document (sales receipt) to be provided with a brief written description
of where the defect lies and when it occurred.

If the defect is covered by our warranty, the repaired product or a new product shall be returned
to you. A new warranty period does not begin with the repair or exchange of the product.

Warranty period and legal claims based on defects

The warranty period is not extended by the warranty. This also applies to replaced and
repaired parts. Any damages and defects that may exist at the time of purchase must be notified
immediately after removal from packaging. Any repairs arising after the expiry of the warranty
period are chargeable.

Scope of the warranty

The device has been manufactured according to strict quality guidelines and tested diligently
before delivery. The warranty applies to material or fabrication defects. This warranty does not
cover product parts that are subject to normal wear and tear and therefore can be considered
as parts subject to wear and tear or for the damage to fragile parts, e.g switch, batteries or those
made of glass.



This warranty is void if the product is damaged, not used or maintained properly. All the
instructions provided in the operating manual must be followed exactly for proper use of the
product. The purpose of use and actions which are advised or warned against must necessarily
be avoided.

The product is intended solely for private use and not for professional use. The warranty is void

in case of misuse or improper handling, use of force and changes that have not been carried out
by our authorised service centre.

Processing a warranty case
To ensure quick processing of your issue, please follow the below instructions:

* Please be ready with the sales receipt and the product number (e.g. IAN 12345) as proof or
purchase for all queries.

* You can refer the product number from the type label, an engraving, on the cover sheet of
your operating instructions (below left) or as sticker on the back or lower side.

o |f functional or other defects occur, first call or email the following service department.

* You can then send a product recorded as defective postage free along with the sales receipt
and information about where the defect lies and when it has occurred, to the service centre
address provided to you.

This and many other manuals, product videos and software can be downloaded at
www.lidl-service.com

8. Service

Service

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Supplier:

Please note that the following address is not a service centre address. Please contact
the above-mentioned service centre first.

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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Wichtig:
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch, um sich mit
dem Gerét vertraut zu machen. Bewahren Sie dieses Dokument fiir
spéteres Nachlesen sorgfiltig auf. Bei einem Besitzerwechsel muss die
Bedienungsanleitung mit ausgehé&ndigt werden.
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Verwendete Symbole

3

A Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

C g Bedienungsanleitung lesen

Von Kindern fernhalten
& Achtung heif3

ﬁ 9 Nur im Freien oder in gut belifteten RGumen verwenden
[TT1TTY

1. Einleitung

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerétes. Sie haben sich damit fir ein
hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthélt wichtige Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Produkt nur wie beschrieben und fir die angegebenen Einsatzbereiche. Héndigen Sie
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2. Sicherheitshinweise

@ Sicherheitshinweise

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch,
um sich mit dem Gerét vertraut zu machen, bevor Sie es an die
Gaskartusche anschlieBen. Bewahren Sie die Anweisung auf, um sie
von neuem lesen zu kdnnen. Fehler bei der Einhaltung der in der Anleitung
enthaltenen Anweisungen kénnen zu schweren Verletzungen und zum Verlust der
Garantie fihren.



Das Geriit und das Zubehor dirfen nicht verdndert werden.
Reparaturen dirfen nur von entsprechend qualifiziertem Fachpersonal bzw. vo
unserer Servicestelle durchgefihrt werden.

Das Gerét darf nur in einem gut beliifteten Raum betrieben
werden.

Dabei gelten die nationalen Anforderungen

* fir die Versorgung mit Verbrennungsluft und

¢ um die Ansammlung von geféhrlichen Mengen an unverbranntem Gas zu
vermeiden.

Das Gerét darf nicht in der Ndhe von Wérmequellen, Flammen oder
Funken, Ansammlungen von Staub oder brennbaren Substanzen
verwendet werden. Das Gerét darf nur in sicherer Entfernung zu brennbaren
Materialien verwendet werden - halten Sie einen seitlichen Sicherheitsabstand
von mindestens 0,5 m zu allen Objekten, sowie einen Abstand von mindestens

1 m zu Objekten, die sich iber dem Gerét befinden

Falls aus dem Gerét Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es
sofort nach drauBen, an einen Ort mit guter Luftzirkulation und
ohne Ziindquelle, wo das Leck gesucht und behoben werden kann.
Uberpriifen Sie die Dichtheit Ihres Gerétes nur im Freien. Uberpriifen
Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern mit Seifenlauge!

Die Kartusche darf erst entfernt werden, wenn diese vollsténdig
leer ist.

Einmalkartuschen diirfen nur ein Mal verwendet werden; ein Versuch,
die Kartuschen wieder zu befiillen, ist hdchst geféhrlich.

Bewahren Sie das Gerédit stets auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Verwenden Sie das Gerdt nur fur den Zweck, fir den es konstruiert
wurde und nie fir einen anderen Zweck.

Setzen Sie Kartuschen nie Temperaturen Gber 50 °C (122 °F) aus.

Atmen Sie das Gas von der Kartusche oder durch die Verwendung
des Gerdts entstehenden Rauch nicht ein.

Tragen Sie bei der Verwendung des Geriits eine Schutzbrille in
Ubereinstimmung mit den entsprechenden Vorschriften sowie
fettfreie Schutzkleidung. Arbeiten Sie stets auf einer feuerfesten, sauberen
Flache.

Bewahren Sie die Kartuschen sowie das Geraét stets aufrecht
stehend an einem sicheren, trockenen Platz auf, der sich nicht in der
Ndhe von Wéarmequellen befindet.

Beachten Sie stets, dass Arbeiten mit hochentziindlichem Gas
gefdhrlich sind; lassen Sie nicht zu, dass eine zu grof3e Vertrautheit mit dem
Gerét zu Nachléssigkeit fihrt.



VOR DEM ANBRINGEN DER KARTUSCHE

- Bringen Sie die Kartuschen nie am Gerét an, ohne die
Betriebshinweise gelesen zu haben.

- Kontrollieren Sie das Gerét auf Beschadigungen. Verwenden Sie nie
ein beschadigtes Gerdat.

- Halten Sie das Gerséit stets senkrecht.
- Stellen Sie sicher, dass der Gasregler geschlossen ist.

- Prifen Sie, dass die Dichtung zwischen Gerét und Gaskartusche
(Teil Nr. 5) vorhanden und in gutem Zustand ist, bevor Sie die
Gaskartusche anschlieBen.

- Gaskartuschen miissen an einem gut belifteten Ort, vorzugsweise
im Freien und fern von allen méglichen Ziindquellen, wie offenen Flammen,
Zindflammen, elektrischen Kochgeréten und entfernt von anderen Persone
gewechselt werden.

- Rauchen Sie beim Umgang mit Kartuschen nicht.
- Bringen Sie die Kartuschen in einer aufrechten Stellung oder auf
einer stabilen Flache an.

- Um den Austritt von Gas zu verhindern, nachdem die Kartusche
perforiert wurde, darf der Kartuschenhalter erst abgeschraubt werden, wenn
das Gas vollstéindig verbraucht wurde.

BEDIENUNG

- Benutzen Sie kein Gerat mit beschadigten oder abgenutzten
Dichtungen. Benutzen Sie kein Gerét, das undicht oder schadhaft ist
oder das nicht ordnungsgeméB arbeitet.

- Nachdem eine neue Kartusche an einem kalten Gerét angebracht
wurde, kann sich die Form der Flamme fiir einen kurzen Zeitraum von der
normalen Form unterscheiden.

- Das Gerat ist nur unter sténdiger Aufsicht zu betreiben.
- SchlieBen Sie nach Gebrauch unverziglich den Gasregler.

- SchlieBen Sie sofort den Gasregler, falls das Gerét sich wéhrend
des Betriebs ungewéhnlich verhdilt.

- Es ist normal, dass sich der Boden der Kartuschen nach einem
ladngeren Betriebszeitraum abkihlt.

- VORSICHT: Zugéingige Teile kdnnen sehr heiB sein. Kleinkinder vom
Gerdit fernhalten. Beachten Sie, dass sich Teile des Gerdts bei Anwendung
erhitzen und Verbrennungen verursachen kénnen. Dies gilt auch dann, wenn es
nur fir einen kurzen Zeitraum verwendet wird.
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VOR DEM ABNEHMEN DER KARTUSCHE

- Lassen Sie das Gerét vollsténdig abkiihlen, bevor Sie es
auseinandernehmen, aufbewahren oder einpacken.

- Stellen Sie sicher, dass der Gasregler geschlossen ist.
- Halten Sie das Gerét stets aufrecht.

- Sie dirfen das Gerét nur dann auseinandernehmen und verpacken
bzw. aufbewahren, wenn es sich vollstéindig abgekihlt hat.

- Nehmen Sie die Kartusche erst ab, wenn sie vollsténdig entleert ist.
Offnen Sie zum Abnehmen der Kartusche den Gasregler leicht, stellen Sie sicher,
dass kein Gas austritt und schiitteln Sie das Gerét, um sicherzustellen, dass die
Kartusche keine Flussigkeit enthalt.

- Gaskartuschen miissen an einem gut belifteten Ort, vorzugsweise
im Freien und fern von allen méglichen Zindquellen, wie offenen Flammen,
Zindflammen, elekirischen Kochgeréten und entfernt von anderen Persone
gewechselt werden.

- Geben Sie benutzte Kartuschen zum Recyceln bei einer
Wertstoffsammelstelle ab.

VORGEHENSWEISE BEl UNDICHTHEIT

- Verwenden Sie das Geréat nicht mehr, schalten Sie es unverziglich
ab und bringen Sie es ins Freie. Halten Sie das Gerét unter Beobachtung,
bis séimtliches Gas entwichen ist. Anschliefend soll es fachgerecht repariert bzw.
entsorgt werden.

BestimmungsgemdBe Verwendung

Dieses Gerdt ist ein tragbarer Kocher fiir den Freizeit- und Hobbybereich. Das Gerét darf
nur gemdf den Anweisungen in dieser Anleitung und zu keinem anderen Zweck verwendet
werden. Jede andere Verwendung oder jede Verénderung des Geréites gilt als nicht
bestimmungsgemdf und birgt erhebliche Unfallgefahren.



3. Technische Informationen

Teilebezeichnung

IIl Brenner

Gasregler (,+" grofBe Flamme, ,-" kleine Flamme)

Handgriff
Kartuschenhalter
Ventil mit Stift und Gummidichtung

Technische Daten fir Campingkocher Mod. 871
Importeur: KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Gaskategorie / Gasart: Direktdruck Butan

Nennleistung / Verbrauch: 1,2 kW / 80 g/h

Disen-Durchmesser: 0,25 mm
Kochauflage: @14 cm
Gaskartusche: Dieses Gerdat darf ausschlieBlich mit Kartuschen vom

Typ ,NOLA 708’ oder mit gleichwertigen Kartuschen
(C200 / Typ 200, Butan nach EN 417) verwendet werden.
Es kann gefhrlich sein zu versuchen, andersartige
Gaskartuschen oder Gasflaschen anzuschlieBen.

Verwendung: Nur im Freien oder in gut beliifteten RGumen verwenden

c € 0063_23 PIN: 0063D0O7642 die maximale und minimale GefaBgrofe

(maximal: 220 mm, minimal: 140 mm)

4. Vor der Inbetriebnahme

Wahl der Kartusche

L esen Sie die Anweisungen vor der Verwendung des Geréts. ACHTUNG: zugéngliche Teile
kdnnen sehr heif sein. Halten Sie kleine Kinder vom Gerét fern; Verwenden Sie es nur in gut
belifteten Bereichen. Dieses Gerét darf nur mit 'NOLA 708'-Butangaskartuschen oder
gleichwertigen Kartuschen (Typ 200-Kartuschen, die mit "Butan" gekennzeichnet sind und EN
417 entsprechen) verwendet werden. Der Versuch, verschiedene Gasbehélter anzuschliefen,
kann gefdhrlich sein.

CICICY
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Anbringen der Kartusche (Abb. A, B, C, D)

/\ Achtung!
L=\ Lesen Sie die Sicherheitsanweisungen, bevor Sie die Kartusche
anbringen, insbesondere den Punkt ,Vor dem Anbringen der

Kartusche”.

* Bringen Sie die Kartusche im Freien oder einem gut beliifteten Raum und nicht in der Néhe
von jeglichen Warmequellen an (Abb. A).

* Es dirfen nur die zuvor beschriebenen Kartuschen verwendet werden.

* Platzieren Sie den Kartuschenhalter senkrecht auf einer stabilen Fléche.

* Setzen Sie die Kartusche in einer aufrechten Stellung in den Kartuschenhalter ein.

o Stellen Sie sicher, dass die Gummidichtung im Gehé&use des Geréts nicht besché&digt ist
(Abb. B).

o Stellen Sie sicher, dass der Gasregler geschlossen ist (Abb. C).

* Halten Sie den Kartuschenhalter fest und schrauben Sie das Gerét in den Kartuschenhalter
(Abb. D).

+ Uberpriifen Sie, ob die Verbindung dicht ist. Tauchen Sie das Gerét dazu fir mindestens
zwei Minuten komplett in einen Behdlter mit Wasser unter. Bei Blasenbildung ist das Gerat
undicht.

* Falls aus lhrem Gerét Gas entweicht (Gasgeruch bzw. Blasenbildung beim Dichtheitstest),
bringen Sie es sofort nach drauBen, an einen Ort mit guter Luftzirkulation ohne
Ziindquellen, wo das Leck gesucht und behoben werden kann. Suchen Sie nie ein Leck
mit einer Flamme, sondern benutzen Sie hierzu eine Seifenlauge! Halten Sie das Gerét so
lange unter Beobachtung, bis das Gas vollsténdig entwichen ist.

\ ACHTUNG!

., Um den Austritt von Gas zu verhindern, nachdem die
Kartusche perforiert wurde, darf der Kartuschenhalter erst
abgeschraubt werden, wenn das Gas vollsténdig verbraucht
wurde.

* Stellen Sie sicher, dass das Gas ordnungsgeméf ausstrémt, indem Sie den Gasregler kurz
Sffnen.



5. Inbetriebnahme / Verwendung

f“ Achtung!
Q Lesen Sie die Sicherheitsanweisungen, bevor Sie die Kartusche
anbringen, insbesondere den Punkt ,Bedienung”.

* Arbeiten Sie mit dem Gerdt in einem gut beliifteten Raum und nicht in der Néhe von
Waérmequellen.

* Platzieren Sie das Gerét auf eine waagerechte, stabile und rutschfeste Fléche.

* Drehen Sie den Gasregler um eine viertel Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn und
ziinden Sie das Gerét wie abgebildet unverziglich am Brenner mit einem Gasanzinder
an (Abb. E).

* Durch Drehen des Gasreglers in (+)Plus - bzw. (-)Minus - Richtung die gewiinschte
Leistung des Gerdtes einstellen.

* Bedenken Sie bei der Wahl der Pfanne bzw. des Topfes Folgendes:

e Um ein optimales Ergebnis zu erreichen, soll die Auflagefléiche von 14 cm voll
ausgeschdpft werden.

¢ Die Schwere und Héhe des Gefafies beeinflussen die Stabilitdt. Achten Sie darauf, dass
der Kocher nicht umféllt. Verbrennungsgefahr!

* Falls das Gerdt kalt ist, geschittelt wird oder mit einer neuen Kartusche verwendet wird,
kann eine unregelméBige Flamme erzeugt werden bzw. kann Gas in flissiger Phase
austreten. Dies ist normal und deutet nicht auf einen Fehler hin. Die Flamme wird sich nach
2 - 3 Minuten bzw. nach Aufwérmen des Geréits stabilisieren.

* Gerdt wahrend des Betriebs nicht bewegen.

¢ Sollten Sie etwas Ungewdhnliches beobachten, schlieBen Sie unverziiglich den Gasregler.
Waéhrend einer léngeren Benutzung ist es normal, dass sich der Boden der Kartuschen
abkihlt.

* Haben Sie die Arbeit mit dem Gerét beendet, drehen Sie den Gasregler im Uhrzeigersinn,
bis der Regler geschlossen ist. Beachten Sie, dass der Brenner sehr heif} ist und dies zu
Verbrennungen fishren kann. Bevor Sie das Gerdt verstauen, lassen Sie es abkihlen.

Auswechseln der Kartusche

+ Uberpriifen Sie vor dem Wechseln der Gaskartusche, ob der Brenner erloschen ist.

* Stellen Sie sicher, dass die Kartusche vollsténdig leer ist, indem Sie den Gasregler
Sffnen. Stellen Sie sicher, dass kein Gas austritt und schitteln Sie das Gerdt, um sich zu
vergewissern, dass es keine Flissigkeit enthdlt.

o Schrauben Sie das Gerét gegen den Uhrzeigersinn vom Kartuschenhalter ab und
entfernen Sie die benutzte Kartusche.

* Priffen Sie die Dichtungen vor Anschluss einer neuen Gaskartusche an das Gerét.
* Wechseln Sie die Gaskartusche im Freien und fern von anderen Personen.

* Gehen Sie wie im Abschnitt ,Anbringen der Kartusche” vor.
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/\ Lesen Sie besonders die im Abschnitt ,Vor dem Abnehmen der
\ Kartusche” stehenden Sicherheitshinweise sorgféiltig durch.

Uberprifung auf Gasdichtheit

Um sicher zu gehen, dass aus dem Gerét kein Gas entweicht, tauchen Sie es mit einer
Gaskartusche bestiickt vollsténdig, fir mindestens zwei Minuten, in ein Wasserbecken.
Dabei diirfen bei dem Gerdt keine Gasblasen entweichen.

6. Wartung und Instandhaltung

Allgemeine Wartung

* Kontrollieren Sie regelméfig die Gummidichtung auf Besch&digungen.
o Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen dicht sind.

o Stellen Sie bei der Verwendung des Gerdts sicher, dass sich die Farbe der Flamme nicht
veréndert und sich die Flamme nicht vom Flammrohr |&st. Eventuell sind der Brenner oder
die Dijse zu reinigen.

* Bringen Sie das Gerdt bei einem Betriebsfehler zu einem kompetenten Fachmann oder
setzen Sie sich mit dem Hersteller in Verbindung.

Reinigung

Reinigen Sie das Gerdt regelmdBig. Verwenden Sie dabei keine aggressiven Scheuermittel
und keine Lésungsmittel oder Benzin. Reinigung ist besonders wichtig, wenn Sie das Gerat
fir langere Zeit nicht verwenden.

Lager- und Transportbedingungen

* Beim Nichtgebrauch lagern Sie das Gerét an einem sicheren, kihlen, trockenen und gut
belifteten Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern.

* Stellen Sie sicher, dass der Gasregler fest verschlossen ist.

* Gerdt und Gaskartuschen vor Sonneneinstrahlung schiitzen und nie einer Temperatur iiber
50°C aussetzen.

* Beim Transport muss das Gerét vor StéBen geschiitzt werden.



Recycling

(&Y Nicht mehr gebrauchsféhige Geréte zum Recyceln bei einer Wertstoffsammelstelle
% abgeben. Nicht mit dem Hausmiill entsorgen. Weitere Informationen erhalten Sie bei
der dafir zusténdigen Behérde. Entsorgen Sie die Verpackung in Ubereinstimmung
mit dem Materialtyp sowie den &rilichen, in Threm Gebiet geltenden Vorschriften.

7. Garantie

Garantie der Firma KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Méngeln
dieses Produkts stehen lhnen gegen den Verkéufer des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschréankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Originalkassenbon
gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis fir den Kauf benétigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird
das Produkt von uns - nach unserer Wahl - fir Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerdt und der
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche Méangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verldngert. Dies gilt auch fir ersetzte
und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schéden und Méngel mijssen
sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende
Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert und vor Anlieferung
gewissenhaft geprift. Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese
Garantie erstreckt sich nicht auf Produkiteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind

und daher als VerschleiBteile angesehen werden kénnen oder fir Beschédigungen an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verféllt, wenn das Produkt besché&digt, nicht sachgeméf benutzt

oder gewartet wurde. Fir eine sachgemdfe Benutzung des Produkts sind alle in der
Bedienungsanleitung aufgefihrten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke
und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt
wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fir den privaten und nicht fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.
Bei missbrauchlicher und unsachgeméfer Behandlung, Gewaltanwendung und bei
Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden,
erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewdéhrleisten, folgen Sie bitte den
folgenden Hinweisen:

* Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN
12345) als Nachweis fir den Kauf bereit.

* Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblaft
lhrer Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite.

* Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten, kontaktieren Sie zundchst die
nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

* Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifigung des Kaufbelegs
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fir
Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift ibersenden.

Auf www.lidl-service.com kénnen Sie diese und viele weitere Handbiicher, Produktvideos
und Software herunterladen.



8. Service

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Lieferant

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie
zundchst die oben benannte Servicestelle.

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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Important :

Lisez attentivement cette notice d'utilisation pour vous familiariser avec
I'appareil. Veuillez conserver soigneusement le présent document pour
une consultation ultérieure. En cas de changement de propriétaire, la notice
d'utilisation doit également étre transmise.



Symboles utilisés

Respecter les consignes de sécurité |

Lire la notice d'utilisation

Tenir hors de portée des enfants

/@&\ Attention, brilant

Q 9 N'utiliser qu'en plein air ou dans des locaux bien aérés
[TT11]

1. Introduction

Toutes nos félicitations pour l'acquisition de votre nouvel appareil. Vous avez fait le choix
d'un produit de grande qualité. La notice d'utilisation fait partie intégrante de ce produit.
Il contient des informations importantes pour la sécurité, I'emploi et la mise au rebut.
Familiarisez-vous avec toutes les instructions d'utilisation et de sécurité avant d'utiliser

le produit. N'utilisez le produit que comme cela est décrit et uniquement pour la plage
d'utilisation indiquée. Remettez I'ensemble de la documentation du produit en cas de
transmission de celuii & des tiers.

2. Informations sur la sécurité

) Informations sur la sécurité

Important!

- Veuillez lire et comprendre les instructions de sécurité et
d’exploitation contenues dans cette notice d’utilisation avant
d'utiliser I’appareil. Rangez cette notice d'utilisation dans un endroit sor aofi
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de pouvoir la réutiliser le cas échéant. Le non-respect des indications contenues
dans ce manuel peut entrainer des blessures graves ainsi que |"annulation du droit
de garantie.

- L'appareil et les accessoires ne doivent pas étre modifiés. Les
réparations ne doivent étre effectuées que par des spécialistes qualifiés ou not e
service aprés-vente.

Cet appareil doit uniquement étre utilisé dans un local bien aéré.
Les exigences nationales sont valables ici

* pour |'alimentation en air de combustion et

* afin d’évi er I'accumulation en quantités dangereuses de gaz non brdlés

- L'appareil ne doit pas étre utilisé a proximité de sources de
chaleur, flammes ou étincelles, et de concentration de poussiére ou
substances inflammables. L'appareil ne doit étre utilisé qu’a une certaine
distance de sécurité des matériaux inflammables - ga dez une distance latérale de
sécurité vis a vis de tout objet de 0,50 m au minimum et de 1,00 m vis & vis des
obijets situés au dessus de |'appareil.

- Si du gaz s’échappe de l'appareil (odeur de gaz), mettez-le
immédiatement dehors, dans un endroit bien aéré et sans source
d’allumage, afin de rechercher la fuite et d’y remédier. Ne vérifiez
I’étanchéité de I’appareil qu’en plein air. Ne vérifiez jamais une fuie &
I'aide une flamme, utilisez plutét une solution de s von |

- La cartouche ne doit étre enlevée que lorsque celle-ci est totalement
vide.

- Une cartouche a utilisation unique ne doit éire employée qu’une
seule fois, |'essai de remplissage de la cartouche est trés dangereux.

- Conservez toujours l’appareil hors de la portée des enfants.

- Employez I'appareil exclusivement pour I'usage prévu lors de sa
construction et jamais pour autre chose.

- N’exposez jamais les cartouches a des températures supérieures a
50 °C (122 °F).

- N’inhalez pas le gaz de la cartouche, ni la fumée se dégageant lors
de l'utilisation de I'appareil.

- Lors de l'utilisation de I’appareil, portez des lunettes de protection
qui correspondent aux recommandations ainsi que des vétements
de protection non gras. Travaillez toujours sur une surface ignifugée, propre.

- Gardez toujours les cartouches ainsi que I’appareil en position
debout, dans un endroit sécurisé et sec se trouvant a I’écart des
sources de chaleur.

- Tenez compte du fait que les travaux avec du gaz extrémement
inflammable sont dangereux, ne laissez pas une trop grande confianc
dans 'appareil se transformer en négligence.



AVANT D’INSTALLER LA CARTOUCHE

- Ne mettez jamais des cartouches en place avant d’avoir lu les
instructions d’utilisation.

- Vérifiez si |’appareil n’est pas endommagé. N'utilisez jamais un appareil
endommagé.

- Gardez toujours I’appareil en position couché.

- Assurez-vous que le régulateur de gaz est bien fermé.

- Assurez-vous que le joint d’étanchéité en caoutchouc (piéce n° 5)
est intact.

- Les réservoirs a gaz doivent étre remplacés dans un endroit
suffisamment ventilé, de préférence a I'extérieur et & I'écart de toutes sources
d'inflammation po entielles, comme des flammes nues, des flammes d'allumage
des appareils de cuisson électriques, ainsi qu'a I'écart des personnes.

- Ne fumez pas en manipulant des cartouches.

- Mettez les cartouches en place, verticalement ou sur une surface
stable.

- Afin d’empécher la sortie du gaz, une fois que la cartouche a été
perforée, le porte-cartouche ne doit &tre dévissé que lorsque tout le gaz a été
consommé.

UTILISATION

- N’employez aucun appareil endommagé ou non étanche. N'utilisez
aucun appareil dont les joints sont endommagés ou usés.

- Lorsque I'on a mis une nouvelle cartouche en place dans un
appareil froid, la forme de la flamme peut &t e différente, pendant un court
instant, de la forme normale.

- L’appareil ne doit étre utilisé que sous une surveillance
permanente.

- Refermez immédiatement le régulateur de gaz aprés utilisation.

- Refermez immédiatement le régulateur de gaz au cas ou I'appareil
se comporte de maniére inhabituelle pendant I’ utilisation.

- Il est normal que le socle de la cartouche refroidisse aprés une
longue période d’utilisation.

- ATTENTION : Des piéces accessibles peuvent étre trés chaudes.
Tenez 'appareil hors de portée des enfants. Tenez compte du fait
que des piéces de |'appareil s'échauffent lors de I'utilisation et qu’elles peuvent
provoquer des brilures. Cela est méme valable aprés une utilisation de courte
durée.
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AVANT D’ENLEVER LA CARTOUCHE

- Laissez I’appareil refroidir totalement avant de le démonter, le
stocker ou I’emballer.

- Assurez-vous que le régulateur de gaz est bien fermé.
- Gardez toujours I’appareil en position debout.

- Vous ne devez démonter |"appareil et I'emballer ou le stocker, que
lorsqu’il a totalement refroidi.

- N’enlevez la cartouche que lorsqu’elle est totalement vide. Pour
enlever la cartouche, ouvrez légérement le régulateur de gaz, assurez vous que
le gaz ne sort plus, et agitez |'appareil pour vous assurer que la cartouche ne
contient plus de liquide.

- Les réservoirs a gaz doivent étre remplacés dans un endroit
suffisamment ventilé, de préférence & I'extérieur et & |'écart de toutes sources
d’inflammation po entielles, comme des flammes nues, des flammes d’allumage
des appareils de cuisson électriques, ainsi qu'a I'écart des personnes.

- Déposez les cartouches utilisées dans un point de collecte pour
déchets recyclables.

PROCEDURE EN CAS DE FUITE

- N'utilisez plus I’appareil, coupez-le rapidement et amenez-le &
I'air libre. Gardez I'appareil sous surveillance jusqu’a ce que le gaz se soit
enfierement dissipé. Ensuite, il doit étre réparé selon les régles, ou éliminé.

Utilisation conforme au but prévu

Cet appareil est un réchaud portable pour les loisirs et le domaine de hobby. Cet appareil
ne peut étre utilisé que selon les instructions du présent mode d'emploi et pour aucune autre
utilisation. Toute autre utilisation ou modification de I'appareil est considérée comme non
conforme et comporte d'importants dangers d'accidents.



3. Informations techniques

Désignation des piéces

II, Broleur

Régulateur de gaz ("+" grande flamme, "' petite flamme)

Poignée
Porte-cartouche
Soupape avec tige et joint en caoutchouc

Caractéristiques techniques pour mod. 871

Importateur: KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Catégorie de gaz / type de gaz : butane, pression directe

Puissance nominale / consommation: 1,2 kW / 80 g/h

Diamétre de la buse : 0,25 mm
Emplacement de cuisson : D14 cm
Cartouche a gaz : Cet appareil ne doit &tre raccordé qu'avec des

cartouches de type "NOLA 708" ou comparables
(C200 / Type 200 selon EN 417). Il peut étre
dangereux d’essayer de raccorder d’autres types
de réservoirs de gaz.

Utilisation : n’utiliser qu’en plein air ou dans des locaux bien
aérés

c € 0063_23 PIN: 0063D0O7642 Taille maximale et minimale du récipient

(maximale : 220 mm, minimale : 140 mm)

4. Avant la mise en service

Choix de la cartouche

Lisez les instructions avant d'utiliser I'appareil. ATTENTION : les piéces accessibles
peuvent étre trés chaudes. Gardez les jeunes enfants & I'écart de I'appareil ; Utilisez
uniquement dans des endroits bien ventilés. Cet appareil doit étre utilisé uniquement
avec des cartouches de butane de type 'NOLA 708' ou des cartouches équivalentes
(cartouches de type 200 marquées "Butane" conformes & la norme EN 417). Tenter
de raccorder différents conteneurs de gaz peut étre dangereux.
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Mise en place de la cartouche (illust. A, B, C, D)

/\ ATTENTION!

L=\ Lisez les consignes de sécurité avant de mettre en place la
cartouche et plus particuliérement le paragraphe "avant la
mise en place de la cartouche".

* Mettez la cartouche en place & I'air libre ou dans un local bien aéré et pas & proximité
d'une quelconque source de chaleur (illust. A).

o Seules les cartouches décrites précédemment doivent étre employées.

* Placez verticalement le porte-cartouche sur une surface stable.

* Insérez la cartouche verticalement dans le porte-cartouche.

* Assurez-vous que le joint en caoutchouc dans le boitier de I'appareil n'est pas
endommagé (illust. B).

* Assurez-vous que le régulateur de gaz est bien fermé {illust. C).

* Tenez fermement le porte-cartouche et visser I'appareil dans le porte-cartouche (illust. D).

* Vérifiez si le raccord est bien étanche. Pour ce faire, plongez entigrement I'appareil
pendant env. 2 minutes dans un récipient contenant de I'eau. En cas d'apparition de
bulles, I'appareil n'est pas étanche.

* Si du gaz s'échappe de I'appareil (odeur de gaz ou formation de bulle lors du test
d'étanchéité), mettez-le immédiatement dehors, dans un endroit bien aéré et éloigné de
toute source d'allumage, afin de rechercher et de remédier & la fuite. Il est impératif de
ne jamais rechercher une fuite avec une flamme, utilisez plutét une solution de savon !
Maintenez I'appareil sous surveillance jusqu'a ce que le gaz se soit entiérement dissipé.

ATTENTION !

. Afin d’'empécher la sortie du gaz, une fois que la cartouche
a été perforée, le porte-cartouche ne doit étre dévissé que
lorsque tout le gaz a été consommé.

* Assurez-vous que le gaz s'échappe correctement en ouvrant briévement le régulateur.



5. Mise en service / Utilisation

\ ATTENTION !

. Lisez les consignes de sécurité avant de mettre en place la
cartouche et plus particuliérement le paragraphe "utilisation".

* Travaillez avec I'appareil dans un local bien aéré et pas & proximité de sources de
chaleur.

* Placez |'appareil sur une surface horizontale, stable et non glissante.

* Tournez le régulateur de gaz d'un quart de tour, dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre ef, comme indiqué, allumez I'appareil rapidement au brileur & l'aide d'un allume-
gaz (illust. E).

* Régler la puissance désirée de l'appareil en tournant le régulateur de gaz dans le sens (+)
plus ou (-) moins.

* Lors du choix de la poéle ou de la casserole, pensez & ceci :

e Pour obtenir un résultat optimal, la surface d'appui de 14 cm doit étre entiérement
couverte.

* Le poids et la hauteur du récipient influencent la stabilité. Prenez garde que le réchaud
ne se renverse pas. Risque de brilure !

* Sil'appareil est froid, qu'il a été secoué ou qu'il est utilisé avec une nouvelle cartouche, il
est possible que la flamme produite soit irréguliére ou alors que le gaz s'échappe & I'état
liquide. Ceci est normal et ne révéle aucune défaillance. La flamme se stabilise aprés 2 ou
3 minutes ou aprés le réchauffement de I'appareil.

* Ne pas bouger l'appareil pendant le fonctionnement.

* Au cas ou vous remarquez une anomalie, refermez immédiatement le régulateur de gaz.
Pendant une utilisation prolongée, Il est normal que le socle de la cartouche refroidisse.

* Si votre travail avec I'appareil est terminé, tournez le régulateur de gaz, dans le sens des
aiguilles d'une montre, jusqu'a ce que le régulateur soit fermé. Tenez compte du fait que le
brileur est trés chaud et que cela peut provoquer des brilures. Avant de ranger l'appareil,
laissez le refroidir.

Remplacement de la cartouche

* Vérifiez, avant de remplacer la cartouche de gaz, que le brileur est bien éteint.

* Assurez vous, en ouvrant le régulateur, que la cartouche est totalement vide. Assurez vous
que le gaz ne sort plus, et agitez I'appareil pour vous assurer que la cartouche ne contient
plus de liquide.

* Dévissez I'appareil (sens inverse des aiguilles d'une montre) du porte-cartouche et enlevez
la cartouche utilisée.

* Procédez comme au paragraphe "mise en place de la cartouche"
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Lisez plus particuliérement, dans le passage "avant d'enlever
\ la cartouche", toutes les consignes de sécurité.

Vérification de I'étanchéité

Pour vous assurer que le gaz ne s'échappe pas de I'appareil, plongez le, avec sa cartouche
de gaz, pendant 2 minutes au minimum, dans un bac d'eau. Pendant cette opération aucune
bulle de gaz ne doit s'échapper.

6. Entretien et maintenance

s . .

Entretien général

* Contrélez réguliérement I'état du joint en caoutchouc, pour les endommagements
éventuels.

* Assurez-vous que tous les raccordements sont étanches.

* Assurez-vous, lors de ['utilisation de I'appareil, que la couleur de la flamme ne change
pas et qu'elle ne se détache pas du brileur. Eventuellement le brileur ou la buse est &
nettoyer.

* En cas de dysfonctionnement, nous vous prions de déposer |'appareil chez un spécialiste
compétent ou de contacter le fabricant.

Nettoyage

Nettoyez réguliérement I'appareil. N'utilisez aucun produit abrasif agressif, ni solvant ou
essence. Si vous utilisez peu |'appareil durant une assez longe période, le nettoyage revét
une importance particuliére.

Conditions relatives au stockage et au transport

* Conserver l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé dans un endroit sécurisé, frais, sec et bien
aéré et hors de portée des enfants.

* Assurez vous que le régulateur de gaz est bien fermé

* Mettre l'appareil et la cartouche de gaz & I'abri des rayons du soleil et ne jamais les
exposer a une température supérieure a 50°C.

* L'appareil est & protéger des chocs pour le transport



Recyclage

e N Les appareils usagés doivent étre déposés dans un lieu de collecte approprié afin
N qu'ils puissent étre recyclés. Ne pas éliminer avec les ordures ménagéres. Des
informations supplémentaires sont & disposition auprés des autorités compétentes.
Jetez les emballages selon le type de matériau et conformément aux prescriptions
locales applicables dans votre zone.

7. Garantie

Garantie de la société KM Zindholz International Karl Miller GmbH
Cheére cliente, cher client,

Cet appareil est couvert par une garantie de 3 ans & compter de la date d'achat. En cas
de défauts du produit, des droits Iégaux vous sont conférés vis-a-vis du vendeur. Ces droits
légaux ne sont pas limités en raison de notre garantie présentée ci-aprés.

Conditions de garantie

La garantie débute & la date d'achat. Veuillez conserver le ticket de caisse original en lieu
sor. Ce document est nécessaire comme justificatif de I'achat. Si pendant un délai de trois
ans & compter de la date d'achat de ce produit, un défaut de matériau ou de fabrication
survient, nous réparerons ou remplacerons, & notre choix, gratuitement le produit. Cette
garantie implique que l'appareil défectueux et le justificatif de I'achat (ticket de caisse) soient
présentés dans le délai de trois ans, accompagnés de la description succincte du défaut et
de la date de sa survenance.

Si le défaut est couvert par notre garantie, vous recevez en retour le produit réparé ou un
nouveau produit. Une nouvelle période de garantie de débute pas avec la réparation ou le
remplacement du produit.
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Période de garantie et droits légaux de réclamations

La période de garantie ne sera pas prolongée & la suite d'un recours en garantie. Ceci
est également valable pour les piéces remplacées et réparées. Tout endommagement et
vice éventuellement décelé au moment de I'achat devra étre signalé immédiatement aprés
le déballage. Toute réparation effectuée aprés la période de garantie fera I'objet d'une
facturation.

Etendue de la garantie

L'appareil a été fabriqué soigneusement selon des directives de qualité strictes et
scrupuleusement contrélé avant la livraison. La garantie s'applique aux vices de matériau

ou de fabrication. Cette garantie ne couvre pas les éléments du produit soumis & une usure
normale et par conséquent aux piéces pouvant étre considérées comme des piéces d'usure,
ni aux dommages sur des piéces fragiles, par ex. commutateur, accumulateurs ou fabriquées
en verre.

La présente garantie devient caduque si le produit a été¢ endommagé, utilisé ou entretenu de
maniére non conforme. Pour une utilisation conforme du produit, respecter précisément toutes
les instructions indiquées dans la notice d'utilisation. Les emplois et opérations déconseillés
ou contre-indiquées dans la notice d'utilisation, doivent étre absolument évités.

L'appareil est uniquement destiné pour un usage privé et n'est pas adapté & un usage
professionnel. En cas de manipulation abusive et inappropriée, d'utilisation de la force ou
d'interventions qui n'ont pas été effectuées par notre centre de réparation agréé, la garantie
devient caduque.

Prise en charge sous garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez vous conformez SVP aux
instructions ci-apres :

* Veuillez toujours avoir & disposition votre ticket de caisse ainsi que la référence de 'article
(par ex. IAN 123435) attestant de votre achat et & présenter sur demande.

* La référence de l'article se trouve sur la plaquette signalétique, estampée sur la premiére
page de votre notice d'utilisation (en bas & gauche) ou sur un autocollant au verso ou sur
la partie inférieure.

* En cas de dysfonctionnement ou de survenance d'un autre défaut, vevillez d'abord
contacter par téléphone ou par email le département aprés-vente indiqué ci-aprés.

* Vous pouvez renvoyer un produit défectueux en joignant le justificatif de I'achat (ticket de
caisse) et en indiquant la panne et quand celle-ci est survenue, sans frais de port pour
vous & l'adresse du SAV qui vous a été communiquée.

Vous pouvez télécharger sur le site www.lidl-service.com la présent notice d'utilisation ainsi

que de nombreuses autres, des vidéos des produits et des logiciels.



8. Maintenance

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Fournisseur

Veuillez noter SVP que I'adresse ci-aprés n'est pas I'adresse du SAV. Veuillez
d'abord contacter le SAV mentionné ci-dessus.

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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N3non3BaHu cumBoOnu

CnasBaiiTe npegynpeauTenHnTe ykasaHust 1 MHCTPYKUUMTE 3a
6e3onacHocT!

} MpoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba

CbxpaHsaBanTe ganeye ot geua

& BHumMaHue ropeLuo

[a ce nsnonaea camo Ha OTKPUTO WX B MOMELLEHMS C D,OGpa
mmn BeHTUnauus

1. YBoOA

CbpoeyHn nosgpaew 3a nokynkata Ha HoBust Bu ypea. C Hero Bue B3exte
pelleHne aa 3akynuTe BUCOKO Ka4eCTBEH NPoAyKT. PbKOBOACTBOTO 3a
obcnyxBaHe e CbCTaBHa YacT OT TO3W NPOAYKT. TO CbAbpXKa BaXXHN MHCTPYKLMA
©esonacHocTTa, 3a ynotpebara My n ytunusauumsTa. lNpean nons3saHeTo Ha
NpoAyKTa ce 3ano3HaiTe C BCUYKM MHCTPYKLMK 3a o6cnyxBaHe 1 6e30nacHoCT.
M3nonsgaiiTe NpogykTa caMo Taka, KakTo € OnmncaHo ¥ 3a NocodeHnTe cdepun Ha
npunoxeHue. MNpun npenpefaBaHe Ha NPoAyKTa Ha TPETU NnLA 3ae4HO C HEMO UM
npefawTe U BCUYKU LOKYMEHTU.

2. WHcTpyKumMmn 3a 6e3onacHocCT

P
‘/ |
BaxHo: I'IpoqueTe BHUMaATEJTHO HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a
ynOTpe6a, 3a Aa ce 3ano3HaeTe C ypeaa, npeau ga ro CBbpxeTte

KbM ra3oBusi pesepBoap. 3anaseTe pLKOBOACTBOTO, 3a ja MOXeTe
[a ro npoyeTteTe OTHOBO. [PELLKMX NPU Cra3BaHETo Ha NOCOYEHNTE B

MHcTpyKuumn 3a 6esonacHocT

PbKOBOACTBOTO MHCTPYKLMKN MoraT Aa foBeaaT A0 TEXKN HapaHsiBaHUS U

00 3arybBaHe Ha rapaHuusTa.
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- He ce paspeluaBat nuameHeHus No ypena v npuHagneXXHocTure.
PeMOHTK Ja ce U3BbpLUBAT CaMo OT CbOTBETHO KBanvduumpaH
cneuvannanpaH nepcoHarn Unu oT Halusi CepBHU3.

- YpeabT MOXe Aa ce M3non3sa caMo B Ao6pe npoBeTpsABaHO
nomelueHwue.
OcBeH ToBa BaXkaT HaLMOHANHUTE N3UCKBaHUS
- 33 3axpaHBaHETO C HeobXoaMMMSA Bb3dyX 3a ropeHe
* 33 la ce NpeaoTBpaTH HaTPYMNBaHETO Ha OMacHW KonmnyecTea OT He
nsropenus ras.

YpeabT Aa He ce u3nonssa 65M30 40 U3TOYHULM HA TOMJINHA,
nraaMbUWn UMY UCKPWU, HAaTPYNBaHUSA Ha Npax UK 3ananumm
cy6cTaHumn. YpeabT 4a ce 13nonssa caMo Ha 6e3onacHo pascTosHue
OT 3ananuMu maTtepuanu - cnassainTe 6e30MacHO Pa3cToAHNE OT MUH.
0,5 m 00 BCMYKM 0GEKTM BCTPaHM OT ypeaa, KakTo U pa3cTosiHue oT
MUH. 1 m 0o 0BGeKTn, KOUTO Ce HamupaT Hag ypeaa.

AKo oT ypena nanusa ras (Mmpuiue Ha ras), u3aHeceTe ro BegHara
HaBbLH Ha MACTO ¢ A06pa uMpKynaums Ha Bb3gyxa U 6e3 U3TOYHUK
Ha 3ananBaHe, KbAEeTO TeYbT MOXe [a Ce NOTbPCU U OTCTPaAHMU.
MpoBepsiBaTe xepMmeTUYHOCTTa Ha Bawma ypen camo Ha oTkpuToO.
Hukora He npoBepsiBaiiTe TeY C NramMbK, a CbC canyHeHa nyral

ByTunkara Moxe Aa 6bAae oTcTpaHeHa, e4Ba KoraTto € HanbJIHO
npasHa.

BYTVI.HKVI 3a egHOKpaTHa ynOTpeGa Aa ce n3nons3eart camMmo no
BeAHDBX; ONUTHLT 3a NOBTOPHO NbJIHEHE HA 6yTI/IJ'IKaTa e KpaVIHO
onaceH.

CbxpaHsaBanTe ypena BMHarM u3aBbH obcera Ha geua.
M3non3sanTe ypeaa camo 3a LienTa, 3a KOATO € KOHCTPYupaH, 1
HUKoOra 3a gpyra uen.

Hukora He nanarante OyTuUnku Ha Temnepatypu Hag 50°C (122°F).
He BamwBanTe rasa ot 6yTunkara unu nyiueka, KOUTo ce obpasyBa
npu U3non3BaHeTo Ha ypeaa.

Mpu usnonseaHe Ha ypeaa HoceTe 3alMTHM ouMUna cbo6pasHo
CHOTBETHUTE NpeAnUCcaHusl, KAKTO U HEOMa3HEeHO 3aLUTHO
o6nekrno. BuHaru pabotete BbpXy YMCTa, OTHEYCTONYMBA NMOBbPXHOCT.

BuHaru cbxpaHsiBante 6yTUNKuTe U ypeaa usnpaseHu
BepTUKaNnHO Ha 6e30MacHO Cyxo MSICTO, KOeTO He ce Hamupa 6nmso
A0 U3TOYHULUMU Ha TONJINHA.

- BuHaru Baumainite nog BHUMaHue, Ye paboTute CLC CUIHO
Bb3nsiaMeHUM ras ca onacHu; He fonyckaiTe TBbpae 0o6GpoTo
nosHaBaHe Ha ypeda Oa goBene 40 HEOPEXKHOCT.



NMPEAW NOCTABAHE HA BYTUITIKATA

- Hukora He nocTaBaAnTe OyTUNKUTE Ha ypeaa, 6e3 Aaa cte npoyenu
yKa3aHusATa 3a usnonssBaHe.

- MpoBepsaBanTe ypeaa 3a noBpeaun. Hukora He nsnonseavite
NOBpeAEH ypea.

- BuHaru apbxTe ypeaa BepTUKarHo.

- YBeperte ce, Ye perynaTtopbT 3a ra3a e 3aTBOpeH.

- YBepeTe ce, 4e ryMeHOTO yniTbTHeHUe (YactT Homep 5) e B pea.

- PesepBoapute 3a ras TpsibBa ga ce CMeHAT Ha gobpe
NpoBeTPsIBaHO MACTO, 3a NpearnoyYnTaHe Ha OTKPUTO U Aanedye ot
BCUYKM Bb3MOXHU U3TOYHULIM Ha 3ananBaHe, KaTo OTKPUTM NnambLy,
3ananeaLym nnaMblLu, eNeKTpMYEecKn roTBapcKky ypeam v ganeye ot
apyru niua.

- He nyweTe npu maHunynupaHe ¢ 6yTunkure.

- MocTaBeTe GyTUNKUTE B U3NpPaBeHO NOMOXEHNEe UMK BbPXY
CTabusnHa NOBbLPXHOCT.

- 3a pa npegoTBpaTUTe U3TUYaHe Ha ras cnepj nepcgopupaHe Ha
6yTunkarta, KoprnycbT 3a 6yTunkara ga ce OTBMHTU, €4Ba Cres KaTo
rasbT € U3pasxodBaH HaMmbIHO.

PABOTA C YPEOA

- He usnonseaiite ypea, KOWTO € NOBpPeAeH Ui He € XepPMeTUYEH.
He v3nonaeaiiTe yped ¢ NOBPEAEHU UM U3HOCEHW YTITbTHEHNS.

- KoraTto HoBa 6yTunka 6bae noctaBeHa Ha cTyAeH ypea, dopmara
Ha NnamMmbka MOXe 3a KpaTKo Bpeme [a ce 0TfM4aBa OT HopmarnHara
dopma.

- YpeanbT Aa ce usnonssa camo Npu NOCTOAIHEH HaA30p.

- Cnea ynotpeba BegHara 3aTBopeTe perynartopa 3a rasa.

- BegHara 3aTBopeTe perynaropa Ha rasTa, ako ypeabT ce AbpXu
CTpaHHO Mo BpeMe Ha pa6orTa.

- HopmanHo e ALHOTO Ha GYTUNKWUTE Aa ce oxnaau cnea no-Abnra
ynoTtpeba.

- BbAETE NPEONA3JIMBU: pocTbnNHUTE YacTU MOXe Aa ca MHOro
ropewu. [lpbxKTe MankuTe AeuaTa ganeye ot ypega. Baemete nog
BHMMaHMe, 4Ye npu ynotpeba yactTute Ha ypega Mmorat Aa Ce HaropeLust
W Morat fa NpUYuHAT nsrapsHug. ToBa Baxu 1 Toraea, Korato ypeabT
Ce 13non3Bea camo 3a KpaTko.
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NPEAU CBANAHE HA BYTUIKATA

- OcTaBeTe ypena Aa U3CTUHe HanNbJIHO, NpeAun a ro pasrnooéure,
npeau Aa ro npubepeTe 3a cbXpaHeHWe UK Aa ro onakoBare.

- YBepeTe ce, Ye perynatopbT 3a rasa e 3aTBOpeH.
- BuHaru gpbxTe ypeaa usnpaBeH.

- MoxeTe oa pa3rn06MTe U onakoBaTte ypeaa unu ga ro anGepeTe
3a CbXpaHeHue, camMmo crieq KaTto ce e oxmnaaun HanbJiHOo.

- CeaneTte 6yTunkaTa, eqBa crieq KaTo TS € Hamb/IHO M3npasHeHa.
3a ga ceanute ByTunkara, OTBOPETe NEKO perynaropa 3a rasra,
yBeperTe ce, Ye He 13nusa ras, u pasknartete ypeaa, 3a Aa ce yBepuTe,
ye B ByTMrKaTa HAMa TEYHOCT.

- PesepBoapuTe 3a ras TpsibBa Aa ce CMeHAT Ha Jobpe
NpoBeTPsIBaHO MACTO, 3a NpearnoYMTaHe Ha OTKPUTO U Janedye ot
BCUYKN Bb3MOXHN U3TOYHULIM Ha 3anarnBaHe, KaTto OTKPUTU NiiaMbLN,
3anansalliyn nrambLiy, enekTpuYeckn roTBapcku ypeam n aanede ot
Apyru nuua.

- MpepanTe nspasxopnBaHaTa OyTUIKa 3a peLUKIIMpaHe B MYHKT 3a
BTOPUYHU CYPOBUHM.

HAYMH HA NPOLEANPAHE NPU HAPYLUEHA XEPMETUYHOCT

- He non3BaiTe noBeyve ypeaa, He3abaBHO ro U3KN4YeTE U ro
n3HeceTe Ha oTKpuTo. [IpbXTe ypeaa nog HabnogeHue, [okaTo
BCUYKMAT ras nanese HaBbH. Crieq ToBa ypeabT Tpsabsa ga ce
PEMOHTUPA HAZANEXHO UK Aa ce 0TBeAe KaTo OTnaabK.

M3non3BaHe no npegHasHavyeHue

HacTosawmsT ypen e npeHocMm npuMyc 3a cBo60AHOTO Bpeme 1 Xxobu. YpeabT
TpsibBa [a ce M3nosnssa camMo CbobpPasHO MHCTPYKLMUTE B HACTOSALLOTO
PBKOBOACTBO M 32 HUKaKBY Apyri Lenu. BesikakBo Apyro M3non3BaHe U BCSKO
M3MeHeHWe Ha ypeaa ce cumTa He Mo npeaHasHavyeHue 1 Kpue 3HauYnTenHu
OMacHOCTM OT 3I10MOyKM.



3. TexHn4yecka uHpopmauuma

HanmeHoBaHusA Ha YacTuTe

lopenka

Perynatop 3a rasa (,+" ronsim nnambK, ,-“ ManbK NnaMmbK)

Lpbxka
Kopnyc 3a 6yTunkaTa
BEHTUN C LUMADT 1 TYMEHO YNITbTHEHNE

TexHu4eckn gaHHu 3a mopg. 871

BHocuTten: KM Zindholz International Karl Miller GmbH

KaTeropusa ras / BUA Ha rasa: [OnpekTHO HandaraHe 6yTaH

HomunHanHa mowHocT / koHcymaums: 1,2 kW / 80 g/u.

[OnameTbp Ha Ato3ata: 0,25 mm
[oTBapcka noanoxka D14 cm
[a3oBa GyTurnka: Tosn ypen TpsibBa ga ce n3nonsea camo ¢

kaceTn Tmn "NOLA 708" nnn exBuBaneHTHu
(C200 / Tvn 200, 6yTaH, cbrnacHo EN 417).
OnuTunTe 3a CBbP3BaHe Ha Apyrv TUMNOBE
rasoBu kaceTu Unv ra3oBu GyTUku morat
[a 6baaTt onacHu.

M3nonssaHe: [a ce n3nonssa camo Ha OTKPUTO UM B
nometleHusa ¢ gobpa BeHTUnauus

c € 0063_23 PIN: 0063D07642 MakcumarneH 1 MUHUMarneH pasvep Ha cbaa
(makcumaneH: 220 MM, MuHumaneH: 140 mwm)

4. Npean nycka B aoencrene

M360p Ha byTunkaTa

MpoyeTeTe MHCTPYKUMKTE, Npeaun Aa nsnonssate ypega. BHUIMAHUE:
OOCTbIMHUTE YacTu MoraT Aa 6baaTt MHoro ropeluu. NaseTte manku geua ganey ot
ypeaa; usnonseanTe ro camo Ha gobpe nposeTpmBu MecTa. To3um ypen TpsidoBa aa
ce 13nons3Bea camo c ra3osu kacetu ¢ 6ytaH "NOLA 708" unum ekBuBaneHTHU
(kacetun Tvn 200 ¢ Hagnuc "6yTaH" n otroBapsawm Ha EN 417). onuTuTe 3a
CBbp3BaHE Ha pasnuyHN ra3oBy KOHTENHepU MoraT Aa 6baaTt onacHu.
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NMocTtaBsHe Ha 6yTunkarta (dwur. A, B, C, D)

A\ BHumaHume!

4=\ TMpoueTeTe MHCTPYKUMMTE 3a Ge30nNacHOCT, Npeau Aa
nocraBuTe GyTunkaTa, no-cneuuanHo To4ykarta "lMpeawm
nocraBsiHe Ha 6yTunkara".

* [ocTtaBeTte ByTunkaTa Ha OTKPUTO UK B AOOPe NPOBETPSIBAHO MOMELLIEHME 1
Aaneye OT BCAKaKBM M3TOYHMLM Ha TonnuHa (Pur. A).

« [la ce nsnonseat camo onncaHuTe no-rope By TUIKN.

« MNocTtaseTe kopnyca 3a ByTunkara BepTUKanHo BbpXy cTabunHa ocHoBa.

* [ocTtaBeTte OyTunkaTa B U3NpaBeHO NOMNoXeHWe B Koprnyca.

* YBeperTe ce, Ye r'yMeHoTO YNITbTHEHVE B KOPMNyca Ha ypeaa He € NOBPeAeHo
(dur. B).

 YBepeTe ce, Ye perynatopbT 3a rasa e 3atsopeH (dur. C).

» OpbxTe 3gpaBo kopryca 3a byTunkaTa u 3aBuHTETE ypeaa B kopryca dur. D).
* [poBepeTe fanu cCbefMHEHNETO € XepMeTUYHO. 3a LenTa noTonerte ypeaa 3a
MVHUMYM [IBE MUHYTK M3UANO B CbA C BOAA. AKO ce obpasyBaT Mexypyera,

ypeabT He € XepMEeTUYEH.

* AKO OT ypefa ua3nuaa ras (MMpUC Ha ra3 unm obpasyBaHe Ha MexypyeTa npu
TecTa 3a XepMETUYHOCT), M3HECETE 0 BeHara HaBbH Ha MSICTO ¢ o6pa
LUMpKynaumsi Ha Bb3gyxa 1 6e3 U3TOYHULM Ha 3ananBaHe, KbAETO TEYbT MOXe
Aa ce NOTbPCU N OTCTPaHW. Hwukora He TbpCeTe TeY C Nf1aMbK, a n3nonaeante
3a uenTa canyHeHa nyra! [lpbxTe ypega nog HabnogeHve gortorasa, 4oKaTo
ra3bT U3nes3e HanbIiHOo.

\ BHumaHue!

, 3a ga npegoTBpaTMTe U3TUYaHe Ha ras cnep nepdgopupaHe
Ha GyTunkaTa, KOpnycbT 3a GyTunkara ga ce oTBUHTU, eOBa
criep KaTo rasbT € u3pasxohBaH HanmbIIHO.

* YBepeTe ce, Ye rasbT U3NK13a HAASIEXKHO, KAaTO OTBOPUTE 3a KpaTKo perynaropa.



5. MyckaHe B ekcnnoaTtauus / MpunoxeHue

\ BHumaHue!

, MpoueTeTe MHCTPYKUUNTE 3a Be3onacHOCT, Npeau Aa
nocrtaBuTe OyTurkara, no-cneyuanHo Toykara "Pa6ora c
ypena".

« PaborteTe c ypena B 106pe NpOBETPSIBAHO MOMELLEHUE W faneye OT U3TOYHWLM Ha
TONsMHa.

* [ocTaBeTe ypeaa BbpXy XOpU30HTarHa, cTabunHa 1 He XJib3raBa NoBbPXHOCT.

» OTBMHTETE perynaropa Ha rasa Ha YeTBbPT 000pOT B NMOCcoKa, obpaTHa Ha
YacoBHMKOBAaTa CTperka, 1 3anarnete ypeaa, kakto € nokasaHo, HenmocpeaCcTBEHO
[0 ropenkara, ¢ ToMoLLTa Ha rasosa 3anarnka (dwr. E) .

» CbC 3aBbpTaHe Ha ra3oBUs peryrnatop B Nocoka (+)nnoc — pecr. (-)MUHYC —
HacTpoWTe >efnaHaTta MOLLHOCT Ha ypeaa.

* [Npn n3bopa Ha TrraHa pecn. TeHmpKepaTa NoMUcreTe 3a CNeaHOTO:

« 3a fa nocTUrHeTe onTMMarieH pesynTar, MOBbPXHOCTTa 3a criaraHe ot 14 cm
TpsibBa Aa e 13usano nokputa.

« TexxecTTa v BUCOYMHATA Ha CbAa BNUSAT HA cTabunHocTTa. BHumasaiite
npUMyCbT Aia He ce 06bpHe. OnacHOCT OT usrapsiHe!

* AKO ypeObT e CTyAeH, KnaTu ce Unu ce U3nonaea ¢ HoBa ByTurka, Moxe aa ce
Ccb3aaBa HeMOCTOSIHEH NNaMbK, Pecr. ra3bT Aa U3n13a B TeyHa ¢hasa. Toea e
HOpMarHo 1 He o3Ha4aBa AedekT. MNnamMbKbT ce cTabunmaunpa cneq 2 - 3 MUHyTH,
pecn. cref 3aTonnsiHe Ha ypeda.

* He gBwxeTe ypena no Bpeme Ha pabota.

* AKo 3abenexuTe Hello HeobuyariHo, He3abaBHO 3aTBOPETE peryraropa 3a rasa.
Mpy no-abro n3non3eaHe e HopMarsiHo AbHOTO Ha OyTUIKWUTE Aa ce oxNaam.

« KoraTo npukntounTe paboTarta ¢ ypeaa, 3aBbpTeTe peryrnaropa 3a rasa fno nocoka
Ha YacoBHMKOBAaTa CTperka, [oKaTo perynaTopbT ce 3aTBopu. Baemete nog
BHMMaHUWe, Ye ropernkara € MHOro ropeLlia 1 ToBa MoXe Aa JoBefe A0 U3rapsiHus.
Mpean oa npubepeTe ypena 3a CbXxpaHeHWe, OCTaBeTe o Ja ce oxnaau.

CmsHa Ha 6yTunkaTta

* [lpean cmsHaTa Ha rasoBaTta 6yTVIJ'IKa npoeepeTe ganu ropernkarta e yracHana.

* YBeperTe ce, Ye ByTurikata e HambIIHO NpasHa, KaTo OTBOPUTE peryrnatopa Ha
rasta. YBepere ce, Ye He U3nu3a ras, v pasknareTe ypeaa, 3a aa ce ybeaure,
Ye He CbbpKa TEYHOCT.

» OTBMHTETE ypena oT Kopryca 3a ByTunkara B nocoka, obpatHa Ha
YacoBHMKOBATa CTperika, M OTCTpaHeTe uapasxofasaHara byTurika.

* MpoueanpanTte, KakTo € onucaHo B pasgen "lNocTtaBsaHe Ha ByTunkata".
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\ MpoyeTteTe 0cO6€HO BHMMATENTHO yKa3aHUsiTa 3a
\ 6esonacHocT B pasaena "lNpeau cBansiHe Ha 6yTunkara".

NMpoBepka 3a xepMeTUYHOCT

3a ga cTe curypHu, Yye oT ypeaa He U3nusa ras, noTornere ro u3usmno - ¢
noctaeBeHa rasosa ByTWmnka - 3a MUHUMYM [1BE MUHYTM B fiereH ¢ soaa. MNpw toea
OT ypena He TpsbBa 4a M3nusaT rasoBu MexypyeTa.

6. TexHu4yecka nogapHLXKKa U NpuBexaaHe B
NU3NpaBHOCT

O6wa nopapbxka

* PepoBHO npoBepsiBanTe ryMEHOTO YNITbTHEHUE 3a NOBPeaN.
* YBeperTe ce, Ye BCUYKN CbeAMHEHUS Ca XEPMETUYHU

[pw n3nonsBaHe Ha ypeda ce yBepeTe, Ye LUBETHLT Ha NiaMbka He Ce NPOMEHS
1 NNaMbKbT HE Ce OTAenNs OT nnambyHaTta Tpbba. EBeHTyanHo Tpsabea ga ce
NOYUCTAT ropenkara unu ar3ara.

* [1pn HEN3NpPaBHOCT NO BpeEME Ha pa60Ta 3aHeceTe ypeaa Ha KOMNeTeHTeH
cneunanunucTt nnn ce CBbpXeTe C npon3sognTens.

MouncrTBaHe

PenoBHo nouncTBaiTe ypena. 3a Lenta He U3nonaBaiTe arpecBHY abpasuBHU
noYMCTBaLLM CPeACcTBa 1 pasTBoOpUTENM nnu 6eH3nH. MNMouncTeaHeTo e ocobeHo
BaXkHO, aKo HAIMa Aa nonseaTte ypeaa no-4bnro Bpeme.

YcnoBus 3a cbXpaHeHue U TpaHcnopTUpaHe

+ KoraTo He u3nonseare ypena, ro CbxpaHsisaiTe Ha 6e30MacHo, XragHo, Cyxo
no6pe NpoBETPSBAHO MSICTO, M3BLH obcera Ha fgeua.

* YBepeTe ce, Ye perynaTtopbubT 3a ra3a € 3atBOpeH.

* [MaseTe ypena v razoara OyTuIka OT ClbHYEBa CBETNNHA U HUKOTa He 5
n3narante Ha Temneparypa Hag 50°C.

* [Mpu TpaHcnopTUpaHe ypeabT TpsiGBa Aa ce nasu oT yaapu.



PeuuknupaHe

(KY Ypenute, KOUTO HE MOraT [ia ce M3Mo3BarT noeeye, Ja Ce NpeaaBar 3a
peumKnupaHe B MyHKT 3a BTOPUYHK CYpOBUHW. He oTBexaaiiTe ypeaa
3aefHo ¢ GuToBUTEe oTNaabUW. JonbnHUTeNnHa MHOpMaLUs MoXeTe Aa
nony4nTe B KOMMETEHTHaTa 3a ToBa cryxba. VaxBbpreTe onakoBkaTa
cbob6pasHo TUNa Ha mMaTepuana, Kakto ¥ CbobpasHO MeCTHUTe
npeanucaHuns, KOMTo BaXaT BbB Baluns pervoH.

7. MapaHuuAa

[apaHuus

YBaXkaeMu KIMeHTH, 3a TO3n ypeq nonyyvyaBaTe 3 roavMHu rapaHumsi oT gatarta Ha
nokynkarta. B cnyyar Ha HeCbOTBETCTBME Ha NpoAYKTa C AOroBopa 3a npoaaxoba
Bue umarte 3akoHHO NpaBo Aa NpeasiBuTe peknamMauus nped npogasaya Ha
npogyKkTa npu ycrnoBusiTa U B CPOKOBETE, onpeaeneHu B 4n.112-115* ot 3akoHa
3a 3almTa Ha notpebuTenute. BawmnTe npaea, NponsTUYaLLm OT NOCOYEHUTE
pa3nopenbu, He ce orpaHnyaBar OT HallaTa no-4ony npeacraBeHa TbpProBcka
rapaHumsi 1 He3aBMCMMO OT Hesl MpoAaBaYbT Ha NPOAYKTa OTroBaps 3a nvncarta
Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebuTernckara cToka ¢ gorosopa 3a npogaxba cbrnacHo
3akoHa 3a 3aluTa Ha notpebuTenure.
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FapaHUMOHHMU ycnoBusa

[apaHUMOHHMAT CPOK 3ano4yBa Aa Teye OT JataTa Ha nokynkara. Nasete

nobpe opurnHanHarta kacoBa 6enexka. To3n AOKYMEHT € HeobxoamMMm KaTo
[0oKa3aTencTBo 3a NokynkaTta. AKO B paMKUTE Ha Tpy roAuHK OT aartara

Ha 3aKynyBaHe Ha TO3U MPOAYKT ce nosiBu AedeKT Ha maTepuana unm
NPOn3BOACTBEH AedeKT, NPoayKTHT We 6bae 6e3nnaTtHO PEMOHTUPAH Unu
3aMeHeH — Mo Haw n3bop. MapaHuusaTa npegnonara B paMKUTe Ha TPUrOAULLHNS
rapaHUMOHEH CPOK [a ce NpencTaBaT AedeKkTHUAT ypen 1 kacoBaTa Genexka
(kacoBuUAT BOH) M NMMCMEHO Aa ce 06sICHM B KAKBO Ce CbCTOM AedeKTbT 1 Kora

€ Bb3HuKHar. Ako AedeKTbT € NOKPUT OT HallaTa rapaHuusi, Bue we nonyyute
06paTHO PEMOHTMPAHUS UNM HOB NpPoAyKT. C peMoHTa Unu cMsaHaTa Ha npoaykTa
He 3arnoyBa a Teye HOB rapaHLUMOHEH CPOK.

FapaHUMOHEH CPOK M 3aKOHOBW NMpeTeHUUn npu aedekTu

[apaHuMoHHaTa ycnyra He yabibkaBa rapaHLUMOHHUSA CPOoK. ToBa Baxu

CbLUO N 32 CMEHEHUTE N PEMOHTUPaHU YacTu. 3a €BEeHTyalnHoO Hann4yHuTe
noepeau 1 gedekTu oLle nNpu nokynkara Tpsibea Aa ce cbobLym BegHara cnep,
pa3onakoBaHeTo. EBEHTyanHUTe peMOHTY crief UsTudaHe Ha rapaHLMOHHUS
CPOK ca cpelly 3annallaHe.

O6xBaT Ha rapaHumsaTa

YpeabT e Npon3BefeH rpUXInBO criopes CTPOrnTe M3NCKBaHNS 3a Ka4ecTBo U
A06pOCHBECTHO M3NUTaH Npeaun gocTaska. [apaHumaTa Baxu 3a AedekTn Ha
martepvana unu npovM3BoacTBeHn AedekTn. [apaHumaTa He obxBalya yactTuTe
Ha nNpoayKTa, KOUTO NoAnexar Ha HopManHO U3HOCBaHe, Mopaan KoeTo morat
Aa 6baat pasrnexaaHn kato 6bp30 U3HOCBALLM Ce YacTu (Hanpumep unTpu
UKW NPUCTaBKWN) MW NOBPeAMTE Ha YyNinBKU YacTu (HanpyMMep NpekbeBayw,
6aTepvn 1K Taknea NPoM3BEAEHN OT CTBKMO). MapaHumATa oTnaga, ako
ypeabT € NoBpedeH Nopaav HENPaBWITHO M3MNON3BaHe Unu B pesyntaTt Ha
HeOoCbLUEeCTBSIBaHE Ha TexHUYecka nogapbxka. 3a npasunHara ynorpeba

Ha npopykTta TpsbBa TOYHO Aa ce cna3BaT BCUYKWN YKa3aHWs B YNMbTBaHETO

3a obcnyxsaHe. [NpegHasHaveHne 1 OeiCTBUS, KOUTO He ce npenopbYBaT

OT yMbTBAHETO 3a eKcnnoaraums unv 3a KouTo To npegynpexaasa, Tpsabsa
3a4bIMKUTENHO Aa ce n3bareart. MNpoaykTbT e NpegHa3HayYeH camo 3a 4acTHa,
a He 3a cTonaHcka ynotpeba. Mpu 3anoynotpeba n HenpaBuITHO TPETUPaHe,
ynotpeba Ha cuna n npu MHTEPBEHLMMN, KOUTO HE Ca U3BBPLLEHW OT KIOHa Ha
HalLusi oTOpMU3npaH cepBu3, rapaHumsaTa oTnaga.



Mpoueaypa Npu rapaHUMOHEH criyyaW

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka Ha Bawwus cnyyan, cneaBante cnegHute
yKasaHus:

3a BCMYKM 3anMTBaHMS NOAroTBETE KacoBaTa 6enexka n naeHTUMnKaLMoHHUS
Homep (IAN 000000) kaTo fokasaTencTBo 3a Nnokynkata. - Baemerte apTukynHus
Homep OT chbabpuyHaTta Tabenka.

Mpu Bb3HMKBaHE Ha PYHKUMOHANHM UnNun Apyrin AedekTy MbpBo Ce CBbPXETE Mo
TenedoHa unv Ypes MMenn ¢ 4onynocoveHunsi cepemaeH otgen. Cnep ToBa e
nonyynTe AOMbIHWTENHA MHOPMaLMS 3a ypexaaHeTo Ha Bawata peknamauums.

Cnep cbrnacyBaHe C HallWs CEPBU3 MOXETE Aa u3npatuTe AedeKTHUS
npoayKT Ha nocoveHns Bu agpec Ha cepsu3a 6e3nnaTHo 3a Bac, kato
NpunoxwuTe kacoBaTta Genexka (kacoBusi GOH) M MOCOYNTE B KAKBO CE CbCTOU
AedekTbT 1 Kora e Bb3HUKHan. 3a Aa ce nsberHat npobnemu ¢ npyeMaHeTo u
OOMBbIHUTENHW pasxoau, 3a4bKUTENHO M3nonaBaiiTe camo agpeca, KouTo Bu
e nocoyeH. OcurypeTe usnpallaHeTo Aa He e KaTo eKCcnpeceH ToBap Wi Kato
Opyr cneumnaneH Toeap. Manpaterte ypeaa 3aegHo ¢ BCUYKY NMPUHAANEXHOCTY,
[OCTaBEeHW Npu NMoKynkara, n ocurypeTe OCTaTb4yHO CUTypHa TpaHCnopTHa
onakoBka.

PemoHTeH cepBuU3 / U3BbLHrapaHUMOHHO O6CIyXXBaHe

PeMOHTM 13BbH rapaHLUuaTa MOXeTe [1a Bb3MoXWUTe Ha KMoHa Ha Halus cepBu3
cpelly 3annalyaHe. Tol ¢ yooBONCTBYE Lie Bu Hanpasu npefgsaputenHa
kankynaums. Moxem fa o6paGoTBame camo ypeau, KOUTO ca AOCTaTbYyHO
onakoBaHW M U3NPAaTEHU C NIaTeHN TPAHCMOPTHM Pasxoau.

BHumaHue: ManpateTte Bawms ypeq Ha KIloHa Ha HaLLUA CepBM3 NOYUCTEH U C
ykasaHve 3a aedekra.

Ypeaute, nanpateHu ¢ HensateHn TPaHCMOPTHIU PasX0AM — C HaNOXeH MnaTex,
KaTo eKCnpeceH Unu Apyr crieumarneH ToBap — He ce npuemar.

Hue we n3BbpLUMM 6e3nnaTHO M3XBBPIISIHETO Ha U3npaTeHuTe oT Bac aedekTHH
ypeaw.
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8. CepBus

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

BHocuten
Monsi, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye cneaBalluaT agpec He e agpec Ha cepsusa. [bpBo ce
CBbPXETE C rOpenocoYeHs CEPBU3EH LIEHTBP.

KM Ziundholz International Karl Miller GmbH
Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

*UYn. 112. (1) Mpu HecboTBETCTBME Ha NoTpebuTenckaTa cToka ¢ JoroBopa 3a npofaxoba
noTpebuTensT uMa npaeo Aa NpeasiBu peknaMauus, kaTo noucka oT npodasaya Aa
npuBede cTokata B CbOTBETCTBUE C AOroBopa 3a npogaxba. B To3n cnyyan
noTpebuTensaT Moxe Aa u3bupa mexay M3BbpLUBaAHE HA PEMOHT Ha CToKaTa Unu
3aMsiHaTa 1 C HOBa, OCBEH aKo TOBa € HEBBb3MOXHO UM N3BPaHMAT OT HEro HavuH 3a
obesLeTeHne e HeMPOMNopLMOHArneH B CPaBHEHWE C ApYrus.

(2) CmsTa ce, Ye AageH HauuH 3a obesleTsaBaHe Ha NOTpebuTensa e HenponopLUuoHarneH,
ako HeroBOTO U3MOS3BaHe Hanara pasxoau Ha npodasaya, KoMTo B CpaBHeHWe C Apyrus
HauuH Ha obesLeTsiBaHe ca Hepa3yMHU, KaTo ce B3eMaT npeaBua;

1. cToMHOCTTa Ha I'IOTpe6VITeJ'|CKaTa CTOKa, ako HAMalle nurnca Ha HeCbOTBETCTBUE;
2. 3HaYMMOCTTa Ha HECLOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa fa ce Npeasioxun Ha I'IOTpe6VITeJ'|ﬂ AOpYyr HA4YuH Ha obesLeTsBaHe, KOUTO
He e CBbp3aH CbC 3HAYUTENHU Hey,D.OGCTBa 3a Hero.

Yn. 113. (1) Korato notpebuTtenckaTa cToka He CbOTBETCTBA Ha [0roBopa 3a npogaxoa,
npogaBaybT € ANbXKEH Aa A NpUBELE B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npogaxoba.

(2) MpuBexgaHeTo Ha NoTpebuTernckaTa CToka B CbOTBETCTBME C OroBopa 3a npoaaxba
TpsbBa Aa ce M3BBbPLUM B PaMKUTE Ha eAVH MeceLl, CHATaHO OT NpeasBsiBAHETO Ha
peknamauusita ot notpeburens.

(3) Cnepn n3tn4aHeTo Ha cpoka no an. 2 NoTpebuTenaT nMa nNpaeo Aa passanu Jorosopa
n fa My 6be Bb3CTaHOBEHA 3arnnateHarta cyma unv a ucka HamansiBaHe Ha LieHaTa Ha
noTpebutenckaTa cToka cbrnacHo un. 114.

(4) MpuBexgaHeTo Ha noTpebuTenckaTa cToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npodaxba e
6es3nnartHo 3a notpebuTens. Tol He ObMKM pa3xoam 3a ekcrnegvpaHe Ha notTpebutenckara
cToKa Unv 3a matepvanu u TpyA, CBbp3aHu ¢ peMOHTa i1, U He TpsbBa aa noHacs
3Ha4MTENHN HeyaobCTBa.



(5) nOTpe6VITeJ'IF|T MOXe [a ucka n obesLieTeHve 3a nperbpneHnTe BCrneacTeme Ha
HECHOTBETCTBUETO Bpean.

Un. 114. (1) Npwu HecbOTBETCTBUE Ha NOTpPebUTENCKaTa CTOKa C JoroBopa 3a npofdaxba
1 KOoraTo NoTPebUTensT He e YAOBMNETBOPEH OT PeLLABAHETO Ha peknamaumsTa fno us.
113, Ton nma NpaBo Ha U3bop Mexay eaHa OT CrneaHuTe Bb3MOXHOCTU: 1. pa3BansiHe Ha
[OroBopa 1 Bb3CTaHOBSIBAHE Ha 3anfiaTeHarta OT Hero cyma; 2. HamarsiBaHe Ha LeHarta.

(2) MoTpebuTenaT He MOXe Aa NpeTeHaMpa 3a Bb3CTaHOBSIBAHE Ha 3annarteHaTa cyma unm
3a HamarsiBaHe LieHaTa Ha cTokaTa, KoraTo TbproBeLbT ce cbrnacy Aa 6be usBbpLueHa
3aMsiHa Ha noTpebuTenckaTa cToka c HoBa UM Aa ce Nnonpasun cTokaTta B paMKuTe Ha equH
MeceL, OT NpeasiBsiBaHe Ha peknamauumsTa oT notpeburens.

(3) TbproBeLbT e ANbXKEH Aa YAOBIETBOPM UCKaHe 3a pas3sasisiHe Ha AOroeopa v Aa
Bb3CTaHOBW 3annaTteHarta oT NoTpeduTensa cyma, KoraTo crief KaTo e yAoBMneTBOpuI
TPU peknamauum Ha noTpebutens Ypes M3BbpLUBaHE Ha PEMOHT Ha eaHa U cblua
CTOKa, B paMKUTe Ha cpoka Ha rapaHuuaTa no 4. 115, e Hanvue crneasalla nosisa Ha
HEeCbOTBETCTBME Ha CTOKaTa C JoroBopa 3a npofaxoa.

(4) (MpepwnwHa an. 3 - B, 6p. 61 ot 2014 r., B cuna ot 25.07.2014 r.) MoTtpebutenat

He MOXe [ja NpeTeHAupa 3a pasBassiHe Ha [JoroBopa, ako HECbOTBETCTBMETO Ha
notpebutenckarta cToka ¢ AJOroBopa e He3Ha4YuTerHo.

Un. 115. (1) MoTpebuTensaT Moxe Aa ynpaxkHn NpaBoTO CU MO TO3W pa3aen B CPoK A0 ABe
roAviHW1, CYMTaHO OT AOCTaBSHETO Ha MoTpebuTenckara cToka.

(2) CpokbT Mo an. 1 cnupa aa Teye npes BpeMeTo, HeobxoanMo 3a nonpaskaTta unu
3aMsiHaTa Ha noTpebuTenckara CToka Unu 3a NocTUraHe Ha cropasymeHve Mexay
npodasaya 1 noTpebuTens 3a pellaBaHe Ha cropa.

(3) YnpakHsiBaHETO Ha NPaBOTO Ha NoTpebuTens no an. 1 He e 06BbP3aHO C HMKaKLB APYr
CPOK 3a NpeasBsBaHe Ha WCK, pasnuyeH oT cpoka ro ar. 1.
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Dulezité:

Pro dobré seznameni s pristrojem si pozorné proctéte tento navod k

obsluze. Tento dokument si peélivé ulozte pro pozdéjsi opétovné precteni.

PFi zméné maijitele musi byt pfedén i navod k obsluze.



Pouzité symboly

y

y Respekiujte vystraznd a bezpeé&nosini upozornénil
V

A T

e Prectéte si ndvod k obsluze

AN 4

ﬁ 9 Ulozte mimo dosah déti
1

& Pozor horké.

&’ Pouziti pouze venku nebo v dobfe vétranych prostorech

1. Uvod

Srde&né& gratulujeme ke koupi Vaeho nového pfistroje. Rozhodli jste se tim pro vysoce
kvalitni vyrobek. Névod k obsluze je sou&dsti tohoto vyrobku. Obsahuje dilezité pokyny
pro bezpeénost, pouziti a likvidaci. Pfed pouZitim vyrobku se dokladné seznamte se viemi
pokyny k obsluze a bezpe&nostnimi upozornénimi. Vyrobek pouZivejte pouze v souladu s
popisem a pro udané oblasti pouziti. Pfi pfeddni vyrobku tfetim strandm predejte souasné i

viechny podklady.

2. Bezpecnostni upozornéni

) Bezpecnostni upozornéni

DULEZITE!

- Nez zacnete zafizeni pouzivat, prectéte si vSechny bezpeénostni
upozornéni a provozni pokyny, které jsou obsahem tohoto navodu k
obsluze. Tento ndvod uschoveijte na bezpeéném misté, abyste do néj mohli pozdéji
v pfipadé potfeby nahlédnout. Nedodrzeni pokynd v tomto ndvodé mize vést ke
vzniku vazného zranéni a mit za nésledek ztrdtu zaruky.

- Zarizeni a prislusenstvi se nesmi upravovat. Opravy smi provadét pouze
prislusn& kvalifi ovani pracovnici popf. nase servisni sttediska.

- ZaFizeni se smi pouzit pouze v dobfe vétraném prostoru.
Pfitom plati ndrodni pozadavky
* na pfivod spalovaciho vzduchu a
* zamezeni hromadéni nebezpeéného mnoZstvi nespdleného plynu
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- ZaFizeni se nesmi pouzivat v blizkosti zdrojo tepla, plamene nebo
jisker, nahromadéného prachu nebo hoflavych latek. Zafizeni se smi
pouzivat pouze v bezpeéné vzddlenosti od hoflavych materidld - dodrzujte boéni
bezpeénostni vzdélenost min. 0,5 m od viech objektl, a rovnéz vzddalenost min. T m
od objektd, umisténych nad zafizenim.

- Zaéne-li ze zafizeni unikat plyn (ucitite-li zapach plynu), vyneste je
ihned na volné prostranstvi s dobrou cirkulaci vzduchu a mimo dosah
zdpalnych zdroju, kde Ize Unik lokalizovat a odstranit. Tésnost vaseho
teplometu kontrolujte pouze na volném prostranstvi. Nekontrolujte nikdy
Onik netésnosti plamenem, ale mydlovym roztokem!

- Kartuse se smi odstranit teprve tehdy, kdyz je zcela prazdna.

- Jednordazové kartuse se smi pouzit jen jednou; pokus o opakované
naplnéni kartusi je mimofadné nebezpeény.

- Zarizeni uchovavejte vidy mimo dosah déti.

- ZaFizeni pouzivejte pouze pro Uéely, pro které byla konstruovana a
nikdy pro jiny Uéel.

- Nevystavujte kartuse nikdy teplotam nad 50 °C (122 °F).

- Nevdechuijte plyn z kartuse nebo kou¥, vznikaijici pouzitim zafizeni.

- P¥i poutiti zaFizeni noste v souladu s prislusnymi predpisy ochranné
bryle a ochranny odév neznecistény mastnotou. Pracujte vzdy na
ohnivzdorné a ¢isté plo3e.

- Kartuse, ale i zaFizeni ulozte vidy ve svislé poloze, na suchém misté,
které se nenachazi v blizkosti zdrojo tepla.

- Vezméte vidy na védomi, Ze jsou prdce s vysoce zdpalnym plynem
nebezpecné; nepfipustte, aby pfili§ velka zbéhlost v obsluze zafizeni vedla k
nedbalosti.

PRED PRIPEVNENIM KARTUSE

- Nepripevnujte kartusi k zafizeni, pokud jste si neprecetli provozni
pokyny.

- Zkontrolujte, zda neni zaFizeni poskozené. Poskozené zafizeni nikdy
nepouzivejte.

- ZaFizeni drizte vzdy kolmo.

- Zkontrolujte, zda je ventil regulatoru plynu zavieny.

- Zkontrolujte, zda je pryzové tésnéni (dil ¢. 5) v poradku.

- Plynové kartuse se musi vyménovat na dobfe vétraném misté,
prednostné na volném prostranstvi a v dostateéné vzddlenosti od viech moznych

zépalnych zdrojl, jako otevieného plamene, zapalovacich plaminkd, elektrickych
vafiéd a pipadné pFitomnych osob.



- Pfi manipulaci s kartusemi nekurte.
- Kartuse pripeviuijte ve svislé poloze nebo na stabilni plose.

- K zamezeni Gniku plynu po perforaci kartuse, se smi drzdk kartuie
odsroubovat az kdyz byl plyn kompletné spotfebovan.

OBSLUHA
- Nepouzivejte zafizeni, pokud je poskozend nebo netésna. Pristroj s
poskozenym nebo opotiebovanym t&snénim nepouZiveite.

- Po pFipevnéni kartuse ke studenému zafizeni se mize tvar plamene po
krat3i dobu ligit od normadlniho tvaru.

- Zarizeni je nutno mit za provozu pod stalym dozorem.

- Po pouziti zaviete bez odkladu regulator plynu.

- Zaviete okamzité regulator plynu v pfipadé, Ze se zafizeni za
provozu chova neobvykle.

- Ochlazovéni dna kartusi po delsi dobé provozu je normalni.

- POZOR: Pristupné dily mohou byt velmi horké. PFistroj nepatfi do
rukou déti. Vezméte na védomi, Ze se dily zafizeni pfi pouZiti ohfivaji a mohou
zpUsobit popdleni. To plati i tehdy, pokud je zafizeni pouzito i po krétkou dobu.

PRED ODMONTOVANIM KARTUSE

- Pfed rozebirdnim, uskladnénim nebo zabalenim, nechte zafizeni
Uplné vychladnout.

- Zkontrolujte, Ze je ventil regulatoru plynu zavieny.

- Zafizeni drzte vidy kolmo.

- ZaFizeni smite rozebrat a zabalit popf. ulozit, az kdyz uplné
vychladlo.

- Kartusi odmontujte teprve tehdy, kdyz je zcela vyprazdnéna. Pro
odebrdni kartuse oteviete mirn& ventil regulatoru plynu, presvédéte se, ze neunikd
z4dny plyn a zatfeste zafizenim, abyste se presvédéili, Ze kartuse neobsahuje
zé&dnou kapalinu.

- Plynové kartuse se musi vyménovat na dobfe vétraném misté,
prednostné na volném prostranstvi a v dostateéné vzddlenosti od viech moznych
zépalnych zdroji, jako otevieného plamene, zapalovacich plaminkd, elektrickych
vafiéd a piipadné pFitomnych osob.

- Pouzité kartuse odevzdeijte k recyklaci v pFislusné sbérné surovin.

POSTUP PRI NETESNOSTI

- ZaFizeni jiz nepouziveijte, bez odkladu je vypnéte a pFeneste na
volné prostranstvi. Zafizeni méjte pod dozorem, dokud viechen plyn neunikne.
Ndsledné je nutno ji odborné& opravit popt. zlikvidovat.
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Pouziti v souladu s uréenim
Toto zafizeni je pfenosny vafié pro rekreadni a hobby pouZiti. Vafi¢ se smi pouzit pouze dle

pokynd v tomto ndvodé a nesmi byt pouzivéan k z&ddnym jinym G&eldm. Kazdé jiné uZiti nebo
jakdkoliv dprava zafizeni plati za uZiti v rozporu s uréenim a skryvé znaéné riziko Grazu.

3. Technické informace

Oznacdeni jednotlivych dilu

[1] Horak

Regulétor plynu (,+" velky plamen, - maly plamen)
Rukojef

Drzdk kartuse

Ventil s ¢epem a gumovym t&snénim

Technické udaje pro mod. 871

Dovozce: KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Kategorie plynu / Druh plynu:  Pfimy tlak butanu

Jmenovity vykon / Spotfeba: 1,2kW /80 g/h

Promér trysky: 0,25 mm
Varnd podpéra: @ 14 cm
Plynova kartuse: Tento spotiebi¢ se smi pouZivat pouze s kartusemi typu

"NOLA 708" nebo ekvivalentnimi (C200 / typ 200, butan,
podle EN 417). Pokusy o pfipojeni jinych typd plynovych
kartusi nebo plynovych lahvi mohou byt nebezpecné.

Pouziti: pouze venku nebo v dobfe vétranych prostorech.

c € 0063_23 PIN: 0063D0O7642 Maximdlni a minimdlni velikost nadoby

(maximdlni: 220 mm, minimalni: 140 mm)



4. Pfed uvedenim do provozu

Volba kartuse

Pied pouzitim spotfebice si pfeététe ndvod k pouziti. POZOR: pfistupné Easti mohou byt
velmi horké. UdrZujte malé déti mimo dosah spotiebige; pouZiveijte jej pouze v dobfe
vétranych prostoréch. Tento spotiebi& smi byt pouZzivén pouze s plynovymi kartudemi na
butan "NOLA 708" nebo ekvivalentnimi (kartude typu 200 s ozna&enim "butan" a
odpovidaijici normé& EN 417). pokusy o pfipojeni riznych plynovych naddob mohou byt
nebezpelné.

Pripevnéni kartuse (obr. A, B, C, D)
Pozor!

A

\ Pred pripevnénim kartuse si prectéte bezpecnostni pokyny,
zejména odstavec ,Pred pFipevnénim kartuse”.

* Kartuse pfipeviiujte na volném prostranstvi nebo v dobfe vétranych prostorech a nikdy v
blizkosti jakychkoliv tepelnych zdroji (obr. A).

* Smi se pouzit pouze vy3e popsané kartuse.

* Drzdk kartuse umistéte kolmo na stabilni plochu.

* Vlozte kartuii ve vzpiimené poloze do drzdku kartuge.

* Pfesvédéte se, Ze pryZzové t&snéni v télese hofdku neni poskozeno (obr. B).

* Zkontrolujte, Ze je reguldtor plynu zavieny (obr. C).

* Uchopte pevné drzdk kartuse a nasroubujte do né&j hotak (obr. D).

* Zkontrolujte, zda je spoj tésny. K tomu ponofte vafi¢ na min. dvé minuty kompletné do
nédoby s vodou. PFi tvorb& bublinek je teplomet netésny.

* Zaéneli z vaseho teplometu unikat plyn (ucitite-li z&pach plynu), vyneste jej ihned na volné
prostranstvi s dobrou cirkulaci vzduchu a mimo dosah zdpalnych zdrojd, kde Ize Gnik

lokalizovat a odstranit. Net&sné misto nikdy nelokalizujte plamenem, ale pouzijte k tomuto
0&elu mydlovy roztok! Sledujte teplomet tak dlouho, aZ plyn kompletné unikne.

2 POZOR!

L=\ K zamezeni Gniku plynu po perforaci kartuse, se smi
drzak kartuse odsroubovat az kdyz byl plyn kompletné
spotfebovan.

* Kratkym otevienim ventilu reguldtoru plynu se presvédcte, ze plyn fadné proudi.
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5. Uvedeni do provozu / Pouziti

\ Pozor!
[:\ Pted pripevnénim kartuse si prectéte bezpecnostni pokyny,
zejména odstavec ,,Obsluha”.

* Se zafizenim pracujte v dobfe vétranych prostorech a nikdy v blizkosti jakychkoliv
tepelnych zdrojd.

* Zafizeni umistéte na vodorovnou, stabilni a neklouzavou plochu.

* Ofoéte ventilem reguldtoru plynu o &tvrt otd&ky proti sméru otéceni hodinovych rucicek a
zapalte bez odkladu hofdk plynovym zapalovacem (E) dle vyobrazeni.

* Otoé&enim ventilu reguldtoru plynu ve sméru (+) plus popF. (-} minus nastavte poZadovany
vykon zafizeni.

* Pfi volbé& pdnve popF. hrnce vezméte v Gvahu ndsledujici:
¢ K dosazeni optimdlniho vysledku musi byt zcela vyuzita Glozné plocha 14 cm.
¢ Hmotnost a vyska nadoby ovlivAuii stabilitu. Dejte pozor na to, aby se vaFi¢ neprevrdtil.

Nebezpedi popaleni!

* V pfipadd, Ze je vafi¢ pouzit studeny, po offesech nebo s novou kartusi, mize byt vyvijen
nepravidelny plamen popf. miZe unikat plyn v kapalné fézi. Tento jev je zcela bézny a
nesvéddi o zdvadé. Plamen se po 2-3 minutdch popt. po ohfevu zafizeni stabilizuje.

* S vafi¢em b&hem provozu nepohybuite.

* Pokud byste zpozorovali néco neobvyklého, zavfete neprodlené regulator plynu. B&hem
del3iho pouziti je normdlni, Ze se dno kartusi ochladi.

* Pokud jste préci se zafizenim ukonéili, otoéte reguldtorem plynu ve sméru otd&eni
hodinovych rui¢ek natolik, az se zcela zavie. Dejte pozor na to, Ze je hofdk velmi horky
a ze mize dojit k popdleni. Nez zafizeni ulozite, nechte je vychladnout.

Vymeéna kartuse

* Pred vyménou plynové kartuie zkontrolujte, zda hoték zhasl.

* Ofevienim ventilu regulatoru plynu se presvédcte, Ze je kartuse Uplné prazdnd. Presvédcte
se, ze neunikd zadny plyn a zatfeste zafizenim, abyste se presvédcili, Ze neobsahuje
Zadnou kapalinu.

* Odsroubuijte vafi¢ z drzdku kartuie proti sméru otéceni hodinovych rugicek a odstrarite
pouzitou kartusi.

* Postupuijte dle popisu v &dsti ,Pfipevnéni kartuse”.



Prectéte si peélivé zejména bezpeénosini pokyny, uvedené v
\ odstavci ,,Pfed odmontovénim kartuse”.

Kontrola plynotésnosti

Pro bezpeéné zjidténi, Ze z Vaseho vafice neunikd zadny plyn, jej ponoite i s osazenou
kartusi, kompletn& na min. cca 2 minuty do nddoby s vodou. Z vafige pfitom nesmi unikat
24dné plynové bubliny.

6. Udriba a opravy

Vseobecna udrzba

* Kontrolujte pravideln& pryzové t&snéni z hlediska poskozeni.

* Presvédéte se, Ze jsou viechny spoje t&sné.

* PFi pouZiti zafizeni se presvédcte, Ze se barva plamene neméni, nebo Ze se plamen
neodtrhdvd od plamencové trubky. Eventuding je nutno vyistit hofdk nebo trysku.

* V pfipadé vyskytu zavady svéfte zafizeni do opravy kvalifikovanému odbornikovi, nebo
kontaktujte vyrobce.

Cisténi

Zafizeni pravidelné &istéte. NepouzZivejte pfitom z&ddné agresivni abrazivni prostfedky a
24dné rozpoustédla nebo benzin. Cisténi je obzvl&3té dolezité, pokud zafizeni del3i dobu
nepouzivdte.

Skladovaci a prepravni podminky

* Pokud neni zafizeni pouzivano, uloZte je na suchém, chladném a dobfe vétraném mistg,
mimo dosah déti.

* Zkontrolujte, Ze je ventil reguldtoru plynu zavieny.

* Zafizeni a plynovou kartudi chrafite pfed sluneénim zdfenim a nevystavujte je nikdy
teplotém nad 50 °C.

* Pfi pfepravé musi byt zafizeni chrdnéno pred ndrazy.
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Recyklace

(K Pristroje, které jiz nejsou pouzitelné, odevzdeite k recyklaci sbérné druhotnych
surovin. Nelikvidujte je jako komundlni odpad. Dal3i informace ziskdte u prisluiného
spravniho orgdnu. Obaly likvidujte v souladu s typem materidlu a mistnimi predpisy,
platnymi ve vasi oblasti.

7. Zaruka

Zaruka firmy KM Zindholz International Karl Miiller GmbH
Vazend zdkaznice, vazeny zékazniky,
na tento pfistroj mate zdaruku 3 roky od data koupé. V pfipadé vad tohoto vyrobku Vém pfislusi

vi¢&i prodeijci tohoto vyrobku zdkonnd préva. Tato zdkonnd préva nejsou omezena nasi, déle
uvedenou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zaruéni doba zagind plynout od data koupé. Uschoveijte prosim dobfe origindlni pokladni
doklad. Tento podklad je zapottebi jako doklad o koupi. Pokud se b&hem trech let od data
koupé tohoto vyrobku vyskytne materidlova nebo vyrobni vada, bude Vém némi vyrobek - dle
nasi volby - bezplatné opraven nebo vyménén. Toto plnéni ze zdruky predpokladd, ze je
b&hem ffileté Ihity predlozen defekmni pfistroj a doklad o koupi (pokladni G&tenka) a pisemné
struéné& popsdno, v éem zdvada spoéivé a kdy se vyskytla.

Pokud je defekt nasi zarukou kryt, obdrzite zpé&t opraveny nebo novy vyrobek. S opravou nebo
vyménou neza&ind plynout nové zéruéni doba.

Zaruéni doba a zakonné naroky z vad

Zaruéni doba se poskytnutim plnéni ze zaruky neprodluzuje. To plati i pro vyménéné nebo
opravené dily. Podkozeni a zavady, které existovaly pfipadné jiz pfi koupi, se musi nahlésit ihned
po vybaleni. Opravy provadéné po zdruéni |hité jsou zpoplatnény.

Rozsah zaruky

Pristroj byl peclivé vyroben dle pFisnych kvalitativnich smérnic a pred expedici svédomité
kontrolovén. PInéni ze zdruky plati pro materidlové a vyrobni vady. Tato zaruka se ne
nevztahuje na dily vyrobku, které jsou vystaveny normdlnimu opotiebeni a |ze je tak povazovat
za opotiebitelné dily nebo na poskozeni dild, které se mohou rozbit jako napf. spinacd,
akumuldtord nebo dild, vyrobenych ze skla.



Tato zéruka propadd, pokud byl vyrobek poskozen, nesprévné pouzivan nebo pfi
nedostatecném provddéni Gdrzby. Pro sprévné pouziti vyrobku se musi dodrzet viechny
instrukce, uvedené v ndvodu k obsluze. ZpUsoby pouziti a jednani, kterych je dle ndvodu v
obsluze nutno se vyhnout nebo je pro né uvedeno varovéni, se musi bezpodmine&né vylouit.

Vyrobek je vhodny pouze pro domdci kutily a neni uréen pro komeréni pouZiti. Zaruka zaniké
pfi nedovoleném nebo nesprdvném pouziti, pouziti ndsili nebo zdsazich, neprovedenych nasi
autorizovanou poboékou servisu.

Postup v pfipadé uplatnéni zaruky

Pro zaru&eni rychlého zpracovéni Vasi zdleZitosti, postupujte prosim dle nésledujicich pokyno:

Pro viechny dotazy méjte prosim jako doklad o koupi pfipravenou pokladni Gétenku a é&islo

vyrobku (napf. IAN 12345).

Cislo vyrobku zjistite prosim na typovém titku, gravirovéni nebo na titulnim listu Vaseho
ndvodu k obsluze (dole vlevo) nebo na nélepce na zadni nebo dolni strané.

Pokud se vyskytne porucha funkce nebo jind zdvada, kontaktujte nejprve telefonicky nebo
e-mailem ndsledné& uvedené servisni oddéleni.

Vyrobek, evidovany jako defekini miZete potom s pfilozenim dokladu o koupi (pokladni
0¢tenka) a s uddnim, v éem zdvada spoéivd a kdy se vyskytla, zaslat nevyplacené na
sdé&lenou adresu servisu.

Na adrese www.lidl-service.com si miZete stéhnout tuto pfiru¢ku a mnoho dal3ich, videa
vyrobkd a software.

8. Servis

@

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

Dodavatel

Vezméte prosim na védomi, Ze nésledujici adresa neni adresa servisu. Nejprve
kontaktuje vy3e uvedené servisni misto.

KM Ziindholz International Karl Mijller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 622692020
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Vigtigt:

Lzes denne brugsanvisning grundigt igennem for at gore dig godt bekendt
med apparatet. Opbevar dette dokument omhyggeligt til senere brug. Ved

ejerskifte skal betjeningsvejledningen folge med.



Anvendte symboler

A Overhold advarsels- og sikkerhedshenvisninger!

—

@ Lees betjeningsvejledningen

Skal opbevares utilgaengeligt for barn

/@&\ Pas p&! Varm!

ﬁ 4 Mé kun bruges udenders eller i godt ventilerede rum.
i

1. Indledning

Tillykke med dit nye apparat. Du har valgt et produkt af bedste kvalitet.
Betieningsvejledningen er en del af produktet. Her f&r du vigtige henvisninger med

henblik pé sikkerhed, anvendelse og bortskaffelse. Seet dig godt ind i alle betjenings- og
sikkerhedshenvisninger, for du bruger produktet. Brug kun produktet som beskrevet og til de
angivne formél. Udlever alle bilag, hvis du overlader produktet til en anden.

2, Sikkerhedshenvisninger

@ Sikkerhedsanvisninger

Vigtigt: Lees denne brugsanvisning grundigt igennem for at blive
fortrolig med apparatet, inden det forbindes med gaspatronen.
Husk at gemme anvisningen, sa De kan vende tilbage til den.
Manglende overholdelse af brugsanvisningens forskrifter kan medfgre alvorlige
ulykker, og kan betyde at garantien bortfalder.
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- Der ma ikke sendres pa apparatet eller tilbehoret. Reparationer mé kun
udfares of tilstraekkeligt kvalifice et personale resp. p& vort vaerksted.

- Apparatet ma kun betjenes i et vel ventileret rum.
| denne forbindelse gaelder de nationale regler for
¢ tilfgrslen af forbraendingsluft og
* akkumulering of farlige maengder af uforbraendt gas

- Apparatet ma ikke anvendes i neerheden af varmekilder, flammer
eller gnister, ophobninger af stov eller breendbare substanser.
Apparatet m& udelukkende anvendes pé sikker afstand af breendbare materialer
- hold en sikkerhedsafstand ved siden aof apparatet p& mindst 0,5 m til alle
genstande, samt en afstand p& mindst 1 m til genstande, der befinder sig ver
apparatet.

- Safremt der siver gas fra dit apparat (gaslugt), skal det straks
flyttes udenfor til et sted med god luftcirkulation uden antendelige
kilder, hvor leekagen sa kan findes og afhj=lpes. Du skal altid
kontrollere, om apparatet er taet i fri luft. Kontroller aldrig en laekage
med en flamme, men med sabelud

- Fjern forst patronen, nar den er helt tom.

- Engangspatroner ma kun anvendes en gang; det er meget farligt at
forsoge at genfylde patronerne; det er meget farligt at forsege at genfylde
patronerne.

- Apparatet skal altid opbevares uden for borns reekkevidde.

- Apparatet ma kun anvendes til det formal, det er konstrueret til og
aldrig til noget andet formal.

- Patronerne ma aldrig udszettes for temperaturer over 50 °C (122
°F).

- Indand ikke gas fra patronen eller reg, der siver ud fra apparatet
under brug.

- Ved anvendelse af apparatet er beskyttelsesbrille samt fedifri
beskyttelsesdragt pabudt i overensstemmelse med de gzeldende
forskrifter. Arbejd altid pa en ildfast og ren flade

- Patronerne og apparatet skal altid opbevares i opret stilling pa en
sikker, tor plads, som ikke befinder sig i neerheden af varmekilder.

- Veer altid opmaeerksom pd, at arbejde med hejantaendelig gas er
farligt; tillad ikke at for stor fortrolighed med apparatet farer til forssmmelighed.

INDEN PATRONEN SATTES |

Monter aldrig patronerne til apparatet uden forst at have laest
ibrugtagningsforskrifterne.



- Kontroller apparatet for beskadigelser. Anvend aldrig et beskadiget
apparat.

- - Apparatet skal altid holdes lodret.
- Kontroller, at gasreguleringen er lukket.

- Kontroller, at tetningen er til stede mellem apparat og gaspatron
(del nr. 5), og at den er i god stand, for gaspatronen tilsluttes.

- Gaspatroner skal udskiftes pa et godt ventileret sted, fortrinsvis
udenders og fiernt fra alle mulige gnistkilder som dben ild, végeblus, elekiriske
kogeplader og i god afstand fra andre personer.

- Ryg ikke ved handtering af patroner.
- Monter patronerne i opret stilling eller pa en stabil flade.

- For at forhindre, at der siver gas ud, efter at patronen er blevet
perforeret, mé patronholderen farst skrues af, nar gassen er fuldstaendig brugt

op.

BETJENING

- Anvend aldrig et apparat med beskadigede eller slidte tetninger.
Anvend aldrig et apparat, der er utaet eller i stykker eller som ikke
virker korrekt.

- Efter at en ny patron er monteret pa et koldt apparat, kan flammen
form kortvarigt afvige fra sin normale form.

- Apparatet méa kun anvendes under konstant opsyn.
- Luk gasreguleringen omgdende efter brug.

- Luk omgaende gasreguleringen, hvis apparatet opforer sig
unormalt under brug.

- Det er normalt at patronernes bund afkeles efter leengere
driftsperiode.

- FORSIGTIG: De tilgeengelige dele kan blive meget varme. Smé born
bor holdes i god afstand til apparatet. Veer opmaerksom pd, at dele pa
apparatet under anvendelsen kan blive varme og forérsage forbraendinger. Dette
gaelder ogsd, nér det kun anvendes i et kort tidsrum.

FOR AFMONTERING AF PATRONEN

- Lad apparatet kole helt ned, inden det skilles ad, opbevares eller
pakkes ned.

- Kontroller, at gasreguleringen er lukket.
- Apparatet skal altid holdes lodret.

- Apparatet ma forst skilles ad og emballeres respektive opbevares,
nar det er helt afkolet.
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- Fjern forst patronen, nér den er helt tom. Abn gasreguleringen let ved
afmontering af patronen, kontroller, at der ikke siver gas ud, og ryst apparatet for
at sikre, at patronen ikke indeholder vaeske.

- Gaspatronerne skal udskiftes pa et godt ventileret sted, fortrinsvis
udenders og fiernt fra alle mulige gnistkilder som &ben ild, végeblus, elekiriske
kogeplader og i god afstand fra andre personer.

- Aflever brugte patroner til genbrug pa et indsamlingssted.

FREMGANGSMADE VED UTATHED

- Brug ikke leengere apparatet, men sluk for det med det samme, og
tag det ud i det fri. Observer apparatet indtil al gas er sivet ud. Efterfalgende
skal det repareres respektive bortskaffes i overensstemmelse med forskrifterne.

Formalsbestemt anvendelse

Dette apparat er et beerbart kogeapparat fil fritids- og hobbybrug. Apparatet mé kun
anvendes i falge anvisningerne i denne vejledning og ikke il noget andet forméal. Anvendelse
til andre formél eller enhver sendring of apparatet anses ikke at vaere i overensstemmelse
med formdlet, og det medferer en betydelig fare for uheld og er derfor forbudt.



3. Tekniske informationer

Betegnelse af enkeltdele

[1] Breender

Gasregulering (,+" stor flamme, ,-“ lille flamme)
Handtag
Patronholder

Ventil med stift og gummiteetning

Tekniske data for campingkogeapparat mod. 871
Importgr: KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Gaskategori / Gasart: Butan med direkte tryk

Nom. ydelse / forbrug: 1,2 kW / 80 g/h

Dyse-diameter: 0,25 mm

Kogeunderlag: D 14 cm

Gaspatron: Dette apparat mé& kun bruges med gaspatroner af typen

'NOLA 708" eller tilsvarende (C200 / type 200, butan, i
henhold til EN 417). Det kan vaere farligt at forsege at
tilslutte andre typer gaspatroner eller gasflasker.

Anvendelse: Mé kun bruges udenders eller i godt ventilerede rum.

c € 0063_23 PIN: 0063D0O7642 Mcaksimal og minimal beholderstarrelse

(maksimal: 220 mm, minimal: 140 mm)

4. For ibrugtagning

Valg af patron

Laes instruktionerne, far du bruger apparatet. FORSIGTIG: Tilgaengelige dele kan vaere
meget varme. Hold smé bern vaek fra apparatet, og brug det kun i godt ventilerede
omré&der. Dette apparat mé kun bruges med 'NOLA 708' butangaspatroner eller
tilsvarende (type 200 patroner maerket 'butan' og i overensstemmelse med EN 417).
Det kan veere farligt at forsege at filslutte forskellige gasbeholdere.
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Iszetning af patronen (fig. A, B, C, D)

//“\ OBS!

Lo\ Lees sikkerhedsanvisningerne, inden montering af patronen,

iszer kapitlet "For iseetning af patronen".

Saet patronen ud i det fri eller i et godt ventileret rum og ikke i naerheden af nogen art of
varmekilder.

Der mé& kun anvendes de tidligere beskrevne patroner.

Placer patronholderen lodret p& en stabil overflade.

Saet patronen i opret stilling ned i patronholderen.

Kontroller, at gummitaetningen i apparatets hus ikke er beskadiget (fig. B) .
Kontroller, at gasreguleringen er lukket (fig. C).

Hold patronholderen fast og skru apparatet ind i patronholderen (fig. D).

Kontroller en ekstra gang, at forbindelsen er teet. Til dette formdl dyppes apparatet i mindst
to minutter helt ned i en beholder med vand. Hvis der dannes bobler, er apparatet uteet.
Safremt der siver gas fra dit apparat (gaslugt eller bobledannelse ved taethedstesten), skal
det straks flyttes udenfor til et sted med god luftcirkulation uden antaendelige kilder, hvor
leekagen sé& kan findes og afhjeelpes. Led aldrig efter en leekage med en flamme, men
benyt i stedet saebelud til det! Hold apparatet under overvagning, indtil gassen er helt sivet

ud.

\ OBS!
L=\ For at forhindre, at der siver gas ud, efter at patronen er

blevet perforeret, ma patronholderen forst skrues af, nar
gassen er fuldsteendig brugt op.

Kontroller, at gassen strammer korrekt ud ved at &bne gasreguleringen kortvarigt.



5. Ibrugtagning / anvendelse

A OBS!
A Lzes sikkerhedsanvisningerne, inden patronen szettes i, iszer
kapitlet "Betjening".

* Arbejd med apparatet i et godt ventileret rum og ikke i naerheden af varmekilder.

* Placer apparatet p& en vandret, stabil og skridsikker flade.

* Drej gasreguleringen en kvart omgang mod uret, og teend straks apparatet som illustreret
ved breenderen med en gasteender (fig. E).

* Indstil den gnskede ydelse ved at dreje gasreguleringen mod (+)plus eller (-)minus.

* Overvej felgende, nér du vaelger pande eller gryde:

e For at opnd et optimalt resultat skal kogefladen p& 14 cm daekkes helt.
¢ Beholderens vaegt og hgjde pdvirker stabiliteten. Pas pd, at kogeapparatet ikke vaelter.
Fare for forbraendinger!

* Hvis apparatet er koldt, rystes eller anvendes med en ny patron, kan det give en
uregelmaessig flamme, eller ogsé kan der sive gas ud i vaeskeform. Det er normalt og er
ikke nogen fejl. Flammen vil blive stabiliseret efter 2 - 3 minutter eller efter opvarmning of
apparatet.

* Flyt ikke apparatet, mens det er i brug.

* Hvis du observerer noget usaedvanligt, skal gasreguleringen omgéende lukkes. Ved
leengerevarende brug er det normalt, at patronens bund afkeles.

* Ndr arbejdet med apparatet er afsluttet, drejes gasreguleringen med uret, indtil
reguleringen er lukket. Vaer opmaerksom pd, at braenderen er meget varm, og at dette kan
forarsage forbraendinger. Inden apparatet saettes pa plads, skal det afkeles.

Udskiftning af patronen

* Kontroller inden udskiftning af gaspatronen, om braenderen er slukket.

* Kontroller, at patronen er helt tom ved at &bne gasreguleringen. Kontroller, at der ikke
siver gas ud, og ryst apparatet for at sikre, at det ikke indeholder vaeske.

o Skru apparatet af patronholderen mod urets retning og fiern den brugte patron.
* Afprev taetningerne inden tilslutning af en ny gaspatron pé apparatet.
o Skift gaspatronen udenfor og pd afstand af andre personer.

* Folg fremgangsméden i kapitlet "lssetning of patronen”

71



72

A Laes iser sikkerhedsinstruktionerne i kapitlet "For afmontering
\ af patronen" grundigt igennem.

Kontrol af gastzethed

Forvis dig om, at der ikke siver gas ud of apparatet ved at forsyne det med en gaspatron og
herefter saenke det helt ned i et vandbad i mindst to minutter. Der mé ikke sive gasbobler ud
fra apparatet.

6. Vedligeholdelse og reparation

Almindelig vedligeholdelse

* Kontroller regelmaessigt gummitaetningen for beskadigelser.
e Kontroller, at alle forbindelser er taette.

* Kontroller ved brug af apparatet, at flammens farve ikke aendres, og at flammen ikke
Izsner sig fra flammergret. Eventuelt skal braenderen eller dysen rengeres.

* Ved funktionsfejl skal apparatet repareres af en kompetent fagmand, eller du kan kontakte
producenten.

Rengering

Renger apparatet med jsevne mellemrum. Brug ikke aggressive skuremidler og ingen
oplgsningsmidler eller benzin. Det er iseer vigtigt at gere apparatet rent, hvis du ikke kommer
til at bruge det i leengere tid.

Opbevarings- og transportbetingelser

* N&r apparatet ikke er i brug, skal det opbevares pd et sikkert, keligt, tert og velventileret
sted uden for berns raekkevidde.

* Kontroller, at gasreguleringen er lukket godt il..

* Apparat og gaspatroner skal beskyttes mod direkte sollys og mé ikke udsaettes for
temperaturer over 50° C.

* Ved transport skal apparatet beskyttes mod sted.



Genbrug

(&Y Udtiente apparater skal afleveres til genbrugspladser til genanvendelse. De mé
% ikke kasseres som almindeligt husholdningsaffald. Yderligere informationer kan
fés hos den for formdlet ansvarlige myndighed. Emballagen skal bortskaffes i
overensstemmelse med materialets art samt i henhold til de regler, der gaelder i dit
omrade.

7. Garanti

Garanti ved firmaet KM Zindholz International Karl Miller GmbH
Kzere Kunde!

Du f&r 3 ars garanti pé dette apparat fra kebsdatoen at regne. Hvis produktet har fejl eller
mangler, har du lovbestemte rettigheder over for saelgeren af produktet. Disse lovbestemte
rettigheder berares ikke af vores garanti, der beskrives i det falgende.

Garantibetingelser

Garantien treeder i kraft pé kebsdatoen. Gem den originale kassebon omhyggeligt. Bonen
bruges som dokumentation for kebet. Hvis der optraeder materiale- eller fabrikationsfe;l

pé dette produkt inden for tre &r efter kebsdatoen, vaelger vi, om vi vil reparere det gratis
eller helt erstatte det. Denne garanti forudsaetter, at apparatet og kebsbeviset (kassebon)
preesenteres sammen med en kort skriftlig redegerelse of fejlen, og hvorndr fejlen opstod
inden for den tredrige garantiperiode.

Hvis defekten daekkes af vores garanti, modtager du det reparerede eller et helt nyt produkt.
Med reparationen eller erstatningen af et helt nyt produkt starter garantiperioden ikke pé ny.

Garantiperiode og lovbestemte reklamationer

Garantiperioden forleenges ikke ved reparation eller udskiftning. Dette gaelder ogsa for
udskiftede og reparerede dele. Fejl og mangler, der er fil stede ved kebet, skal meldes
straks efter udpakning. Reparationer der foretages efter udlgb af garantien, foretages mod
betaling.

Garantiomfang

Apparatet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsretningslinjer og testet med omhu
for levering. Garantiydelsen gaelder for materiale- og fabrikationsfejl. Denne garanti daekker
ikke produkidele, der udsaettes for normal slitage og derfor kan anses for at vaere sliddele,
eller beskadigelser pé& skrgbelige komponenter som kontakter, batterier eller dele, der er
fremstillet af glas.
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Garantien annulleres, hvis produktet beskadiges som falge af ukyndig brug eller
vedligeholdelse. Med henblik p& en kyndig brug skal anvisningerne i brugsanvisningen
overholdes ngje. Undgé altid anvendelse eller handlinger, som brugsanvisningen frar&der
eller advarer mod.

Produktet er udelukkende beregnet til privat og ikke il erhvervsmaessig brug. Garantien

annulleres ved misbrug eller ukyndig behandling, magtanvendelse og indgreb, der ikke er
udfert of vores autoriserede servicested.

Fremgangsmade ved garantikrav
For at sikre at dit anliggende behandles hurtigt, bedes du overholde falgende anvisninger:

* Hold kassebonen og artikelnummeret (f.eks. IAN 12345) parat ved alle forespargsler som
bevis for kabet.

* Artikelnummeret er graveret ind pé& typeskiltet og stér ogsé p& brugsanvisningens forside
(forneden til venstre) eller som meerkat p& bagsiden eller p& undersiden af produktet.

* Hvis der optraeder funktionsfejl eller andre fejl og mangler, bedes du ferst kontakte
serviceafdelingen, der angives nedenfor, telefonisk eller pr. e-mail.

* Et produkt, der er fundet defekt, kan du s& sende ind il denne serviceadresse portofrit,
idet du vedlaegger kgbsbevis (kassebon) og angiver, hvori defekten bestér, og hvornér
defekten optradte.

Du kan downloade denne og mange andre héndbeger, produkivideoer og software pa
www.lidl-service.com.

8. Service

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

Leverandor

Bemeerk, at falgende adresse ikke er en serviceadresse. Kontakt forst servicestedet, der
angives ovenfor.

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 622692020
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Kasutatud siimbolid

>\,

/ Jargige hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

)

Lugege kasutusjuhendit

-
@ Lastest eemal hoida

& Tahelepanu kuum

m'" . Kasutage ainult valitingimustes voi hasti ventileeritud ruumides.

1. Sissejuhatus

Palju dnne uue seadme ostu puhul. Olete valinud kvaliteetse toote. Kasutusjuhend on selle
toote lahutamatu osa. See sisaldab olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise ja kdrvaldamise
kohta. Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasutus- ja ohutusjuhenditega. Kasutage toodet
ainult kirjeldatud viisil ja ettenahtud kasutusaladel. Andke k&ik dokumendid dle, kui
annate toote edasi kolmandatele isikutele.

2. Ohutusjuhised

@ Ohutusjuhised

Oluline: Enne gaasipatrulli iihendamist lugege hoolikalt Idbi need
juhised, et tutvuda seadmega. Hoidke ju hised alles, et saaksite neid
uuesti lugeda. Juhendi juhiste eiramine vGib pShjustada tdsiseid vigastusi ja
garantii kaotuse.



-Seadet jalisaseadmeid ei tohi muuta. Remonti vGivad teostada ainult
vastava kvalifikatsiooniga to6tajad véi meie teeninduskeskus.

- Seadet tohib kasutada ainult hasti ventileeritud ruumis.

Kohaldatakse riiklikke ndudeid
e pdlemisdhuga varustamiseks ja
e et viltida ohtliku koguse pdletamata gaasi kogunemist.

- Seadet ei tohi kasutada kuumuse, leegi v6i sidemete, tolmu voi polevate
ainete kogunemise ldheduses. Seadet tohib kasutada ainult ohutus kauguses
tuleohtlikest materjalidest - hoidke kdikide objektide kiilgedest vahemalt 0,5 m
kaugus ja vahemalt
1 m seadme kohal asuvatele objektidele

- Kui seadmest vidljub gaasi (gaasilohn), viige see kohe vilja, heade
ohuringlustega ja siittimisallikata kohta, kus lekkeid saab leida ja
parandada. Kontrollige seadme tihedust ainult dues. Arge kunagi
kontrollige lekkeid leegiga, vaid seebiveega!

- Kassetti ei tohi eemaldada enne, kui see on tdiesti tiihi.

- Korduvkasutatavaid padruneid v ib kasutada ainult iiks kord; padrunite
uuesti tditmine on vaga ohtlik.

- Hoidke seade alati lastele kittesaamatus kohas.

- Kasutage seadet ainult selleks otstarbeks, milleks see on ette
ndhtud, ja mitte mingil muul otstarbel.

- Arge kunagi pange padrunid temperatuurile iile 50 °C (122 °F).

- Arge hingake sisse padrunist eralduvat gaasi ega seadme
kasutamisel tekkivat suitsu.

- Kandke seadme kasutamisel kaitseprille vastavalt asjakohastele
eeskirjadele ja rasvavaba kaitseriietust. To6tage alati tulekindlal ja puhtal
pinnal.

- Hoidke padruneid ja seadet alatipiisti piistitatult turvalises,
kuivas kohas, eemal soojusallikatest.

- Pidage alati meeles, et tootamine kergestisiittiva gaasiga on ohtlik; arge
laske seadme liigsel tundmisel viia hooletusse.
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ENNE KASSETI KINNITAMIST

- Arge kunagi kinnitage padruneid seadmele ilma
kasutusjuhendit lugemata.

- Kontrollige seadet kahjustuste suhtes. Arge kunagi kasutage
kahjustatud seadet.

- Hoidke seadet alati vertikaalselt.
-Veenduge, et gaasiregulaator on suletud.

- Enne gaasikasseti iihendamist kontrollige, et seadme ja
gaasikasseti vaheline tihend (osa nr 5) oleks paigas ja heas
korras.

- Gaasikassette tuleb vahetada hdsti ventileeritud kohas, eelistatavalt
Oues ja eemal koigist voimalikest sittimisallikatest, nagu lahtine tuli,
suttepliit, elektrilised toiduvalmistamisseadmed ja eemal teistest inimestest.

- Arge suitsetage padrunite kisitsemisel.

- Asetage padrunid piisti voi stabiilsele pinnale.

- Et vdltida gaasi vdljapaasu parast padruni perforeerimist, drge keerake
padrunihoidikut lahti enne, kuigaas on taielikult ara tarbitud.

OPERATSIOON

- érge kasutage seadet, mille tihendid on kahjustatud v&i kulunud.
Arge kasutage seadet, mis lekib, on defektne voi ei toota
korralikult.

- Parast uue padruni paigaldamist kiilmale seadmele voib leegi kuju lihikest
aega erineda tavaparasest.

- Seadet tohib kasutada ainult pideva jarelevalve all.

- Sulgege gaasiregulaator kohe parast kasutamist.

- Sulgege gaasiregulaator kohe, kui seade kaitub t66 ajal
ebatavaliselt.

- On normaalne, et kassettide pohi jahtub parast pikka
téoperioodi.

- ETTEVAATUST: Kattesaadavad osad voivad olla vdaga kuumad. Hoidke
viikesed lapseds e a d m e s t eemal. Olge teadlik, et seadme osad

vGivad kasutamise ajal kuumeneda ja pShjustada pdletusi. See kehtib isegi siis,
kui seadet kasutatakse vaid liihikest aega.



ENNE KASSETI EEMALDAMIST

- Laske seadmel enne lahtivotmist, ladustamist voi
pakkimist tdielikult jahtuda.

-Veenduge, et gaasiregulaator on suletud.

- Hoidke seadet alati pusti.

- Seadet tohib lahti votta ja pakendada voi hoiustada alles siis, kui
see on tdielikult maha jahtunud.

- Arge eemaldage kassetti enne, kui see on tiiesti tiihi. Patarei eemaldamiseks
avage veidi gaasiregulaatorit, veenduge, et gaasi ei paase vilja, ja raputage
seadet, et veenduda, et padrunis ei ole vedelikku.

- Gaasikassette tuleb vahetada hésti ventileeritud kohas, eelistatavalt

Oues ja eemal kdigist véimalikest stttimisallikatest, nagu lahtine tuli,
suttepliit, elektrilised toiduvalmistamisseadmed ja eemal teistest inimestest.

- Andke kasutatud kassetid ringlussevotuks
ringlussevotupunkti.

MENETLUS LEKKE KORRAL

-Lopetage seadme kasutamine, liilitage see kohe vilja ja viige see
Oue. Hoidke seadet jalgimise all, kuni kogu gaas on valjunud. Seejarel tuleb
seade parandada vGi nduetekohaselt kdrvaldada.

Kavandatud Kasutamine

See seade on kaasaskantav pliit vaba aja veetmiseks ja hobikorras kasutamiseks. Seadet
tohib kasutada ainult vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhistele ja mitte mingil
muul otstarbel. Igasugune muu kasutamine voi seadme muutmine loetakse ebasobivaks
ja tekitab tGsise 6nnetusohu.
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3. Tehniline teave

Osade nimetus

Poleti

Gaasiregulaator ("+" suur leek, "-" vdike leek)

Kaepide
Padrunite hoidja
Klapp koos tihvti ja kummitihendiga

Tehnilised andmed telkimispliidi mod. 871 kohta
Importija: KM Ziindholz International Karl Muller GmbH

Gaasikategooria / gaasititp: OtserShu butaan

Nimivdimsus / tarbimine: 1,2 kW / 87 g/h

Diisi 1abimoot: 0,25 mm

Toiduvalmistamise puhkus: @ 14 cm

Gaasipatarei: Seda seadet tohib kasutada ainult gaasikassettidega, mis on tlpi
Tuleb kasutada "NOLA 708" v4i samavaarseid padruneid
(C200 / tutip 200, butaan vastavalt standardile EN 417).
Teistsuguste gaasikassettide voi gaasiballoonide
hendamine v&ib olla ohtlik.

Kasutage: Kasutada ainult valitingimustes voi hasti ventileeritud ruumides.

c € 0063_23 PIN: 0063D0O7642 Nb&ude maksimaalne ja minimaalne suurus

(maksimaalne: 220 mm, minimaalne: 140 mm)

4. Enne kasutuselevotmist

Valik padrunit

Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit. ETTEVAATUST: Kattesaadavad osad
voivad olla vaga kuumad. Hoidke vdikesed lapsed seadmest eemal; kasutage seadet ainult
hasti ventileeritud ruumides. Seda seadet tohib kasutada ainult butaanigaasi "NOLA 708"
vOi sellega samavadrsete gaasikassettidega (200 tilpi kassetid, millel on marge "butaan" ja
mis vastavad standardile EN 417). Erinevate gaasimahutite (ihendamise katse v&ib olla ohtlik.



Kasseti kinnitamine (joonised A, B, C, D)

/2 Tahelepanu!
A Enne padruni kinnitamist lugege ohutusjuhiseid, eriti punkti

"Enne padruni kinnitamist".

e Paigaldage kassett valitingimustesse voi hasti ventileeritavasse kohta ja eemal
igasugustest soojusallikatest (joonis A).

e Kasutada voib ainult eespool kirjeldatud padruneid.

e Asetage padrunihoidja vertikaalselt stabiilsele pinnale.

® Asetage kassett pustises asendis kassetihoidikusse.

* Veenduge, et seadme korpuses olev kummitihend ei oleks kahjustatud (joonis B).
e Veenduge, et gaasiregulaator on suletud (joonis C).

e Hoidke padrunihoidikut ja keerake seade padrunihoidikusse (joonis D).

e Kontrollige, et Ghendus oleks tihedalt kinni. Selleks kastke seade vahemalt kaheks
minutiks taielikult veekonteinerisse. Kui tekivad mullid, on seade lekkiv.

® Kui teie seadmest valjub gaasi (gaasildhn voi lekkekontrolli ajal tekkivad mullid), viige
seade kohe vilja, heade Shuringlustega kohta, kus ei ole suittimisallikat, kus lekkeid
saab leida ja parandada. Arge kunagi otsige leket leegiga, vaid kasutage selleks
seebivett! Hoidke seadet jalgimise all, kuni gaas on taielikult valjunud.

/f'\ TAHELEPANU!

L=\ Etviltida gaasi vdljapdasu parast padruni perforeerimist,
arge keerake padrunihoidikut lahti enne, kui gaas on
taielikult ara tarbitud.

e \Veenduge, et gaas voolab korralikult vdlja, avades lthidalt gaasiregulaatori.
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5. Kasutuselevotmine / Kasutamine

f\ Tahelepanu!
&= Enne padruni kinnitamist lugege labi ohutusjuhised, eriti
punkt "Kasutamine".

e ToGtage seadmega hasti ventileeritud ruumis ja mitte soojusallikate laheduses.

e Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja libisemiskindlale pinnale.

e Keerake gaasi reguleerimise nuppu veerand pdodret vastupdeva ja slitidake seade
kohe gaasitulega poleti peal, nagu ndidatud (joonis E).

e Seadistage seadme soovitud viimsus, keerates gaasi reguleerimise nuppu
(+)pluss voi (-)miinus suunas.

e Panni voi poti valimisel pidage silmas jargmist:

e Optimaalse tulemuse saavutamiseks tuleb 14 cm suurune kontaktpind
taielikult ara kasutada.

e Laeva raskus ja kdrgus mojutavad stabiilsust. Veenduge, et pliit ei kukuks Gmber.
Poletusoht!

e Kui seade on killm, seda raputatakse vGi kasutatakse uue padruniga, voib tekkida
ebaregulaarne leek voi gaas voib vedelas faasis valjuda. See on normaalne ja ei tdhenda
viga. Leek stabiliseerub 2-3 minuti parast voi parast seadme soojenemist.

o Arge liigutage seadet t66 ajal.

e Kui méarkate midagi ebatavalist, sulgege kohe gaasiregulaator. Pikaajalise kasutamise
ajal on normaalne, et padrunite p&hi jahtub.

e Kui olete seadmega to6tamise IGpetanud, keerake gaasiregulaatorit paripaeva, kuni
regulaator on suletud. Olge teadlik, et pdleti on vdaga kuum ja see vdib pohjustada
poletusi. Enne seadme hoiustamist laske sellel jahtuda.

Kasseti valjavahetamine

e Enne gaasipadruni vahetamist kontrollige, et p&leti oleks kustunud.

e Veenduge, et padrun on taiesti tiihi, avades gaasiregulaatori. Veenduge, et gaas ei
leki ja raputage seadet, et veenduda, et selles ei ole vedelikku.

e Keerake seade padrunihoidikust lahti vastupdeva ja eemaldage kasutatud
padrun.

e Enne uue gaasikasseti ihendamist seadmega kontrollige tihendeid.
e Vahetage gaasikassetti vdljas ja eemal teistest inimestest.

e Jatkake punktis "Kasseti kinnitamine" kirjeldatud viisil.



/\ Lugege hoolikalt 1abi ohutusjuhised jaotises "Enne kasseti
A eemaldamist”.

Kontrollida gaasitihedust

Selleks, et seadmest ei paaseks gaasi vilja, kastke see tdielikult veepaaki vahemalt
kaheks minutiks, kui gaasipatarei on paigaldatud. Seadmest ei tohi valjuda
gaasimulle.

6. Hooldus ja Hooldus

Uldine Hooldus

e Kontrollige regulaarselt kummitihendit kahjustuste suhtes.
e Veenduge, et kdik Ghendused on tihedalt kinni.

e Seadme kasutamisel veenduge, et leegi varvus ei muutu ja et leek ei tule leegitorust
vdlja. VGib osutuda vajalikuks pdleti véi pihusti puhastamine.

e Kaitushaire korral viige seade padeva spetsialisti juurde voi votke ihendust tootjaga.

Puhastamine

Puhastage seadet regulaarselt. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid
puhastusvahendeid, lahusteid ega bensiini. Puhastamine on eriti oluline, kui te ei kavatse
seadet pikka aega kasutada.

Ladustamine ja Transporditingimused

e Kui seadet ei kasutata, hoidke seda turvalises, jahedas, kuivas ja hasti ventileeritavas
kohas, lastele kattesaamatus kohas.

e Veenduge, et gaasiregulaator on tihedalt suletud.

e Kaitske seadet ja gaasikassette paikesevalguse eest ja arge kunagi pange neid
temperatuurile tile 50 °C.

e Transpordi ajal tuleb seadet kaitsta I66kide eest.

83



84

Taaskasutamine

LAy Viige kasutuskdlbmatud seadmed ringlussevétuks ringlussevdetavate materjalide
kogumispunkti. Arge visake koos olmejidtmetega. Lisateabe saamiseks votke
Uihendust asjaomase asutusega. Havitage pakend vastavalt materjali tiilibile ja teie
piirkonnas kehtivatele kohalikele eeskirjadele.

7.Garantii

Ettevotte KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH garantii
Lugupeetud klient,

Sellele seadmele antakse 3-aastane garantii alates ostukuupéaevast. Selle toote
puuduste korral on teil seaduslikud digused toote midija vastu. Neid seaduslikke Gigusi
ei piira meie allpool satestatud garantii.

Garantiitingimused

Garantiiaeg algab ostukuupaevast. Hoidke originaalkviitungit turvalises kohas. See
dokument on ndutav ostutdendina. Kui kolme aasta jooksul alates selle toote
ostukuupdevast ilmneb materjali- voi tootmisviga, parandame voi asendame toote teile -
meie valikul - tasuta. See garantiiteenus eeldab, et kolme aasta jooksul esitatakse defektne
seade ja ostutdend (kviitung) ning antakse liihike kirjalik kirjeldus, milles seisneb defekt ja
millal see tekkis.

Kui meie garantii katab defekti, saate parandatud véi uue toote tagasi. Toote
parandamine vdi asendamine ei alusta uut garantiiaega.



Garantiiaeg ja seadusest tulenevad nouded puuduste korral

Garantiiperioodi ei pikendata. See kehtib ka asendatud ja parandatud osade kohta. K&igist
juba ostuhetkel esinevatest kahjustustest ja defektidest tuleb teatada kohe parast
lahtipakkimist. Parast garantiiaja |0ppemist teostatud remonditood on tasulised.

Garantii ulatus

Seade on hoolikalt toodetud vastavalt rangetele kvaliteedisuunistele ja enne tarnimist
kohusetundlikult testitud. Garantii kehtib materjali- vGi tootmisvigade puhul. See garantii
ei hélma toote osi, mis alluvad tavaparasele kulumisele.

ja neid voib seet&ttu pidada kuluvateks osadeks voi hapraste osade, nt lilitite, patareide
vGi klaasist valmistatud osade kahjustuste korral.

Kaesolev garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, valesti kasutatud
vGi hooldatud. Toote nduetekohaseks kasutamiseks tuleb jargida k&iki juhiseid, mis on
antud toote juhendis

Kasutusjuhendis toodud juhiseid tuleb rangelt jargida. Kasutusjuhendis soovitatud voi
hoiatatud kasutusviise ja tegevusi tuleb iga hinna eest valtida.

Toode on mé&eldud ainult isiklikuks kasutamiseks ja mitte kaubanduslikuks kasutamiseks.
Vaarkohaldamine ja ebadige kditlemine, jou kasutamine ning sekkumised, mida ei ole
teostanud meie volitatud teenindusettevote, muudavad garantii kehtetuks.

T66tlemine garantiindude korral
Teie taotluse kiireks menetlemiseks jargige palun allpool toodud juhiseid:

e Kdigi paringute puhul palume ostutdendina hoida valmis ostukviitung ja artikli
number (nt IAN 12345).

e Artikli number on kirjaplaadil, graveeringul, kasutusjuhendi tiitellehel (all vasakul) voi
kleebisena tagakiiljel vGi alumisel kiljel.

e Funktsioonivigade voi muude defektide iimnemisel votke esmalt telefoni voi e-posti
teel Ghendust allpool nimetatud teenindusosakonnaga.

e Kui toode osutub defektseks, voite saata selle postikuluga teile antud
teenindusaadressile, lisades kviitungi ja markides, milles seisneb defekt ja millal see
ilmnes.

Veebilehelt www.lidl-service.com saate neid ja paljusid teisi kdsiraamatuid, tootevideosid
ja tarkvara alla laadida.
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8. Teenus

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-post: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Tarnija

Pange tdhele, et jargmine aadress ei ole teenindusaadress. Votke kdigepealt
hendust eespool nimetatud teeninduspunktiga.

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim /

Saksamaa E-Mail:

Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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Importante:

Lea atentamente estas instrucciones de uso para familiarizarse con el
aparato. Conserve este documento cuidadosamente para su posterior
consulta. En caso de cambio de propietario se deberdn entregar las
instrucciones de uso conjuntamente.
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Simbolos empleados

Prestar atencién a las indicaciones de advertencia y de seguridad

Leer las instrucciones de uso

Mantener fuera del alcance de los nifios

Atencién, caliente

ﬁ 4 Utilizar dnicamente en espacios al aire libre o bien ventilados
mm

1. Introduccidon

Enhorabuena por la compra de su nuevo aparato. Usted se ha decidido por un producto
de alta calidad. Las instrucciones de uso son un componente de este producto. Contiene
indicaciones importantes para la seguridad, el uso y la eliminacién. Antes de utilizar el
producto familiaricese con todas las instrucciones de manejo y de seguridad. Utilice el
producto Unicamente tal como se describe y para los dmbitos de uso indicados. Entregue
toda la documentacién en caso de traspaso del producto a un tercero.

2. Instrucciones de seguridad

~

Importante: Lea atentamente las instrucciones de uso, para
familiarizarse con el dispositivo antes de conectarlo al recipiente
de gas. Mantenga las instrucciones, para poderlas leer de nuevo
en caso necesario. La inobservancia de las indicaciones contenidas en estas
instrucciones puede conllevar lesiones graves o la invalidez de la garantia.

- No deben redlizarse modificaciones al aparato o a los accesorios.
Las reparaciones se deben ejecutar solamente por personal técnico cualificado
por nuestro centro de servicio autorizado.

Instrucciones de seguridad

N



El dispositivo sélo deberd utilizarse en un espacio bien ventilado.
A este respecto se aplicardn los requisitos nacionales

¢ para la alimentacién con aire de combustién y

* para prevenir la acumulacién de cantidades peligrosas de gas no quemado.

No utilice el aparato cerca de fuentes térmicas, llamas o chispas,
acumulaciones de polvo o sustancias inflamables. Unicamente

estd permitido usar el aparato a una distancia segura respecto a materiales
inflamables: man enga una distancia se seguridad lateral de 0,5 m como minimo
respecto a todo fipo de objetos, asi como una distancia de T m como minimo
respecto a objetos que se encuentren por encima del aparato.

En caso de una fuga de gas (olor a gas), lleve el dispositivo
inmediatamente al exterior, a un lugar con buena circulacién
de aire y sin fuentes de ignicién, para proceder a la busqueda
de la fuga y a su subsanacién. Compruebe la estanqueidad de
su aparato Gnicamente estando al aire libre. {No realice nunca la
deteccién de fugas con una llama, sino con una solucién jabonosal

El cartucho no se debe retirar hasta que no esté completamente
vacio.

Los cartuchos de un solo uso Unicamente pueden emplearse una
vez; cualquier intento de volver a rellenar los cartuchos resulta extremadamente
peligroso.

Conserve el aparato siempre fuera del alcance de nifios.

Utilice el aparato Unicamente para la finalidad para la que fue
construido y nunca para otros fines.

No exponga nunca los cartuchos a temperaturas superiores a 50
°C (122 °F).

No aspire el gas del cartucho ni el humo que se forma por la
utilizacién del aparato.

Mientras esté usando el aparato lleve unas gafas protectoras en
concordancia con las disposiciones correspondientes, asi como
ropa de proteccién libre de grasas. Trabaje siempre sobre una superfici
resistente al fuego y limpia.

Conserve los cartuchos, asi como el aparato siempre en posiciéon
vertical en un lugar seguro y seco, que no se encuentre cerca de
ninguna fuente de calor.

Tenga siempre presente que los trabajos con gas altamente
inflamable son peligrosos; no permita que una familiaridad excesiva con el
aparato provoque un descuido.
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ANTES DE COLOCAR EL CARTUCHO

- No monte nunca los cartuchos en el aparato sin haber leido las
indicaciones de funcionamiento.

- Compruebe que el aparato no tenga dafios. No utilice nunca un aparato
deteriorado.

- Mantenga el aparato siempre en posicién vertical.

- Asegurese de que el regulador del gas esté cerrado.

- Asegurese de que la junta de goma esté intacta (pieza n.2 5).

- Los recipientes de gas se deben cambiar en un espacio bien
ventilado, preferentemente a la intemperie y alejado de posibles fuentes de
ignicién, como llamas abiertas, llamas de ignicién o aparatos eléctricos de
coccién, asi como lejos de ofras personas.

- No fume mientras esté manipulando los cartuchos.

- Monte los cartuchos en una posicién erguida o sobre una superficie
estable.

- Para evitar el escape de gas una vez que el cartucho ha sido

perforado, Unicamente se debe destornillar el soporte del cartucho cuando el
gas se haya consumido por completo.

MANEJO

- No utilice ningun aparato que esté dafiado o no sea estanco. No
utilice nunca un aparato con juntas dafiadas o desgastadas.

- Después de haber instalado un nuevo cartucho en un aparato frio
es posible que la forma de la llama se diferencie de la forma normal durante un
breve espacio de tiempo.

- El aparato Gnicamente se debe accionar bajo una supervisién
permanente.

- Después del uso, cierre inmediatamente el regulador del gas.

- Cierre de inmediato el regulador del gas en caso de que el aparato
se comporte de modo no habitual durante su funcionamiento.

- Es normal que la base de los cartuchos se enfrie tras un periodo de
funcionamiento prolongado.

- CUIDADO: Las piezas de acceso pueden estar muy calientes.
Mantener el equipo fuera del alcance de nifios pequefios. Tenga en
cuenta que algunas piezas del aparato se calientan durante su aplicacién y que
pueden ocasionar quemaduras. Esto también es vdlido aunque sélo se utilice
durante un breve intervalo de tiempo



ANTES DE QUITAR EL CARTUCHO

- Deje que el dispositivo se enfrie por completo antes de proceder a
desmontarlo, almacenarlo o empaquetarlo.

- Asegurese de que el regulador del gas esté cerrado.
- Mantenga el aparato siempre en posicién vertical.

- Unicamente esté permitido proceder a desmontar, empaquetar o
almacenar el dispositivo cuando se haya enfriado por completo.

- Retire el cartucho una vez que se haya vaciado del todo. Para refirar
el cartucho abra ligeramente el regulador del gas, asegurese de que no sale
nada de gas y agite el aparato para garantizar que el cartucho no contiene
ningdn liquido.

- Los recipientes de gas se deben cambiar en un espacio bien
ventilado, preferentemente a la intemperie y alejado de posibles fuentes de
ignicién, como llamas abiertas, llamas de ignicién o aparatos eléctricos de
coccién, asi como lejos de otras personas.

- Los cartuchos usados deben ser entregados para su reciclaje a los
puntos de recogida de residuos reciclables.

MODO DE PROCEDER EN CASO DE FUGA

- No siga utilizando el aparato, desconéctelo inmediatamente y
liévelo al aire libre. Mantenga el dispositivo bajo observacién hasta que
todo el gas se haya escapado. Seguidamente deberd ser reparado de manera
profesional o eliminado como desecho.

Utilizaciéon conforme al uso previsto

Este aparato es un hornillo portdtil para usarlo en el tiempo de ocio y para hobbys. El
dispositivo deberd utilizarse Gnicamente segin se indica en las instrucciones de este manual
y para ningdn otro uso. Cualquier ofra utilizacién o cualquier modificacién del aparato se
considera como contraria al uso previsto y esconde peligros de accidente considerables.
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3. Informacion técnica

Denominacién de las piezas

IIl Quemador
Regulador del gas (“+” llama grande, “-” llama pequefia)

Asidero
Soporte de cartucho
Vélvula con clavija y junta de goma

Datos técnicos para mod. 871

Importador: KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Categoria del gas / tipo de gas: presién directa de butano

Potencia nominal / consumo: 1,2 kW / 80 g/h

Didmetro de la boquilla: 0,25 mm

Base de coccidn: B 14 cm

Cartucho de gas: Este aparato sélo debe utilizarse con cartuchos del tipo

"NOLA 708" o equivalente (C200 / tipo 200, butano,
segin EN 417). Puede ser peligroso intentar conectar
otros tipos de cartuchos o botellas de gas.

Empleo: Utilizar Gnicamente en espacios al aire libre o bien
ventilados.

c € 0063_23 PIN: 0063DO7642 Tamafio méximo y minimo del recipiente

(mdximo: 220 mm, minimo: 140 mm)

4. Antes de la puesta en marcha

Eleccion del cartucho

Lea las instrucciones antes de utilizar el aparato. PRECAUCION: las piezas accesibles
pueden estar muy calientes. Mantenga a los nifios pequefios alejados del aparato;
utilicelo sélo en zonas bien ventiladas. Este aparato sélo debe utilizarse con cartuchos
de gas butano "NOLA 708" o equivalentes (cartuchos de tipo 200 marcados "butano" y
que cumplan la norma EN 417).Intentar conectar diferentes recipientes de gas puede
ser peligroso.



Colocacién del cartucho (fig. A, B, C, D)

A\ jAtencién!
£:\ Lealas indicaciones de seguridad antes de instalar el
cartucho, particularmente el apartado “Antes de colocar el

cartucho”.

* Coloque el cartucho al aire libre o en un espacio bien ventilado y lejos de cualquier tipo
de fuentes de calor (fig. A).

+ Unicamente se deben emplear los cartuchos descritos anteriormente.

* Coloque el soporte de cartucho en posicién vertical sobre una superficie estable.

* Inserte el cartucho en posicién erguida en el soporte de cartucho.

* AsegUrese de que la junta de goma que hay en la carcasa del aparato no esté dafada
(fig. B).
* Asegirese de que el regulador del gas esté cerrado (fig. C).

* Mantenga el soporte de cartucho con firmeza y atornille el aparato en el soporte de
cartucho (fig. D).

» Compruebe que la unién sea estanca. Para ello sumerja completamente el dispositivo
durante al menos dos minutos en un recipiente con agua. En caso de formacién de
burbuijas, el dispositivo presenta fugas

* En caso de una fuga de gas (olor a gas o formacién de burbujas durante la prueba
de estanqueidad) lleve el dispositivo inmediatamente al exterior, a un lugar con buena
circulacién de aire sin fuentes de ignicién, para proceder a la bisqueda de la fuga y
poder subsanarla. jNo realice nunca la deteccién de fugas con una llama; utilice para
ello una solucién jabonosal Mantenga el aparato bajo observacién hasta que el gas se
escape completamente.

A {ATENCION!

QA Para evitar el escape de gas una vez que el cartucho ha sido
perforado, Gnicamente se debe destornillar el soporte del
cartucho cuando el gas se haya consumido por completo.

* Asegurese de que el gas sale como es debido abriendo para ello brevemente el
regulador del gas.
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5. Puesta en marcha / utilizacion

\ jAtencién!
A . Lea las indicaciones de seguridad antes de instalar el
cartucho, particularmente el apartado “Manejo”.

* Trabaje con el aparato en un espacio bien ventilado y lejos de las fuentes de calor.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y antideslizante.

* Abra el regulador del gas aproximadamente un cuarto de giro en el sentido contrario al
de las agujas del reloj y encienda el dispositivo inmediatamente en el quemador con un
encendedor de gas tal como muestra la figura (fig. E).

* Ajuste la potencia deseada del aparato girando el regulador del gas en la direccién (+)
mds o () menos.

* Tenga en cuenta lo siguiente a la hora de elegir la sartén u olla:
¢ Para alcanzar un resultado éptimo se deberia aprovechar del todo la superficie de

contacto de 14 cm.
* El peso y la altura del recipiente influyen en la estabilidad. Procure que el hornillo no se
caiga. jPeligro de quemaduras!

* En caso de que el dispositivo esté frio, se agite o se utilice un nuevo cartucho, se puede
producir una llama irregular, o el gas puede aparecer en fase liquida. Esto es normal y no
indica ningdn tipo de fallo. La llama se estabilizard al cabo de 2 & 3 minutos o una vez se
haya calentado el aparato.

* No mueva el aparato durante el funcionamiento.

* Si observa algo fuera de lo comin, cierre inmediatamente el regulador del gas. Es normal
que la base de los cartuchos se enfrie tras un periodo de funcionamiento prolongado.

* En cuanto haya terminado el trabajo con el aparato, gire el regulador del gas en el
sentido de las agujas del reloj hasta que el regulador se cierre. Tenga en cuenta que el
quemador estd muy caliente y esto puede ocasionar quemaduras. Deje que el aparato se
enfrie completamente antes de guardarlo.

Sustitucion de los cartuchos

* Antes de sustituir el cartucho de gas compruebe si el quemador estd apagado.

* AseguUrese de que el cartucho estd completamente vacio abriendo para ello el regulador
del gas. Cerciérese de que no sale nada de gas y agite el aparato para asegurarse de
que no contiene ningin liquido.

* Destornille el dispositivo del soporte de cartucho en sentido contrario al de las agujas del
reloj y quite el cartucho usado.

* Proceda como en el apartado "Colocacién del cartucho"



Lea detenidamente las instrucciones de seguridad descritas
\ especialmente en la seccién “Antes de quitar el cartucho”.

Comprobacién de la estanqueidad al gas

Para cerciorarse de que no sale nada de gas del aparato, sumérjalo equipado con un
cartucho de gas completamente en una pila de agua durante dos minutos como minimo. Al
hacerlo no deben escaparse burbujas de gas del aparato.

6. Mantenimiento y conservacion

Mantenimiento general

» Compruebe regularmente que la vélvula de goma no presenta deterioros.
* AsegUrese de que todas las juntas son estancas.

* AseguUrese durante la utilizacién del aparato de que el color de la llama no se modifica
y que la llama no se despega del tubo de fuego. En caso necesario habré que limpiar el
quemador o la boquilla.

* En caso de detectarse fallos de funcionamiento, lleve el aparato a un técnico
especializado o péngase en contacto con el fabricante.

Limpieza

Limpie el aparato regularmente. No utilice productos de limpieza agresivos, ni disolventes o
gasolina. La limpieza es especialmente importante, en caso de no usar el aparato durante
un tiempo prolongado.

Condiciones de almacenamiento y transporte

* En caso de no utilizarlo, almacene el dispositivo en un lugar seguro, fresco, seco y bien
ventilado, fuera del alcance de los nifios.

* Asegurese de que el regulador del gas esté bien cerrado.

* Proteja el aparato y los cartuchos de gas de la radiacién solar y no los exponga nunca a
temperaturas superiores a 50 °C.

* El aparato deberd protegerse de los golpes durante el transporte.
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Reciclado

(R los aparatos fuera de uso deben ser entregados para su reciclaje a los puntos de
%& recogida de residuos reciclables. No elimine el aparato con la basura doméstica.
Obtendrd més informacién de las autoridades competentes. Elimine el embalaje en
funcién del tipo de material, asi como segin las normas vigentes de su zona.

7. Garantia

Garantia de la firma KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
Estimada clienta, estimado cliente:

Dispone de una garantia de 3 afios para este aparato desde la fecha de compra. En caso de
defectos de este producto le corresponden determinados derechos legales frente al vendedor
del producto. Estos derechos legales no se ven restringidos por nuestra garantia que se
representa a continuacion.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia comienza con la fecha de compra. Conserve bien el tiquet de compra
original. Este documento serd necesario como comprobante de la compra. Si en el intervalo
de tres afios desde la fecha de compra del producto aparece un defecto de material o de
fabricacién, el producto serd reparado o sustituido por nosotros (a nuestra eleccién) de forma
gratuita para usted. Esta prestacién de garantia presupone que en el intervalo del plazo de
tres afios se presente el aparato defectuoso y el justificante de compra (tiquet de caja) y que se
describa brevemente por escrito en qué consiste el defecto y cuéndo ha aparecido.

Si el defecto estd cubierto por nuestra garantia, recibird de vuelta el producto reparado o
uno nuevo. Con la reparacién o la sustitucién del producto no comienza un nuevo periodo de
garantia.

Tiempo de garantia y reclamaciones legales por deficiencias

El periodo de garantia del fabricante no serd prolongado por la garantia legal. Esto se aplica
también para las piezas reemplazadas y reparadas. Los dafios y desperfectos ya existentes
en el momento de la compra deben notificarse inmediatamente después del desembalaije. Las
reparaciones que deban realizarse después de haber vencido el periodo de garantia estardn
sujetas a costes.

Alcance de la garantia

El aparato ha sido fabricado minuciosamente conforme a las estrictas directivas de calidad y
ha sido revisado a conciencia antes de la entrega. La prestacién de garantia se aplica para
defectos de material o de fabricacién. Esta garantia no se extiende a aquellas partes del
producto que estdn expuestas a un desgaste normal y, por tanto, que pueden considerarse
como piezas de desgaste o para deterioros en piezas fragiles, por ejemplo, interruptores,
baterias recargables o piezas fabricadas en vidrio.



La presente garantia se suprimird si el producto dafiado no se ha utilizado debidamente o se ha
sometido a un mantenimiento inadecuado. Para un uso correcto del producto se deben cumplir
de manera precisa todas las indicaciones especificadas en las instrucciones de uso. Se tienen
que evitar necesariamente aquellas finalidades de uso y acciones que se desaconsejan o de las
que se advierte en las instrucciones de uso.

El producto esté disefiado Gnicamente para el uso particular y no para el uso comercial. En
caso de tratamiento abusivo e indebido, empleo de violencia y otras intervenciones que no
hayan sido autorizadas por nuestra sucursal de servicio técnico autorizada, se extinguird la
garantia.

Tramitacién en el caso de garantia
Para garantizar un tratamiento répido de su peticién, siga las indicaciones siguientes:

e Tenga preparados el tiquet de caja y el nimero de articulo (por ejemplo, IAN 12345) como
comprobante de la compra, para todas las consultas.

¢ Consulte el nimero de articulo en la placa de caracteristicas, en un grabado, en la portada
de sus instrucciones de uso (abajo a la izquierda) o en forma de adhesivo en el reverso o en
la parte inferior.

* En caso de que surgieran fallos de funcionamiento u otros defectos, pdnganse en contacto, en
primer lugar, con el departamento de servicio técnico nombrado a continuacién, por teléfono
o por correo electrénico.

* Podrd enviar un producto considerado como defectuoso adjuntando el justificante de compra
(tiquet de caja) y la indicacién explicando en qué consiste el defecto y cudndo ha aparecido
a la direccién de servicio que se le ha comunicado, libre de portes.

En www.lidlservice.com puede descargarse este y muchos otros manuales, videos de productos
y software.

8. Servicio

)

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

Proveedor

Tenga en cuenta que la direccién siguiente no es la direccién del servicio técnico.
Pénganse en contacto en primer lugar con el punto de servicio citado mas arriba.
KM Zindholz International Karl Miller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 622692020
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asiakirja huolellisesti myéhempé&é kayttéé varten. Omistajanvaihdoksen
yhteydessé on myds kayttdopas luovutettava mukana.



Kaytetyt symbolit
A Noudata varoitus- ja turvallisuusohieital
Voo
e Lue kayttdohje
A 4

Sdilytd lasten ulottumattomissa

/@&\ Varo kuuma

ﬁ 4 Kéytd vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa
i

1. Johdanto

Onnittelut uuden laitteen hankinnasta. Olet valinnut korkealaatuisen tuotteen. Kéyttéohjeet
ovat osa t&td tuotetta. Ne siséltavat tarkeitd tietoja turvallisuudesta, kéytdstd ja
havittémisestd. Tutustu ennen tuotteen kayttdd kaikkiin kéytté- ja turvaohieisiin. Kéytd tuotetta
vain kuvatulla tavalla ja iimoitettuihin kayttétarkoituksiin. Luovuta kaikki asiakirjat tuotteen
mukana luovuttaessasi tuotteen kolmannelle osapuolelle.

2. Turvallisuusohjeet

\]@3 Turvallisuusohjeet
A

Tarked&a: Lue tama kéyttéohje huolellisesti lapi ja tutustu laitteeseen
ennen kuin liitat sen kaasupatruunaan. Sdilyté ohjeet voidaksesi
lukea ne uudelleen. Oppaan siséltémien ohjeiden noudattamatta j&ttamisestéd
voi seurata vaikavia vammoja ja johtaa takuun raukeaminen.

- Laitetta ja lisétarvikkeita ei saa muuttaa. Korjauksen saa suorittaa vain
vastaava pétevd ammattilainen tai hyvéksymdmme huoltopaikka.



- Laitetta saa kaytt&a vain tuuletetuissa tiloissa.
Tallsin patevét kansalliset vaatimukset koskien
¢ palamiseen kuluvan ilmaméérén saantia ja
¢ palamattoman kaasun vaarallisten kertymien véltéamista.

- Laitetta ei saa kédyttéaa lampéléahteiden, liekkien tai kipindiden,
polykertymien tai palavien aineiden ldhella. Laitetta saa kayttéd vain
turvallisella etéisyydellé palavista materiaaleista - pidd sivusuunnassa véh. 0,5 m
etdisyys kaikista kohteista ja vah.

1 m etdisyys laitteen yldpuolella oleviin kohteisiin.

- Jos laitteesta vuotaa kaasua (kaasun haju), vie se heti ulos
paikkaan, jossa ilma kiertada hyvin, ei ole syttymislahteitd, ja
jossa vuoto voidaan etsid ja korjata. Tarkista laitteen tiiviys
ainoastaan ulkoilmassa. Alg koskaan tarkista vuotoa liekill, vaan kaytéa
siihen saippualivostal

- Patruunan saa poistaa vasta téysin tyhjénd.

- Kertakdyttopatruunoita saa kayttéda vain kerran; patruunoiden
vudelleen tayttémisen yrittdminen on erittdin vaarallista.

- Sailyta kdyttamétonta laitetta aina poissa lasten ulottuvilta.

- Kayté laitetta vain suunniteltuun tarkoitukseen aléaké koskaan
muuhun tarkoitukseen.

- Alé koskaan dltista patruunoita yli 50 °C:n (122 °F) lampétiloille.

- Alé hengité siséén patruunan kaasua tai laitteen kéytdsta
syntyvdd savua.

- Kéyté laitetta kéytettdessd vastaavien médrdysten mukaisesti
suojalaseja seké rasvatonta suojavaatetusta. Tydskentele aina
tulenkestévallé, puhtaalla pinnalla.

- Sdilyta patruunoita sekéi laitetta aina pystysuorassa turvallisessa,
kuivassa paikassa, kaukana lampélahteisté.

- Huomioi aina, ettd tydskentely helposti syttyvén kaasun
kanssa on vaarallista; §l& anna laitteen liian hyvén tuntemisen johtaa
vélinpitdméattémyyteen.

ENNEN PATRUUNAN LIITTAMISTA

- Alé koskaan liita patruunoita laitteeseen ilman, etté olet lukenut
kayttéohjeet.

- Tarkista, ettei laite ole vaurioitunut. Al koskaan kaytd vaurioitunutta
laitetta.

- Pidd laite aina pystysuorassa.
- Varmista, ettéd kaasunsaédin on suljettu.



- Tarkista, ettd laitteen ja kaasupatruunan vilinen tiiviste (osa
nro 5) on paikallaan ja hyvéssé kunnossa, ennen kuin liitét
kaasupatruunan.

- Kaasupatruunat on vaihdettava hyvin tuuletetussa paikassa,
mielviten ulkona ja kaukana kaikista syttymisléhteisté, kuten avotulesta,
sytytysliekistd, sahkaisistd keittolaitteista ja kaukana muista henkil&isté.

- Al tupakoi patruunoita késiteltaessé.

- Liitd patruunat pystysuoraan asentoon tai vakaalle pinnalle.

- Patruunan puhkaisun jdlkeisen kaasun vuotamisen estémiseksi
patruunan pidintd ei saa ruuvata irti ennen kuin kaasu on kulutettu kokonaan
loppuun.

KAYTTO

- éla kéytd laitetta, jonka tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet.
Ald kaytd laitetta, joka vuotaa tai on viallinen, tai joka ei toimi
asianmukaisesti.

- Patruunan kylmé&an laitteeseen liittamisen jélkeen voi liekin muoto
lyhyen aikaa olla poikkeavan muotoinen.

- Laitetta on kdytettava vain jatkuvan valvonnan alaisena.

- Sulje kaasunséddin valittomasti kayton jalkeen.

- Sulje kaasunsaddin heti, mikali laite vaikuttaa kaytéssa
epdtavalliselta.

- On normaadliq, etté patruunan pohja viilenee pitké&n
kéyttoajanjakson aikana.

- VARO: Esilla olevat osat voivat olla erittdin kuumia. Pidé lapset
loitolla laitteesta. Huomioi, etté laitteen osat kuumenevat kdytén aikana ja
voivat aiheuttaa palovammoja. Témé pétee myds silloin, kun sité kaytetdén vain
lyhyen jakson ajan.

ENNEN PATRUUNAN IRROTTAMISTA

- Anna laitteen jGahtyé téysin ennen kuin purat sen osiin, varastoit
tai laitat sdilytykseen.

o0 o0

- Varmista, ettéd kaasunsdéadin on suljettu.
- Pidé laite aina pystysuorassa.

- Voit purkaa laitteen osiin ja pakata tai laittaa sdilytykseen vasta
sitten, kun se on tdysin jaahtynyt.

- Irrota patruuna vasta sitten, kun se on taysin tyhjentynyt. Patruunan
irrottamiseksi avaa hieman kaasunsaadintd, varmista, ettei kaasua vuoda, ja
ravistele laitetta varmistaaksesi, ettd patruuna ei sisdlld nestettd.
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- Kaasupatruunat on vaihdettava hyvin tuuletetussa paikassa,
mieluiten ulkona ja kaukana kaikista syttymisléhteistd, kuten avotulesta,
sytytinliekistd, sahkaisisté keittolaitteista ja kaukana muista henkilsista.

- Toimita kaytetyt patruunat kierrdtettaviksi kierrdtyskeskukseen.

TOIMI NAIN HAVAITESSASI VUODON

- Lopeta laittteen kéyttd, sulje valittémadésti ja vie se ulkoilmaan. Pida
laitetta silmélla kunnes kaikki kaasu on vuotanut. Sen jélkeen se tulee korjata
ammattimaisesti tai havittad.

Méardystenmukainen kaytto

Laite on vapaa-ajan- ja harrastekayttéén tarkoitettu kannettava keitin. Laitetta saa kéyttad
vain t&mdn oppaan ohjeiden mukaisesti - ei muihin kéyttdtarkoituksiin. Laitteen miké tahansa
muu kdytt tai laitteen muuttaminen on m&drdysten vastaista ja voi aiheuttaa huomattavia
onnettomuusriskejé.
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3. Tekniset tiedot

Osanimitykset

IIl Poltin

Kaasunsaddin ("+" suuri liekki, "-" pieni liekki)
Kahva

Patruunan pidin
Venttiili, neula ja kumitiiviste

Tekniset tiedot, retkikeitinmalli mod. 871
Maahantuoja: KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Kaasuluokka/kaasulaiji: suorapainebutaani.

Nimellisteho/kulutus: 1,2 kW/ 80 g/h

Suuttimen halkaisija: 0,25 mm

Keittotaso: @ 14 cm

Kaasupatruuna: Tétd laitetta saa kéayttad vain tyyppia "NOLA 708" tai

vastaavaa tyyppié olevilla patruunoilla (C200 / tyyppi 200,
butaani, EN 417 mukaan). Muuntyyppisten
kaasupatruunoiden tai kaasupullojen liittéminen voi olla
vaarallista.

Kaytto: Kaytd vain ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa

c € 0063_23 PIN: 0063DO7642 Astian suurin ja pienin koko

(suurin: 220 mm, pienin: 140 mm)

4. Ennen kédyttéonottoa

Patruunan valinta

Lue ohjeet ennen laitteen kayttéa. VAROITUS: Kéyttkelpoiset osat voivat olla erittdin
kuumia. Pidd pienet lapset erossa laitteesta; kaytd vain hyvin tuuletetussa tilassa. Tétd
laitetta saa kéyttdd vain 'NOLA 708" butaanikaasupatruunoilla tai vastaavilla
(tyyppi& 200 olevat patruunat, joissa on merkintd 'butaani' ja jotka téyttavét
standardin EN 417 vaatimukset). erilaisten kaasusdilididen yhdistamisen yrittéminen
voi olla vaarallista
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Patruunan liittdminen (kuvat A, B, C ja D)

A\ Huomio!
L=\ Lue turvaohijeet ennen kuin liitét patruunan, erityisesti kohta
"Ennen patruunan liittkamista".

* liité patruuna ulkona tai hyvin tuuletussa tilassa etddlld kaikista lémpéléhteistd (kuva A).
* Ké&ytd vain aiemmin kuvattuja patruunoita.

* Aseta patruunan pidin pystysuoraan vakaalle alustalle.

* Aseta patruuna pystysuorassa asennossa patruunan pitimeen.

* Varmista, ettd laitteen kotelon kumitiiviste ei ole vaurioitunut (kuva B).
* Varmista, ettd kaasunsaédin on suljettu (kuva C).

* Pid& patruunan pidikettd tivkasti ja ruuvaa laite patruunan pidikkeeseen (kuva D).

* Tarkasta, ettd liitos on fiivis. Upota laite t&t& varten vedelld téytettyyn astiaan kokonaan
veden pinnan alle véhintdan kahden minuutin ajaksi. Jos syntyy kuplia, laite ei ole fiivis.

* Jos laitteesta vuotaa kaasua (kaasun haju tai kuplien muodostuminen tiiviystestissd), vie
se heti ulos paikkaan, jossa ilma kiertd& hyvin, ei ole syttymisléhteitd, ja jossa vuoto
voidaan etsid ja korjata. Al koskaan etsi vuotoa liekilld, vaan kéyta téhén saippualivostal
Tarkkaile laitetta niin kauan kunnes kaikki kaasu on vuotanut taysin ulos.

\ HUOMIO!

, Patruunan puhkaisun jdlkeisen kaasun vuotamisen
estémiseksi ei patruunan pidinté saa ruuvata irti ennen kuin
kaasu on kulutettu kokonaan loppuun.

¢ Varmista, ettd kaasu virtaa asianmukaisesti avaamalla hieman sadadintd.
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5. Kayttoonotto/kaytto

A Huomio!
AA Lue turvaohjeet ennen kuin liitat patruunan, erityisesti kohta
"Kaytto".

* Tydskentele laitteella hyvin tuuletetussa tilassa, etdélla lampéléhteistd.

* Aseta laite vaakasuoraan, vakaalle ja livkumattomalle pinnalle.

* Kierrd kaasunsdadintd neljdsosa kierrosta vastapdivédn ja sytytd laite valitdmasti
kuvauksen mukaisesti polttimessa kaasunsytyttimellé (kuva A).

* S&ada haluamasi laitteen teho kiertémalla kaasunsaddintd suuntaan (+) enemmdn tai ()
véhemmén.

* Muista pannun tai kattilan valinnassa seuraavat asiat:
¢ Optimaalisen tuloksen saavuttamiseksi hyddynn& 14 cm:n keittotaso kokonaan.
e Astian paino ja korkeus vaikuttavat vakauteen. Varmista, ettei keitin p&dse kaatumaan.

Palovammavaara!

* Jos laite on kylmg, sité ravistetaan tai kdytetdén vudella patruunalla voi liekki olla

epdsddnndllinen tai kaasua voi vapautua nestemuodossa. Témé on normadlia, eiké ole

merkki virheestd. Liekki tasoittuu 2 -3 minuutin kuluttua tai laitteen [émpicmisen jdlkeen.

* Alg liikuta laitetta kéytén aikana.

* Havaitessasi jotain epdtavallista sulje heti kaasunsaédin. Pitkdn kéytdn aikana on
normaalia, ettd patruunan pohja viilenee.

* Kun olet paattanyt tydn laitteella, kéddnnd kaasunséédinta mydtépdivadn, kunnes saddin
on suljettu. Huomoi, ett& poltin on hyvin kuuma ja voi aiheuttaa palovammoja. Ennen kuin
pakkaat laitteen, anna sen jaahtyd.

Patruunan vaihto

* Tarkista ennen kaasupatruunan vaihtoa onko poltin sammunut.

* Varmista, etté patruuna on tdysin tyhja avaamalla kaasunsaats. Varmista, ettd kaasua ei
vuoda ja ravistele laitetta varmistaaksesi, ettd se ei sisdllé nestettd.

* Ruuvaa laite vastapdivédn irti patruunanpidikkeestd ja poista kdytetty patruuna.
e Tarkasta tiivisteet ennen uuden kaasusdilion laitteeseen liittéimistd.
* Vaihda kaasusdilié ulkona, etéallad muista henkil&ista.

* Menettele, kuten kappaleessa "Patruunan liittéminen".
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Lue erityisesti kappaleessa "Ennen patruunan irrottamista”
\ olevat turvaohjeet huolellisesti lapi.

Kaasupitdvyyden tarkastaminen

Varmistaaksesi, ettd laitteesta ei vuoda kaasua, upota se kaasupatruunalla varustettuna
kokonaan vesialtaaseen vahintdén kahden minuutin ajaksi. Laitteesta ei saa silloin vuotaa
kaasukuplia.

6. Huolto ja kunnossapito

Yleinen huolto

¢ Tarkasta kumitiiviste sadannéllisesti vaurioiden varalta.
e Varmista, ettd kaikki liitokset ovat tiiviité.

* Varmista laitetta kayttéessasi, ettd liekin véri ei muutu ja ettd liekki ei irtoa liekkiputkesta.
Poltin tai suutin on mahdollisesti puhdistettava.

* Toimita toimintah&iridinen tuote pétevélle ammattilaiselle tai ota yhteys valmistajaan.

Puhdistus

Puhdista laite saannéllisesti. Ala kayta télldin voimakkaita hankausaineita, livottimia tai
bensiinia. Puhdistus on erityisen tarkedd, kun et kdyté laitetta pidempédn aikaan.

Varastointi ja kuljetusolosuhteet

* Kun laitetta ei kaytetd, sailytd sité turvallisessa, viiledssd, kuivassa ja hyvin ilmastoidussa
paikassa, poissa lasten ulottuvilta.

* Varmista, ettd kaasunséddin on suljettu.

* Suojaa laite ja kaasupatruunat auringonpaisteelta &lékd koskaan altista niitd yli 50 °C:n
l&ampatiloille.

* Suojaa laite kuljetuksen aikana iskuilta.



Kierratys

{RY Anna kayttskelvottomat laitteet kierrétettavéksi kierrdtyskeskukseen. Alé havitd
% talousjétteen mukana. Lisdtietoja saat asiasta vastaavalta viranomaiselta. Havita
pakkaus materiaalityypin sekd paikallisten, alueellasi voimassa olevien m&aréysten
mukaisesti.

7.Takuu

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH:n takuu
Hyva asiakas,

Saat télle laitteelle 3 vuoden takuun ostopéivastd alkaen. Mikéli tuotteessa ilmenee vikoja,
on sinulla tuotteen myyjad koskevia lakisédteisia oikeuksia. Seuraava takuu ei rajaa néitd
lakiscéateisié oikeuksiasi.

Takuuehdot

Takuuaika alkaa ostopdivastd. Séilytd huolellisesti alkuperdinen ostotodistus. Témé asiakirja
vaaditaan ostotodistuksena. Jos kolmen vuoden kuluessa taman tuotteen ostopdivésté
iimenee materiaali- tai valmistusvirhe, korjaamme tai vaihdamme tuotteen veloituksetta
harkintamme mukaan. Témé takuu edellyttéd, ettd kolmen vuoden takuujakson siséllé
esitetddn viallinen laite ja ostotodistus (ostokuitti), seké annetaan lyhyt kirjallinen kuvaus
viasta ja sen syntyajasta.

Jos vika kuuluu takuun piiriin, saat korjatun laitteen takaisin, tai uuden tuotteen tilalle.
Korjauksesta tai vaihdosta ei aloiteta uutta takuuaikaa.

o _os e

Takuu ja lakisGateiset takuuvaatimukset

Takuuaikaa ei pidennetd takuulla. Téma koskee myds korvattuja ja korjattuja osia.
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Mahdollisesti jo ostettaessa olleet vahingot ja viat téytyy ilmoittaa heti pakkauksen
avaamisen jdlkeen. Takuuajan paéttymisen jdlkeen tehdyt korjaukset ovat maksullisia.

Takuun kattavuus

Laite on valmistettu tiukkojen laatuohjeiden mukaisesti ja tarkastettu perusteellisesti ennen
toimitusta. Takuu koskee materiaali- tai valmistusvirheitd. Tama takuu ei kata tuotteen osia,
jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja siten voidaan pitdé kuluvina osina, tai herkdsti
vaurioituvia osia, kuten kytkimid, paristoja tai osia, jotka on valmistettu lasista.

Témé takuu raukeaq, jos tuote on vaurioitunut tai sité ei ole kaytetty tai huollettu
asianmukaisesti. Oikean kéytén varmistamiseksi tuotteen kaikkia késikirjassa lueteltuja ohjeita
on ehdottomasti noudatettava. Kéyttéé ja toimia, joita ei suositella kayttdohjeessa tai joista
varoitetaan, on véltettéva.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kayttdon, eikd kaupalliseen kéyttéon. Takuu
raukeaa vadrinkdytdstd ja virheellisestd kdytdstd tai muokkaamisesta, jota valtuutettu
huoltopiste ei ole suorittanut.

Takuun kasittely

Nopean késittelyn varmistamiseksi noudata seuraavia vaiheita:

* Pid& ostotodistus ja tuotenumero (esim. IAN 12345) valmiina kysymyksié varten.

* Tuotenumero |8ytyy tyyppikilvestd, kéyttéohjeen nimisivulta (alhaalla vasemmalla) tai
tarrana takana tai pohjassa.

* Jos jokin toiminnallinen tai muu vika ilmenee, ota yhteyttd ensin alla nimettyyn huoltoon
puhelimitse tai séhkspostitse.

* Voit Ighettad vialliseksi todetun tuotteen palveluntarjoajalle maksutta liittémallad mukaan
ostotodistuksen ja maininnan viasta ja sen tapahtuma-ajasta.

Osoitteessa www.lidl-service.com voit ladata ne ja monia muita oppaita, tuotevideoita ja
ohjelmistoja.
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8. Huolto

D

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-Mail: inffo@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Toimittaja

Huomaaq, ettd seuraava osoite ei ole huolto-osoite. Ota ensin yhteyttd edellé mainittuun
huoltopisteeseen.

KM Zindholz International Karl Miller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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avdyvwon. Zg pia aAAayn IS1I0KTATN TTPETTEl va TTapadoBouv Kal auTég ol

odnyieg xpRoewg padi.



XpnoipotroloUpeva cUNBoAa

MpooéxeTe TIG UTTOBEIEEIG TTPOEIBOTTOINGNG Kal ao@AAEIag!

] AlaBdaoTe TIg 0dnyieg XEIPITPOU

Alatnpeite pakpid oo aidid
& Mpoaooxr kauTtd

Q v XpnaoiyoTrolgite Hévo o€ £EWTEPIKO XWPO I 0 KAA& agpI{OUEVOUG
mi_ XWPOug

1. Eicaywyn

JuyxapnTtApia yia TNV ayopd TnG VEOG 0ag CUOKEUNG. ATTopacicaTe €101 yid THV
QTTOKTNON £VOG TTPOIGVTOG UWNARG TToI0TNTAG. O1 0dnYieg XEIPIOPOU aTToTEAOUV
TUAMA auToU Tou TTPOIGVTOG. MepIEXouv anuAvTIKEG UTTOSEIEEIS yIa TNV AoPAAEI,
N Xpnon Kai Tnv améppiwn. Mpiv a1td TN XPRonN ToU TTPOIOVTOG TTPETTEI VA
€COIKEIWDOEITE pE OAEG TIG UTTOBEIEEIG XEIPIOPOU Kal aopdAeiag. Na XpnoIhOoTToIEiTE
TO TTPOIGV PHOVO OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl YIA TOUG AVOPEPOUEVOUG TOUEIG XPrOoNG.
Mapadidete OAa Ta £yypaga o€ TEPITITWON TTAPAdOCNG TOU TTPOIOVTOG O€ TPITOUG.

2. Yrodeigeig ao@algiag

@ Ytodeieig ao@aleiag

ZnMavTikG: Al0BAOTE TTPOCEKTIKA AUTEG TIG 0dNYieg XEIPIOHOU,
WOTE VA £EOIKEIWOBEITE ME TN CUOKEUN, TIPOTOU T CUVOECETE

HE To Soxeio agpiou. PUAATE TV 0BNYia, WOTE VO MTTOPEITE VO

TNV Savadiafdoere. Ta ceAApATa TPNONG TWV UTTOBEIEEWY TTOU
TTEPIEXOVTAI O€ QUTEG TIG 0dnyieg uTTopoUlv va odnyrjoouv o€ coBapols
TPAUMPATIOPOUG KAl 0€ aTTWAEIA TNG £yyunong.
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Aev emITPETETAI VA YiVETOI TPOTTOTTOINGN OTN CUCKEUR Kal
ota ageooudp. O eTMOKEUEG eTITPETTETAI VA OlECAyovTal HOVO aTTO
avTioToIXa EKTTAIOEUPEVO €I0IKO TTPOOWTTIKO I atrd TO TURHO GEPPRIG.

H ocuokeun emiTpétreral va Asitoupyei pOvo o évav KaAd
agp1{OpEVO XwpPo.

EdwW 1oxU0uV oI atraITiOEIg OTNV EKACTOTE XWPEO

* yia TNV TpoQodoaia Pe aépa Kauaong Kal

* VIO VO OTTOTPETTETAI N CUYKEVTPWON ETTIKIVOUVWY TTOOOTATWY
dkauaoTou agpiou

H ouokeun dev emMITPEITETAI VO XPNOIMOTTOIEITOI KOVTA O€ TTNYEG
OepudTNTAG, O PAOYEG | OMIVOARPEG, EKEI OTTOU CUCOWPEUETAI
okKOvN N €0QAEKTEG ouaieg. H OuoKeun EMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAl
MOVO o€ ao@aAf atrdoTaon aTTd EUPAEKTA UNIKA - dIATNPEITE PIa
TTAEUPIKA atTéoTa0N ao@aAgiag TOUA. 0,5 p. TTpog dAa Ta avTikeiyeva
KaBWG Kal pia atréotacn TouA. 1 Y. TTPOG AVTIKEIYEVA, TA OTTOIa
BpiokovTal eTTAVW ATTd T GUOKEUN.

Ze TTEPITITWOTN TTOU S1a@elyel aépio atrd T CUCKEUN (ooun
agpiou), BYAATe auéowg TN CUCKEUR £§w O€ Evav XWPO ME KAAR
KUKAo@opia aépa Xwpig TTnyEG avAa@AeEng 6TTou va UTTopEi va
avayvwploTei To onueio diappong. Na eAéyxeTe Tn oTEYAVOTNTA
TNG CUOKEUNG MOVO O€ OVOIXTOUG XWPOUG. [10TE unv eAEyXETE HIa
dlappor| hE PIa QAGYa, AAAG XPNOIUOTIOIEITE yia auTd SIGAUUA VEPOU UE
oatouvi!

To @uoiyylo eTITPETETAI VO ATTOMOKPUVETAI HOVO OTAV £XEI
adeidoel TARPWG.

Ta Quoiyyla giag XPAONG EMITPETTETAI VO XPNOIMOTTOIOUVTAI
povo pia @opd. Mia amdéTreipa véag TTAPWONG TwV QUOIYYiwv gival
eCAIPETIKA €TTIKIVOUVN.

QuAdooeTe TN CUOCKEUN HOKPIA a1rd TTaudid,

XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUR MOVO YIA TO OKOTTO YIa TOV OTT0i0 £XEl
KOTOOKEUAOTEI Kal TTOTE yia AAAOUG OKOTTOUG.

Moté unv ekBéTeTe TA QUOiyyla o€ Bgppokpacieg dvw Twv 50 °C
(122 °F).

Mnv sioTrvéeTe aépPIo ATTO TO PUOiYYIO 1| KATTVO TTOU dnpioupyeEital
atré Tn XPAON TG CUCGKEURG.

Kartd Tn XpAon Tng OUCKEUNG QOPATE YUAAId TTPOCTACIOG

O€ CUHQWVIa JE TIG AVTIOTOIXEG TIPOSIaYPAPES KABWG Kal
TIPOCTATEUTIKO pOUXIONO Xwpig Aitrn. Na epydleaTe TTAvTa O€ Pia
TTUpdvToxn, KaBapn ETTIPAVEIQ.

QuAdTe TTAvVTa Ta PUOiYYIa KOBWG Kal Tn CUOKEUR o€ 6pBia Béon,
o€ ao@PaAég, oTEYVO onpueio, To otroio dev Ba BpiokeTal KOVTA O€

mNY£EG OEPUOTNTAG.



- MpocéxeTe TAVTA OTI O1 EPYACTieg e EEAIPETIKA EUPAEKTO AépIO,
gival emikivluveg. MOTE Pnv eMTPEWETE N PEYAAN OIKEIOTNTA HE TN
ouoKeun va egelixBei oe auéAcia.

MPIN AMO THN TOMOGETHZH TOY ®YZIITIOY

- MoT€ pnv ToroBETEITE TO PUOIYYIO OTN CUCKEUR, XWPIg va EXETE
OlaBdoel TIg utTTOdEiSEIS AsiITOUpYiag.

- EAéyxeTe Tn ouokeun yia {nui€G. [oTE pn XPNOIYOTTOIEITE YIa
@Bapuévn CUOKEUN.

- Kpatdre TdvTa TN OUCKEUN o€ KAOETN Béo).

- Eao@alileTe 611 0 pUBMIOTAG agpiou gival KAEIOTOG.

- ESao@alioTe 611 n eAaoTIKi oTteyavotroinon (Ap. e§apTApaTog 5)
gival OIKTN.

- Ta Soxeia uypaepiou Tpétrel va avTikadioTavral g évav KaAd
agPI{OPEVO XWPO, KUPIWG OE AVOIXTO XWPEO Kal HOKPIG atrd OAeg
TIG TMOAVEG TTNYES AVAPAEENG, OTTWG AVOIXTEG PAOYES, PAOYIOTPA,
NAEKTPIKEG TUOKEUEG MAYEIPEUATOG Kal HAKPIA atrd GAAa dtopua.

- Katd tn petayeipion Quoiyyiwv, unv KaTrvigeTe.

- ToroBeTeiTe Ta QUOiyyla o€ Jia 6pBia Béon N eTTAVW O€ MIA
oTafepn emiQAveia.

- Na va gptrodilete £§050 uypagpiou, apdTou £xel dlaTpnOei To
@uoiyylo, n Bdon euaolyyiwv emTpETTeTal Va EERIOWOEI pOvo OTav EXEl
KaTavaAwBei TTARpwWG To uypagpio.

XEIPIZMOZ

- Mn xpnoipoTtroicite couoKeun, n otroia £xe1 BAGRN 1\ TToU €ival Un
oTteyavi. Mn XpNOIUOTIOIEITE CUOKEUEG E XAAATUEVEG 1) POAPUEVES
TOIUOUXEG.

- A@oU TOo1T00BeTNOEI £Va VEO QUUOiYYIO O€ pIa KPUO CUOKEUN, UTTOPEI
TO OXAMA TNG GASYOG va dla@épel aTTd TO PUTIOAOYIKS yia éva CUVTOUO
XPOVIKO dl1aoTnua.

- H ouokeun rpémrel va Asitoupyei pévo utrd cuvexn emiTipnon.

- MeTd Tn XpARon kAgiveTe apéowg To pUBUIOTA UypaEgpiou.

- KAgioTe apéowg Tov pubuIoTH agpiou, OTNV TTEPITITWAOT TTOU N
OUOKEUN CUMTTEPIPEPETAI AOUVABIOTA KATA TN AgITOUpyia.

- Eival uoioAoyikd 1o KATW MEPOG TWV QUOIYYIWV VO KPUWVEI HETA
a1ro éva PeyaAUTEPO XPOVIKO didoTnHa AgiToupyiag.
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- MPOZOXH: Ta mpooBdoipa e€apTAMATA EVOEXETAI VA €ival TTOAU
Oeppud. KpatAoTe Jakpid Ta JIKPA TTaid1d a1rd TN CUCKEUN.
MpooéxeTe OTI KATTOIO TUAPATA TNG GUOKEUNG UTTOPEI va BepuaivovTal
KOTA TN XPrion Kai va TpokAnBouv eykauuata. Auté 10xUel €TTioNG OTaV
yiveTal xprion yia oUVTOpO Xpovikéd dIdaThua.

MPIN AMO THN A®AIPEZH TOY ®YZIITIOY

- AQNVETE TN OUOKEUN VA KPUWVEI TTARPWG TTPOTOU TNV
OTTOCUVAPMOAOYAOETE, PUAGEETE ] CUOKEUGOETE.

- ESao@alifeTe 6T 0 pUBUIOTAG agpiou gival KAEIOTOG.

- Kpardre mrdvra Tn GUOKEUN o€ KABeTN Béon.

- EmiTpérreTal va amroouvapOAOYAOETE KOl CUOKEUAOETE
QUAGEETE T OUCKEUN POVO €4V £XEl KPUWOEI TTARPWG.

- ATTOMOKPUVETE TO QUOiYYIO HOVO €dVv £xel adeldoel TTARPWG. lNa
TNV aQaipean Tou GUOIyYiou avoigTe EAa@PWG ToVv puBbuIoTH agpiou,
eCao@alioTe OTI Oev £CEPXETAI AEPIO KAI AVOKIVAOTE TN CUCKEUR WOTE va
eEA0QaAITETE OTI TO PUOIYYIO BEV TTEPIEXEI UYPO.

- Ta doxeia uypagpiou TTPETTel va avTiKafioTavral o€ évav KaAd
agPIJOMEVO XWPO, KUPIWG TE AVOIXTO XWPO Kal JOKPIA aTTd OAEG
TIG TOAVEG TTNYEG AVAPAEENG, OTTWG AVOIXTEG PAGYEG, PAGYIOTPQ,
NAEKTPIKEG CUOKEUEG MAYEIPEPATOG Kal HAKPIA atrd GAAa dTopa.

- MapadideTe Ta XpnOIMOTTOINUEVA QUOiYYIO OTA €18IKA OnpEia
ouAAloyng yia avakUkAwon.

AIAAIKAZIA ZE MNMEPINTQZH MH X TEFTANOTHTAZ

- Mn ouveyilete Tn XpAON ThG OUCKEUNG, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV
AUEOWG KOl HETOPEPETE TNV OE EEWTEPIKO Xwpo. [Napatnpeite T
OUOKEUN YIa TOOO £wg OTOU eKQUYEI TTANPWGS OAO TO UYPOEPIO. TN
OUVEXEIQ TTPETTEI VA ETTICKEUACTE | aTToppIPBEl ye cwaTd TPOTTO.

XpAon cUPEWVI JE TOUG KAVOVIOUOUG

AuTA n CUOKeUN gival o @opNTH CUOKEUR JAYEIPEPOTOG VI TOV EAUBEPO
XPOVO Kal TOV TOPEQ TwV XOUTTI. H CUOKEUN ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI IOVO
oUpQWva e TIG UTTOBEIEEIG o€ auTh TNV 0dnyia Kal yia kavéva dAAo okotrd. Kabe
GAAN xpron r KGBe TPOTTOTTOINGN TNG CUCKEUNG IOXUEI WG N CUPQWVN KE TOUG
KavoVvIopoUG Kal KpUBEl aunuévoug KIVOUVOUG aTuXNUATWV.



3. TexVIKEG TTANpOPOpPiES

Ovopagoia TUNuATWY

®AOYOaUAGC

PuBuioTtAg uypagpiou (,+* peyaAn eAdya, ,-* HIKp AGYQ)
XepoUN

Bdon @uolyyiwv

BaABida pe afovioko kal EAACTIKF) OTEYAvVOTTOiNON

Texvikég Trpodiaypaég yia To Movr. 871
Eicaywyéag: KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Karnyopia agpiou / Eidog agpiou: ATtreubeiag TTieon Boutaviou

OvoupaoTikr) armédoon/Karavdlwon: 1,2 kW /80 g/h

AIGUETPOG OKPOPUTIoU: 0,25 mm

Aidmagn oTréBeong YayeIpEPaTOG: J14cm

duolyya agpiou: AUTH N GUOKEUN TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIETAl
povo e guaiyyia Tutou "NOLA 708" )
1codUvapa (C200 / Tutrog 200, BouTtdvio,
oUpewva pe 1o TTPoéTUTIo EN 417). MTTopei va
€ival €TTIKIVOUVO VO TIPOCTTOBNJETE VO
ouvdéaeTe GANOUG TUTTOUG QUAIYYiWV agpiou i
PIOAWV agpiou.

Xpnon: XPNOIUOTTOIEITE POVO OE EEWTEPIKO XWPO I OE
KOAG 0EPICOEVOUG XWPOUG.

c € MéyiaTo kai eAdyIoTo péyeBog doxeiou
0063_23 PIN: 0063D0O7642 (usyigto: 220 mm, eAdyioTo: 140 mm)
4. lMpiv atmrd tn 0éon o€ AsiToupyia

EmiAoyn Tou @uaolyyiou

AlaBdaaTe TIg 0dnyieg TTpIv XpnolpoTroinoeTe Tn ouokeur. MPOXOXH: Ta
TTPOCRACIPa Pépn UTTOPEN va gival TToAU CeoTtd. KpatAoTe Ta pIKPG TTaidid
MoKpI& atrd TN CUCKEUN- XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN JOVO O€ KAAG
agPICOPEVOUG XWPOUG. AUTH) N CUCKEUN TTPETTEI VA XPNOIMOTIOIEITOI HOVO HE
@uaoiyyia agpiou Boutaviou "NOLA 708" rj ic0dUvapa (uaiyyia Tutrou 200 pe
TNV €vdeign "Boutdvio" kai oUp@wva pe 1o TTpoTuTTo EN 417). n pooTrdBeia
oUuvdeong SIAPOPETIKWYV SOXEIWY AEPIOU PTTOPET va gival ETTIKIVOUVN.
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Tomro@éTnon Tou @uoiyyiou (Eik. A, B, C, D)

/A MMpoooxn!
L=\ AloBdoTe TIG UTTOBEifelg ao@aleiog TTPOTOU TOTTOBETHOETE
TO QuUOiyylo, IB1aiTepa To amréoTracua "Mpiv aréd TRV
TOTTo0£TNON TOU QPUOIyYyiou™.

* TotroBeTEiTE TO QPUTiyYIO O€ £vav KaAd agpIfOuevo, EEWTEPIKO XWPEO Kal &I KOVTA
o€ omroleadnTIoTE TINYEG BepuoTnTag (Eik. A).

* EmTpétTeTan va xpnoigoTroiotvTal ovo Ta avWTEPW TTEPIYPAPOUEVA PUTiYYIA.

* TotroBeteiTe TN Bdon uolyyiwv KABeTa eTTAvVW O€ pia oTABEPN ETIPAVEIQ.

» TotroBeTAOTE TO PUOIiyYIO O€ Pia 6pBia BEon oTn Bdon Qualyyiwv.

* E€ao@aAioTe 0TI N EAACTIK) OTEYAVOTTOINGN OTO TTEPIBANUA TNG CUCKEUNG eV
éxel eBapei (Eik. B).

» E€ao@alilete 611 0 pUBUIOTAG agpiou eival KAEIOTOG (EIK. C).

* KpatioTe Tn Baon @ualyyiwv KaAG kai BIdwaoTe Tn ouokeun oTn Bdon (Eik. D).

* EAéyETe 6T n oUvdeon eival oTteyavh. MNa autd BubifeTe TN GUOKEUNR YA TOUA.
OUO AeTTTd TTARPWG O€ éva doxeio Pe vePO. Ze dnuioupyia QUOAAIdwWY n CUCKEUR
dev gival aTeyavi.

Y& TTEPITITWON TToU dlagelyel aéplo atd Tn CUCKEUR (oour agpiou r dnuioupyia
QUOOAIBWV OTO TEST OTEYAVOTNTAG), BYAATE OUECWG TN CUOKEUN O€ EEWTEPIKO
XWPO HE KAAR KUKAOQOpPIa agpa Kal HakpId atto eUQAEKTEG TTNYEG, OTTOU Va
pTTopei va d1opbwbei To anueio diappong. MoTé pnv ekTeAeiTe avalnTnon yiag
O1appong pe PAGya, aAAd va XpnOIPOTIOIEITE yIa auTO SIGAUNa caTTouvioy!
Mapatnpeite TN CUOKEUN Yia TOOO €wg OTOU EKPUYEI TTAPWG OAO TO UYPAEPIO.

\ MPOZOXH!

. MNa va gptrodideTe £§000 uypagpiou, apoTou £xel diaTpnBei To
Quoiyylo, n Bdon @uolyyiwv emiTpérreral va eBIGwOei pévo
otav éxel kKatavaAwOei TTARPWG To uypaépio.

» E€ao@alileTe 0TI TO aéplo pEel CWOTA, avoiyovTag yia Aiyo Tov puBuIoTr agpiou.



5. Oéon oe Acitoupyia/XpRon

\ Mpoooxn!
y . AlafdoTe TIg UTTOdEiEIG aoPaAgiag TTPOTOU TOTTOBETAOETE TO
Quaoiyylo, 1I81aiTepa TO aréoTTacHa "XeIPIGHOG™.

* Na gpyd&leoTe e TN CUCKEUN € évav KaAG agpICOUEVO XWPO Kal OXI KOVTA O€ TINYEG
BeppdTnTaC.

* TotroBeTeiTE TN CUOKEUN ETTAVW C€E pIa 0pIfOVTIA, OTABEPN Kal avTIONTONTIKN
ETMIPAvEIQ.

* [MepioTpéWTe TO PUBUIOTH agpiou OTO éva TETAPTO TNG TIEPIOTPOPNG APICTEPOTTPOPA
KaI aVAWTE TN CUOKEUN OTTWG ATTEIKOVICETAI QRECWS OTOV PAOYOQUAD HE Eva HECO
avapAeeng (Eik. E).

* Méow TTEPIOTPOPRIG TOU PUBUICTA agpiou oTnv Kateubuvaon (+)auv N (-)ugiov,
PUBUICeTE TNV ETIBUKNTA ATTOB00T TG CUOKEUIG.

 Katd tnv €mmAoyr| Tou Tnyaviou A TnG KaToapoAag, AdBeTe utrown Ta €ENG:

* MNa va emTuxeTe éva BEATIOTO aTToTEAETUA, TTPETTEI N ETTIPAVEIR ATTOBEONG TWV 14 €K.
Va KAAUTTTETAI TTARPWG.

* To Bépog kai To UYPog Tou OKEUOUG £TTNPEACOUV TN oTaBepdTNTA. [POCEETE LOTE VO
unv Tréael n ouokeun payeipéuatog. Kiviuvog eykaupartog!

* 2TV TIEPITITWOTN TTOU N CUOKEUN ival Kpua, avakIvnBei r) XpnoIUoTToIETal JE VEO
@uaiyylo, JTropei va dnuioupynBei pio akavovioTn GAGya f UTTopei va eEENDEI
uypagplo o€ uypr @aon. AuTo gival QUCIOAOYIKO Kal dev UTTOdEIKVUEI OQAAua. H
@AGya Ba aTabepoTroindei PeTd aTrd 2 - 3 AeTITA A JETA TO CETTANA TNG CUCKEUNG.

* Mnv peTaKIvVEiTe TN GUOKEUR KaTd TN AgItoupyia.

» Edv TTapatnprioeTe kAT acuvrBIoTo, KAEIOTE apéowg To pubuIoTA agpiou. Katd Tn
Bldpkela PEYAAUTEPOU XPOVIKOU SIOOTHUATOG XProng ival UOIOAOYIKO TO KATW PEPOG
TWV QUOIYYIWV VA KPUWVEI.

* EGv éxeTe OAOKANPWITEI TNV EQYOTIT UE TN CUCKEUN, TTEQIOTPEWTE TO PUBUIOTH aEPiou
0eg160TPOPa, £Wg OTOU KAtioEl 0 PUBUIOTAG. MPOTECTE OTI 0 PAOYOAUASG €ival TTOAD
KAUTOG Kal OTI auTd PTTOoPEl va 0dnyroel o€ eykauparta. MpoTtou QUAAEETE Tn GUOKEUN,
AQACTE TNV VA KPUWOEL.

AvVTIKOTAOTOON TOU QUOIYYiou

* EAéyxeTe TTpIV aTTO TNV aAAQyr) TOU QUOIYYioU aEpiou, EGV O GAOYOAUADG £XEl OPRNAOEI.

» E€ao@aAideTe 6T TO QuUaiyyIo gival TTARPWG AdEI0, avoiyovTag Tov pUBMICTH agpiou.
E€ao@ahileTe 61 dev eCEPXETAI AEPIO KOI AVOKIVATTE T GUCKEUN YIa va BeRaiwbeite
OTI BEV TTEPIEXEI UYPO.

* ZeRIBLYOTE TN CUCKEUR apIOTEPOTTPOPA aTTd TN BACN PUCIYYIOU KAl ATTOUAKPUVETE TO
XPNOIUOTTOINUEVO QUTTYYIO.

» AkohouBnaTe TN d1adikaaia OTTwWG TTEPIYPAPETAl GTO aTTOCTTIACNA "ToTToB£TNON TOU
Quolyyiou".
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\ AlafdoTe 1510iTEPA TTPOCEKTIKA TIG AVAPEPONEVESG UTTODEIEEIG
/ i\ aoc@alsiag oTo améoTacua "MpIv a1rd TNV APaAipecn Tou
Quolyyiou”.

‘EAgyxog yia TN oTEYAVOTNTA OEPioOU

MNa va giote oiyoupol 611 dev ekPelyel aEplo atmd Tn cuokeun, BuBioTe TRV
eCOTTAICEVN PE éva QUOiYYIO agpiou TTANPWG yia TOUA. U0 AeTTTa o€ pia Aekdvn
vepOoU. TOTe eV ETTITPETTETAI VO EKPEUYOUV PUOOAIOEG aEPIOU OTN CUOKEUN).

6. ZuvTAPNON KOl ETTIOCKEUR

leviki ocuvthpnon

* EA€yxeTe TAKTIKG TNV EAQCTIKA OTEyavOoTTOiNON Yia {NUIEG.
» BeBaiwveaTe 0TI OAEG 01 CUVOEDEIG Eival OTEYAVEG.

» E€ao@aAilete KaTd TN XPAON TNG CUOKEUNG OTI TO XPWHA TNG PAGYag dev
aAAGCel kal OTI N AGYa Bev Eepelyel atrd TO CWARvVa AGyag. Evoexouévwg
TTPETTEl va KABapioToUv 0 GAOYOQUAGG 1) TO aKpoPUaIo.

* X& TTePITTTwon BAABNG AeITOUpYiag ETAPEPETE T CUOKEUN O€ £EEIDIKEUPEVO
TEXVIKO 1] ETTIKOIVWVAOTE HE TOV KATAOKEUAOTH.

Ka@apiopoég

KaBapiete TN ocuokeur TakTIKA. Mn xpnoiyoTrolgite duvartd KaBapIloTIKA,
S1aAuTIKG A Bevdivn. O kabBapiopog eival 1I01aiTEPA TNUAVTIKOG, éTav Ogv
XPNOIUOTIOIEITE TN GUCKEUNR YIa HEYAAUTEPO dIACTNUA.

2uvOnKeg aTOoOAKEUONG KAl HETAPOPAG

* ZTNV TTEPITITWON PN XPNONG aTTOBNKEUETE TN CUOKEUN O€ £va A0QAAEG,
OpoCEPO, OTEYVO KAl KAAG agPICOPEVO ONUEIO EKTOG EMPEAEIAG TTAIBIWV.

* E€aopahileTe 0TI 0 puBUIOTAG agpiou gival KAEIOTOG

* MpooTatéwTe TN CUOKEUN Kal TO QUOiyYIa agpiou atrd TNV NAIOKK aKTIVOBOAIa
KOl TTOTE PNV Ta €KBETETE O0€ Bepuokpaaieg TTdvw atré Toug 50°C.

» Katd tn yeTa@opd TTPETTEI N CUOKEUN va TTPOCTATEUETAI ATTO KPOUCEIG.



AvakUKAwonN

LRy MNapadwoTe TIG CUOKEUEG TTOU Bev AEITOUPYOUV TTAEOV OTA EIBIKA ONEia
% OUAOYNG yia avakUkAwon. Mnv TIg aTToppiTITeTE Hadi YE TO OIKIOKA
atroppipypata. ©a AdBeTe TTEPAITEPW TTANPOPOPIEG OTIG AVTIOTOIXEG APXEG.
ATTOPPITITETE TN OUCKEUOTia UPPWVA PE TOV TUTTO UAIKOU KaBWwg Kal Je
TIG TOTTIKEG, I0XUOUCEG OTOV TOTTO 0OG TTPOJIAYPAPEG.

7. Eyyunon

Eyyunon tng KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

ALIOTIUN TTEAATIOOQ, agIOTIPE TTEAATN,

Aappavete yia autr) Tn ouokeun 3 Xpovia eyyunon atmod Tnv nuepounvia ayopdg.
2TnNV TTEPITITWON EAAEIPEWY OE QUTO TO TTPOIOV EXETE £vAVTI TOU TTWANTA auToU
TOU TTPOIGVTOG VOUIKG SIKaIWpaTa. AUTd Ta VOUIKA dikalwpaTta dgv TreplopifovTal
MEOW TNG KATWTEPW AVAPEPOPEVNG £YYUNONG.

MpouTtroBéoeig eyyunong

O xpovog yyunong &ekiva atrd Tnv nuepopnvia ayopdg. MNMapakahoUpe QUAGETE
KOAG TN YVAGIa aTTéd€eIEN ayopdg. AuTtd TO £yypa@o ATTAITEITAl WG aTTOdEIEN YIa
v ayopd.

Edv eviog TpItdv €TWV atrd TNV NUEPOPNVia ayopdg auToU ToU TTPOIOVTOG
ep@avioTei opaApa UAIKOU 1} KOTAOKEUNG, ETTIOKEUACOUNE 1 avTIKOBIOTOUE,
KOTOTTIV KpioNng pag, To TTpoidv dwpedv. H TTapouca eyylnaon TpoUTTobETer OTI
aTn SIdpKEIa TNG TPIETOUG TTEPIGdOU Ba UTTORANBEI N EAATTWHATIKA GUCOKEUNR Kal N
atrédeIgn ayopdg (atrédeIgn Tapeiou) Kal cUVTOUN YPOTITA TTEPIYPA®n TNG BAGBNG
Kal TTOTE QUTA ENPAVIOTNKE.

Edv 1o eAdTTwopa KOAUTITETOI OTTO TNV £yYUNONA YOG, AAUBAVETE TO ETTIOKEUOOUEVO
TTPOIOV 1| éva vEéo. Me Tnv €TTIOKEUN i AVTIKATAGTACH TOU TTPOIOVTOG LeKIVAEl VEQ
XPOVIKA TTEPIodOG eyyUunong.
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Xpovog eyyunong Kol VOUIKEG aTTAITAOEIG EAAEiPewV

O xpbdvog €yyunong Ogv EMUNKUVETAI HECW TNG ATTOO00NG £yyUnong. Autd 10XUEl
Kal yla Ta €§apTrPaTa TTou £X0UV avTIKaTaoTabei ) emokeuaoTei. HON katd Tnv
aAyopd EVOEXOMEVEG UTTAPXOUOTEG CnUIEG KA EAAEIYEIG TTPETTEI VO AVAKOIVWVOVTAI
OUEOWG PETA TNV aTTOoUCKeEUaaia. Epgavi{opeveg €TTIOKeUEG HETA TN AREN TOu
XPOVOU £yyunong, XPEWVOVTAI.

"ExTaon eyyinong

H ouokeur) KaTaokeudoTnKE CUPQWVA PE QUOTNPEG 0dnyieg TTOIOTNTAG
TIPOCEKTIKG KOl EAEYXONKE ETTINEAWG TTPIV ATTO TNV ATTOCTOAN.

H amdédoon eyyunong 1oxUel yia o@aAPaTa UAIKOU 1} KaTaokeung. H TTapouca
€yyunaon Ogv eKTEIVETAI O€ TUAPOATA TOU TTPOIOVTOG, T OTTOIa £XOUV EKTEDEI O€
QPUOIOAOYIKI) @BOPA KOl CUVETTWG PITTOPOUV va BewpnBouv etapTripata @Bopdg i
yla {nuIéG o€ eUBpauaTa ECOPTAUOTA, TT.X. OIGKOTITEG, CUCCWPEUTEG ] £EapTANATA
KOTAOKEUAOUEVA ATTO YUAAI.

H TTapouca eyydnon akupwveTal Qv £Xel TTPOKANBET NI aTo TTPOIdV, AV TO
TTPOIdV dev €XeEl xpNnoluoTToinBei ) ouvtnpnBei cwoTd. MNa yia CwaoTA Xprion Tou
TTPOIOVTOG TIPETTEI VA TNPOUVTAI OAEG 01 0BNYIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTIG 0BNYiES
XEIPIOHOU. XKOTTOI XProNg KAl HETOXEIPION TTOU €V OUVIOTWVTAI OTIG 0dnYieg
XEIPIOPOU A EQOCOV UTTAPXEI AVTIOTOIXN TTPOEI0TTOINON VIO QUTA, TTPETTEI
OTTOPAITNTA VO OTTOQPEUYOVTAI.

To 1poidv evdeikvuTal OTTOKAEIOTIKA yIa IBIWTIKF XPrion Kal &€V TTpoopileTal yia
TNV BIOTEXVIKA XPron. Z& eo@aApévn i akatdAAnAn petayeipion, xprion Biag

Kal o€ TTapepPdoeig Tou Oev £xouv dle€axBei aTrd To E§OUCIOdOTNPEVO POG
UTTOKATAOTNUO GE€PRIG, AKUPWVETAI N €yyunan.

Aladikacia o€ TEpiTTTWON £yyUnong

MNa va eao@alioTei pia ypriyopn emegepyaaia TnG ¢NTNONG 0ag, TNPEITE
TTAPOKOAOUYE TIG £EAG UTTODEIEEIG:

‘ExeTe 0€ ETOINOTNTA YIA OAEG TIG {NTATEIG TNV aTTOdEIEN TAUEIOU Kal ToV aplOud
€idoug (11.X. IAN 12345) wg amédeign yia TV ayopad.

O apiBuég €idoug BpiokeTal OTNV TTIVOKIdA TUTTOU, XOPAYUEVOG, OTNV TTPWTN
geAida Twv 0dnyIwv (KATw apioTepd) 1 o€ autokOAANTO GTNV OTTIOBEV ] KATW
TAEUpd.

Edv eppaviotouv o@dApata Asitoupyiag f} GAAEG BAGBEG ETTIKOIVWVHOTE TTPWTA UE
TO KOTWTEPW TUAPA O€PRIG TNAEQPWVIKA ) pe E-Mail.

Katotriv uTropeite va atrooTeIAETE TO EAATTWUATIKG TTPOIOV aTEAWG 0TV
avagepopevn dielBuvan Tou GEPPRIG, ETTICUVATITOVTAG TNV ATTOdEIEN ayopag
(atrddeign Tapeiou) Kal ava@EPovTag Trola €ival n EAAEIPN Kal TTOTE EPUPAVIOTNKE.
21NV 10Too€eAida www.lidl-service.com uTTopeite va KaTeRACETE TO TTAPSV KAl
TTOAAG dAAa eyxelpidia, Bivieo TTPOIGVTWY Kal AOYIOUIKO.



8. ZépBig

@

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

MpopnBeutng

MapakaAoUpe AaBeTe uTTOWN OTI N akGAouBn dieuBuvon dev gival dielBuvaon
o€pBIg. ETKoIVVAOTE TTPWTA PE TNV OVWTEPW AVAPEPOUEVN UTTNPETIa GEPPRIG.
KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Inffo@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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Vazno:

Pozorno procitajte upute za uporabu kako biste se upoznali s uredajem.
Pazljivo saduvaijte ovaj dokument za kasniju uporabu. U sluéaju promjene
vlasnistva, ova uputa takoder mora biti uruéena.



Koristeni simboli

Postujte napomene upozorenija i sigurnosne napomene!

Procitajte upute za uporabu

Drzite izvan dohvata djece

Paznja, vruée

ﬁ 4 Koristite samo na otvorenom ili u dobro ventiliranim prostorijama
i

1. Uvod

Cestitamo na kupniji Vaseg novog uredaja. Time ste se odluéili za visokokvalitetan proizvod.
Upute za uporabu sastavni su dio ovog proizvoda. One sadrze vazne napomene

za sigurnost, uporabu i zbrinjavanije. Prije uporabe proizvoda upoznaite se sa svim
napomenama za rukovanije i sigurnosnim napomenama. Proizvod koristite samo na opisani
nadin te na navedenim podrugjima primjene. Predajte sve dokumente prilikom prosliedivanija
proizvoda tre¢im osobama.

2. Sigurnosne napomene

V_ N .
@ Slgurnosne napomene
___

Vaino: Pozorno proditajte upute za uporabu kako biste se dobro
upoznali s uredajem prije nego sto ga prikljuéite na plinsku
kartusu. Saéuvajte upute kako biste ih naknadno mogli proéitati.
Nepridrzavanje napomena u uputama moze prouzroditi teske ozljede i ponistiti
valjanost jamstva.
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- Uredaj i oprema se ne smiju mijenjati. Popravke smiju obavljati samo
kvalifici ani struénjaci, odnosno nasi servisi.

- Uredaj se smije pustati u pogon samo u dobro prozraéenom
prostoru.
Pritom vrijede nacionalni propisi
* za opskrbu zrakom za izgaranje
e za sprieavanije nakupljanja opasne koli¢ine nesagorjelog plina.

Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini izvora topline, plamena
ili iskri, nakupina prasine ili zapaljivih tvari. Uredqj se smije
upotrebljavati samo uz siguran razmak u odnosu na zapaljive materijale -
odrzavaite bo&ni sigurnosni razmak od najmanje 0,5 m u odnosu na sve objekte
te razmak od

minimalno

1 m u odnosu na objekte koji se nalaze iznad uredaja.

Ako iz uredaja izlazi plin (miris plina), odmah ga iznesite na
otvoreno, na mjesto s dobrom cirkulacijom zraka i bez izvora
paljenja, gdje je moguée pronaéi mjesto propustanja i otkloniti
curenje. Nepropusnost uredaja provjeravaite isklju¢ivo na
otvorenom. Mjesto propustanja nikad ne traZite plamenom, nego iskljugivo
otopinom sapunice!

- Kartusa se smije ukloniti tek kad je
potpuno prazna.

- Jednokratne kartuse smiju se upotrebljavati samo jednom; pokuiaj
ponovnog punjenja kartu$a iznimno je opasan.

- Uvijek ¢uvaijte uredaj izvan dohvata djece.

- Upotrebljavaijte uredaj samo u svrhu za koju je izraden i nikad u
neku drugu svrhu.

- Nikad ne izlazZite kartuse temperaturama visim od 50 °C (122 °F).
- Ne udisite plin iz kartuse ili dim nastao uslijed uporabe uredaja.

- Pri uporabi uredaja nosite zastitne naoéale u skladu s
odgovarajuéim propisima i zastitnu odjecu koja ne smije imati mrlje
od masti. Uvijek radite na nezapaljivoj i &istoj povrsini.

- Kartuse i uredaj uvijek éuvaijte u uspravnom polozaju na sigurnom,
suhom mjestu koje se ne nalazi u blizini izvora topline.

- Uvijek imajte na umu da je rad s visokozapaljivim plinom opasan;
ne dopustite da zbog pretjeranog samopouzdanja nastanu opasne situacije.



PRIJE POSTAVLJANJA KARTUSE

- Nikad ne postavljajte kartuse na uredaj ako niste proditali
napomene za rukovanije.

- Provjerite uredaj s obzirom na osteéenja. Uredaj ne koristite ako je
ostecen.

- Uredaj uvijek drzite uspravno.

- Provjerite je li regulator plina zatvoren.

- Prije prikljuéivanja plinske kartuse provijerite je li brtva izmedu
uredaja i plinske kartuse (dio br. 5) postavljena i u dobrom stanju.

- Plinske kartuse potrebno je mijenjati na dobro prozraéenom
mjestu, po moguénosti na otvorenom i podalje od svih moguéih izvora paljenja
kao $to su otvoreni plamen, plamen za paljenie, elekiri¢na kuhala te podalje od
drugih osoba.

- Ne pusite dok radite s kartusama.
- Postavite kartuse u uspravnom polozaiju ili na stabilnoj podlozi.

- Kako biste sprijecili curenje plina nakon sto je kartusa probusena,
drzag kartu3e smije se odviti tek kad je plin potpuno potrosen.

RUKOVANUJE

- Ne upotrebljavajte uredaj s osteéenim ili istroSenim
brtvama. Ne koristite se uredajem koji propusta ili je osteéen ili koji
ne radi ispravno.

- Kad je nova kartusa postavljena na hladni uredaj, oblik plamena
nakratko moze biti drugacdiji od uobiéajenog oblika.

- Uredaj pustajte u pogon samo ako je neprekidno pod nadzorom.
- Nakon uporabe odmah zatvorite regulator plina.

- Odmah zatvorite regulator plina ako uredaj neobi¢no reagira
tijekom rada.

- Normalno je da se dno kartusa ohladi nakon duljeg rada.

- OPREZ: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi. Uredaj drzite van
dosega male djece. Imajte na umu da se dijelovi uredaja prilikom rada griju
i mogu uzrokovati opekline. To vrijedi éak i kada se uredaj koristi samo kratko
vrijeme.

PRIJE SKIDANJA KARTUSE

- Ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije nego sto ga rastavite,
pospremite ili zapakirate.

- Provijerite je li regulator plina zatvoren.
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- Uredaj uvijek drzite uspravno.

- Uredaj smijete rastaviti i zapakirati odn. pospremiti samo ako se
potpuno ohladio.

- Skinite kartusu tek kad je
potpuno ispraznjena. Za skidanje kartude malo otvorite regulator pling,
uvjerite se da plin ne curi i protresite uredaj kako biste se uvjerili da kartu3a ne
sadrzi tekudinu.

- Plinske kartuse potrebno je mijenjati na dobro prozraéenom
mijestu, po moguénosti na otvorenom i podalije od svih moguéih izvora paljenja
kao $to su otvoreni plamen, plamen za paljenie, elekiri¢na kuhala te podalje od
drugih osoba.

- Rabljene kartuse predaijte na sabirno mjesto
za reciklazu.

POSTUPANVJE U SLUCAJU PROPUSTANJA

- Prestanite upotrebljavati uredaj, odmah ga iskljuéite i odnesite na
otvoreno. Uredaj drzite pod nadzorom sve dok ne izade sav plin. Nakon toga
se mora struéno popraviti, odnosno odloZiti u otpad.

Namjenska uporaba

Ovaij uredaj je prijenosno kuhalo za uporabu u slobodno vrijeme i

u podrugju hobija. Uredaij se smije upotrebljavati samo u skladu s uputama u ovom
prirugniku i ne smije se upotrebljavati u druge svrhe. Svaka drugadija uporaba ili svaka
izmjena na uredaju smatra se suprotnom namijeni i nosi sa sobom zna&ajnu opasnost od
nezgoda.



3. Tehnicke informacije

Nazivi dijelova

IIl Plamenik

Regulator plina (,+" veliki plamen, ,-” mali plamen)

Rucka
Drzaé kartuse

Ventil s iglom i gumenom brtvom

Tehnicki podaci za kuhalo za kampiranje mod. 871
Uvoznik: KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Kategorija plina / Vrsta plina: butan s izravnim tlakom

Nazivna snaga / potrodnja: 1.2 kW / 80 g/h

Promijer sapnice: 0,25 mm
Povriina za kuhanije: & 14 cm
Plinska kartuga: Ovaij uredaj se smije koristiti samo s patronama tipa 'NOLA

708! ili s ekvivalentnim patronama (C200 / tip 200, butan,
prema EN 417). Moze biti opasno pokuavati spoijiti razligite
vrste plinskih uloZaka ili boca.

Primjena: Upotrebljavajte samo na otvorenom ili u dobro prozragenim
prostorima

C € 0063_23 PIN: 0063D0O7642 Maksimalna i minimalna velicina posude

(maksimalno: 220 mm, minimalno: 140 mm)

4. Prije stavljanja u pogon

Odabir kartuse

Prije uporabe uredaja proéitajte upute. OPREZ: dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi. Drzite
malu djecu dalje od uredaija; Koristite ga samo u dobro prozraéenim prostorima. Ovaj se
uredaj smije koristiti samo s 'NOLA 708" butan plinskim uloscima ili ekvivalentnim ulo3cima
(Tip 200 uloici s oznakom "butan" i u skladu s EN 417). Poku3aj spajania razlicitih plinskih
spremnika moze biti opasan.
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Postavljanje kartuse (sl. A, B, C, D)

/\ Paznja!
L=\ Prije postavljanja kartuge proéitajte sigurnosne upute,
posebno tocku ,Prije postavljanja kartuse”.

* Postavite kartudu na otvorenom ili u dobro prozraéenom prostoru, podalje od bilo kakvih
izvora topline (sl. A).

* Smiju se upotrebljavati samo prethodno opisane kartuse.

* Postavite drzaé kartuse uspravno na stabilnoj

podlozi.

* Kartu3u u uspravnom poloZaju umetite u drzag

kartuge.

Uvjerite se da gumena briva u kuéidtu uredaja nije odteéena (sl. B).

Provierite je li regulator plina zatvoren (sl. C).

Cursto drzite drzag kartuie i vijkom prigvrstite uredaj u drzaé kartuge (sl. D).
Provjerite je li spoj nepropusan. Za to potpuno uronite uredaj u spremnik s vodom na
najmanje dvije minute. Ako se pojave mjehuridi, iz uredaja izlazi plin.

Ako iz vaseg uredaja izlazi plin (miris plina odn. mjehuriéi tijekom testa nepropusnosti),
odmah ga iznesite na otvoreno, na mjesto s dobrom cirkulacijom zraka i bez izvora
palienja, gdje je moguée pronadi mjesto propustanja i otkloniti curenje. Za traZzenje mjesta
propustanja ne upotrebljavajte plamen, nego iskljucivo otopinu sapunal Uredaj drzite pod
nadzorom sve dok ne izade sav plin.

\ PAZNJA!

. Kako plin ne bi iscurio, nakon sto probusite kartusu, drzaé
kartuse smijete odviti tek kada potrosite sav plin.

* Uvjerite se da plin pravilno izlazi tako 3to ¢ete nakratko otvoriti regulator plina.



5. Pustanje u pogon / uporaba

A Paznja!
/{ ”5 . I < vor ol .
g Prije postavljanja kartuse proéitajte sigurnosne upute,
posebno tocku ,,Rukovanije”.

* Upotrebljavaijte uredaj u dobro prozra¢enom prostoru, podalje od izvora topline.
* Postavite uredaj na vodoravny, stabilnu i protukliznu
podlogu.
* Okrenite regulator plina za etvrtinu okretaja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i
odmah zapalite uredaj na plameniku pomoéu plinskog upaljaca kako je prikazano (sl. E).
¢ Okretanjem regulatora plina u smjeru (+) plus odn. (-} minus postavite Zeljenu snagu
vredaja.
* Pri odabiru tave odn. lonca uzmite u obzir sliedece:
* Kako biste postigli optimalan rezultat, povriina za kuhanje od 14 cm treba biti potpuno
prekrivena.
e TeZina i visina posude utje¢u na stabilnost. Pazite na to da se kuhalo ne prevrne.
Opasnost od opeklina!
* Ako je uredaj hladan, ako se trese ili upotrebljava s novom kartusom, moze nastati
neuobi¢ajen plamen odn. moze izlaziti plin u tekuéem obliku. To je potpuno normalno i ne
ukazuje na kvar. Plamen ée se stabilizirati nakon 2 - 3 minute odn. nakon zagrijavanja
uredaja.
Ne pomicite uredaj dok radi.
Ako primijetite ne3to neobi¢no, odmah zatvorite
regulator plina. Tijekom dulje uporabe uobiéajeno je da se dno kartusa ohladi.
Nakon zavrietka rada s uredajem okreéite regulator plina u smjeru kazaljke na satu dok
se ne zatvori. Imajte na umu da je plamenik veoma vrué te da moZe prouzroditi opekline.
Pri¢ekaijte da se uredaj ohladi prije nego 3to ga pospremite.

Zamjena kartuse

* Prije zamjene plinske kartuse provjerite je li plamenik ugasen.

* Uvijerite se da je kartuda potpuno prazna tako $to éete otvoriti regulator plina. Uvjerite se
da ne izlazi plin i protresite uredaj kako biste se uvjerili da u njemu nema tekuéine.

* Odvijte uredaj s drzaa kartude u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i uklonite rabljenu
kartu3u.

* Provierite brive prije prikljugivanja nove plinske kartude na uredai.
* Zamijenite plinsku kartudu na otvorenom i podalje od drugih osoba.

* Postupite kako je opisano u odlomku ,Postavljanije kartude”.
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Posebno pailjivo proditajte sigurnosne napomene navedene u
\ odlomku ,Prije skidanja kartuse”.

Provjera nepropusnosti za plin

Kako biste se uvierili da iz uredaja ne izlazi plin, uredaj opremlien plinskom kartusom
potpuno uronite u posudu s vodom na najmanje dvije minute. Pritom kod uredaja ne smiju
izlaziti mjehuriéi plina.

6. Odrzavanje i obnavljanje

Opéenito odrzavanje

* Redovito provijeravaijte gumenu brivu s obzirom na otecenja.
* Uvjerite se da su svi spojevi nepropusni.

* Pri uporabi uredaja uvijerite se da se boja plamena nije promijenila i da se plamen nije
pomaknuo sa cijevi za plamen. Prema potrebi o&istite plamenik ili sapnicu.

* U sluéaju kvara odnesite uredaij kvalificiranom struénjaku ili se obratite proizvodaéu.

Ciséenje

Redovito &istite uredaj. Nemojte upotrebljavati agresivna abrazivna sredstva za &idéenije niti
otapala ili benzin. Ci3éenije je od osobite vaznosti ako uredaj necete dulje vrijeme koristiti.

Uvijeti skladistenja i transporta

* Dok ne upotrebljavate uredai, skladistite ga na sigurnom, hladnom, suhom i dobro
prozraenom miestu, izvan dohvata
djece.

* Uvjerite se da je regulator plina &vrsto zatvoren.

* Uredaj i plinske kartu3e zastitite od sunéevog zra&enja i nikad ne izlaZite temperaturi vidoj

od 50 °C.

* Pri transportu potrebno je zaitititi uredaj od udaraca.
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Recikliranje

(KXY Neupotrebljive uredaje odloZite na sabirnom miestu za reciklazu. Nemoijte ih bacati
% u kuéni otpad. Dodatne informacije mozete saznati od nadlezne komunalne sluzbe.
Ambalazu zbrinite u skladu s vrstom materijala i lokalnim propisima koji vrijede na
vasem podrugju.

7. Jamstvo

Jamstvo tvrtke KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
Postovani kupci,

ovaj uredaj ima jamstvo na 3 godine od datuma kupnie. U slu¢aju nedostataka ovog
proizvoda imate zakonska prava prema prodavatelju proizvoda. Zakonska prava nisu
ograni¢ena nadim jamstvom predstavljenim u sliedeéem tekstu.

Uvjeti za jamstvo

Jamstvo zapocinje datumom kupnje. Dobro saduvaijte originalni ragun. On je potreban kao
dokaz o kupnii. Ako se na ovom proizvodu pojavi greska u materijalu ili izradi unutar tri
godine od datuma kupnje, mi ¢emo - po svom izboru - besplatno popraviti ili zamijeniti
proizvod. Ovo jamstvo pretpostavlja da su unutar trogodidnjeg jamstva prilozeni neispravni
uredaj i potvrda o kupnii (radun) te da je ukratko opisano gdje je nedostatak i kada je
nastupio.

Ako nase jamstvo pokriva nedostatak, primit ¢ete popravlien ili nov proizvod. Popravkom ili
zamjenom proizvoda ne produljuje se jamstvo.

Razdoblje jamstva i zakonski zahtjevi zbog nedostataka

Razdoblje jamstva se neée produljivati ispunjenjem jamstva. To vrijedi i za zamijenjene i
popravliene dijelove. Moguda olteéenja i nedostatke prisutne ve¢ pri kupnii potrebno je
prijaviti odmah nakon otvaranja paketa. Popravci koji se provode nakon $to istekne jamstvo
napladuju se.

Opseg jamstva

Uredaj je proizveden prema strogim smjernicama za kvalitetu te je ispitan prije isporuke.
Jamstvo pokriva greske u materijalu ili izradi. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji
su podlozni normalnom troenju i habaniju i stoga se mogu smatrati potrodnim dijelovima ili
o3teéenija lomljivih dijelova, npr. prekidagi, baterije ili dijelovi od stakla.

Ovo jamstvo ne vrijedi ako se proizvod odteti, ako se neispravno koristi ili odrzava. Za
ispravno koristenje proizvoda morate se toéno pridrzavati svih navedenih uputa. Svrhe
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uporabe i radnje koje se ne preporuduju u uputama za uporabu ili na koje se upozorava
obvezno je potrebno izbjegavati.

Proizvod je predviden samo za privatnu, a ne za komercijalnu uporabu. U sluéaju

zlouporabe i nestruénog rukovania, primjene sile i intervencija koje ne provodi na ovlasteni

servis, jamstvo prestaje vrijediti.

Proces u sluc¢aju zahtjeva vezanog uz jamstvo

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg zahtjeva, slijedite sliedece napomene:

* Za sve zahtjeve pripremite racun i broj artikla (npr. IAN 12345) kao dokaz o kupniji.

* Broj artikla mozZete nadi na oznagnoj ploéici, gravuri, na naslovnom listu uputa za
uporabu (dolje lijevo) ili kao naljepnicu na straznjoj ili donjoj strani.

* Nastanu li funkcijske greske i sl. nedostaci, najprije se telefonski ili e-porukom obratite
servisnom odjelu.

* Neispravan proizvod moZete poslati bez postarine na servisnu adresu ako ste prilozili
potvrdu o kupnii (raun) i naveli u éemu je nedostatak i kada je nastao.

Na www.lidlservice.com mozZete preuzeti ove i ostale priruénike, video zapise o
proizvodima i softver.

8. Servis

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Dobavljaé

Imaijte na umu da sliedeéa adresa nije adresa servisa. Najprije se obratite
prethodno navedenom servisu.

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

132



Tartalomjegyzék

Haszndlt szimbsélumok 134
1.Bevezetd 134
2.Biztonsagi utasitasok 134

Biztonsagi Utmutatdsok 134

Rendeltetésszerl haszndlat 137
B.MUSZAKI INFOIMACIOK ..ot sssssssssssssssssssssssssssssassssssssssssssssssssssss sasssns 138

Alkatrészek megnevezése 138

Technikai adatok Szam: 871 ........ 138
4.0zembe helyezés elétt 138

Patron vélasztasa 138

A patron felhelyezése (A, B, C, D dbra) 139
5.Haszndlatba vétel / Alkalmazas 140

A patronok cseréje 140

Gézszivargdsra vonatkozé vizsgdlat 141
6.Karbantartas és allagmegévas 141

Altaldnos karbantartés 141

Tisztitds 141

Tdroldsi és szdllitasi feltételek 141

Ujrahasznositds 142
7.Garancia 142
8.Szerviz 144
Fontos:

Figyelmesen olvassa at ezt a haszndlati utasitast, a készillék megismerése

érdekében. Ezt a dokumentumot gondosan érizze meg késébbi
utdnolvasas céljabél. Tulajdonoscsere esetén mellékelni kell a hasznaélati

utasitast.

133



134

Haszndlt szimbdlumok

Tartsa be a figyelmeztets- és biztonsdgi Gtmutatésokat!

Olvassa el a haszndlati utasitast

Gyermekekté| tévol tartandd

Figyelem forré!

ﬁ 4 Csak szabadban, vagy jél kiszelléztetett helyiségekben haszndlja.
mm

1. Bevezeto

Fogadia j6kivansdgainkat 0j késziléke megvdsarldsa alkalmdbél. Vasarldsaval On egy
csUcsmindségl termék mellett déntott. A haszndlati utasités a termék részét képezi. Ez a
biztonsdggal, haszndlattal és megsemmisitéssel kapcsolatos fontos tudnivalékat tartalmaz.
A termék haszndlata el8tt ismerkedjen meg az 8sszes haszndlati és biztonsagi utasitassal. A
terméket csak a leirt médon, a jelzett célra haszndlja. A termék harmadik személy részére
térténd dtaddsa esetén adja &t az 8sszes dokumentumot is.

2, Biztonsagi utasitasok

(P A . ’ . - ’
@ Biztonsagi Gtmutatasok

Fontos: Gondosan olvassa el a haszndlati Gtmutatét, ismerje meg

a berendezést, mielétt csatlakoztatia azt a gaztartalyra. Késébbi
hasznadlat céljabél tartsa meg az Gitmutatét. A jelen Gtmutatéban taldlhatéd
utasitdsok betartésa sordn elkdvetett hibék silyos sérilléseket okozhatnak, és a
garancia elvesztéséhez vezethetnek.



- A készuléket, és a tartozékot nem szabad médositani. Javitdsokat
csak megfelel8en képzett szakszemélyzet, ill. a Szerviziink végezhet.

- A késziléket csak megfeleléen szelléztetett helyiségben szabad
Uzemeltetni.
Ennek sordn a nemzeti kdvetelmények érvényesek
* az égési levegbvel vald elldtashoz és
* anem elégett gdz veszélyes mennyiségben valé 8sszegyGlésének elkeriilése
érdekében.

- A késziléket nem szabad héforrasok, lang, vagy szikra,
dsszegylt por, vagy gyulékony 8sszetevék kézelében hasznadlni.
A késziléket gyulékony anyagoktél csak biztonsdgos tévolsagban szabad
haszndlni - min. 0,5 m-es oldalirdny? biztonsdgi tdvolsdgot tartson minden
targytdl, valamint legaldbb
1 m-es tavolségot a készilék felett taldlhaté targyaktdl.

Amennyiben a késziilékbél gaz tavozna (gazszag), azonnal

vigye ki egy j6l szell6zé, héforras nélkili helyre, ahol a szivargas

megkereshetd, és elhdrithaté. A készilék tomitettségét csak szabad

levegén ellenérizze. A szivargdst soha ne ldnggal, hanem szappanliggal
ellen8rizze!

- A patront csak akkor szabad eltavolitani, ha az teljesen ires.

- Az egyszer hasznédlatos patronokat csak egyszer szabad
felhaszndlni, a prébdlkozés, hogy a patronokat ismét feltsltse, nagyon
veszélyes.

- A késziléket mindig gyermekektél elzart helyen tartsa.

- A késziléket csak rendeltetésének megfeleléen haszndlja, soha
ne hasznalja mas célra.

- Soha ne tegye ki a patronokat 50 °C (122 °F) feletti
hémérsékletnek.

- Soha ne lélegezze be a patron gazat, vagy a készilék
alkalmazasa soran keletkezé fistot.

e

- A készilék hasznalata soran viseljen eléirasoknak megfelelé
védészemiiveget, valamint zsirmentes védéruhazatot. Mindig
10z4llg, tiszta felileten dolgozzon.

- A patronokat, valamint a készilléket mindig allé helyzetben
tartsa, biztonsagos, szaraz, héforrasoktél tavol 1évé helyen.

- Mindig vegye figyelembe, hogy a nagyon gyulékony gazzal
t6rténé munkalatok veszélyesek, ne engedje, hogy a késziilék tilzott
ismerete hanyagsdghoz vezessen.
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A PATRON ELHELYEZESE ELOTT

- Az Gzemeltetési Utmutatasok elolvasdsa elétt soha ne helyezze a
patronokat a késziilékre.

- Ellenérizze a késziilék sériléseit. Soha ne haszndljon sérilt késziléket.
- A késziléket mindig figgéleges helyzetben tartsa.

- Biztositsa, hogy a gazszabalyzé zarva legyen.

- Biztositsa, hogy a gumitémités (5.sz alkatrész) érintetlen legyen.

- Célszeri ezt a szabadban, minden lehetséges szikraforrastél, példaul nyilt
langtdl, gyujtélangoktdl, elektromos f6z8készilékektsl tavol, az emberektd|
messze elvégezni.

- Kerilje a dohanyzast a patronok kezelése sordan.

- A patronokat egyenes dllasban vagy stabil felileten helyezze el.

- A patron perfordldsa utan a gazszivargas megakaddalyozasa
végett a patrontartét csak akkor szabad lecsavarozni, ha a gdz teljesen
elfogyott.

KEZELES

- Ne haszndljon sériilt, vagy szivargé késziléket. Ne hasznélja a
késziléket sérilt vagy elhaszndlédott témitésekkel.

- Miutan egy Uj patront helyezett fel a hideg késziilékre, a lang alakja
révid ideig eltérhet a normalistél.

- A késziléket csak allandé feligyelet alatt szabad iizemeltetni.
- Haszndlat utan azonnal zdrja el a gazszabdlyzét.

- Azonnal zérja el a gazszabalyzét, amennyiben a készilék
Uzemelés kézben szokatlanul viselkedik.

- Teljesen normalis, hogy a patron alja hosszabb zemelés utéan
lehdil.

- VIGYAZAT: a hozzaférheté részek nagyon forréak lehetnek. A
kisgyermekeket tavol kell tartani a késziléktél. Vegye fig elembe,
hogy a készilék részei alkalmazas sordn felmelegednek, és égési sériiléseket
okozhatnak. Ez akkor is érvényes, ha csak révid ideig haszndljdk.

A PATRON LEVETELE ELOTT

- Hagyja a késziiléket teljesen lehilni, miel6tt szétszedné, tarolng,
vagy becsomagolna.

- Biztositsa, hogy a gazszabdlyzé zérva legyen.
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- A készilléket mindig figgéleges helyzetben tartsa.

- A késziléket csak azutan szabad szétszednie, és
osszecsomagolnia, ill. tarolnia, ha teljesen kihdilt.

- Csak akkor vegye le a patront, ha teljesen kitrilt. A patron
levételéhez nyissa ki enyhén a gdzszabdlyzét, és bizonyosodjon meg hogy nincs
gézszivérgéds, majd rdzza meg a késziléket annak ellenérzésére, hogy a patron
nem tartalmaz-e folyadékot.

- Célszeri ezt a szabadban, minden lehetséges szikraforrdstél, példaul nyilt
langtol, gyojtélangoktdl, elektromos f8z8késziilékektd| tavol, az emberekts|
messze elvégezni.

- A haszndlt patronokat egy gyijtohelyen adja le Gjrahasznositasra.

ELJARASI MOD SZIVARGAS ESETEN

- Ne haszndlja tovabb a késziilléket, azonnal kapcsolja le, és vigye
a szabadba. Figyelje a késziléket, amig valamennyi gaz el nem tévozott. Ezt
kovet8en szakszerd javitds, ill. drtalmatlanités szikséges.

Rendeltetésszeri haszndlat

Ez a késziilék egy szabadidés- és hobbicélra tervezett hordozhaté f6z8. A késziilék csak az
ebben az Gtmutatdsban szereplé rendelkezések szerint haszndlatos, semmilyen mds célra
nem szabad haszndlni. A készilék minden mds alkalmazdsa vagy médositdsa nem szdmit
rendeltetésszerlnek, és jelentds baleseti veszélyeket reijt.

137



3. MuUszaki informaciok

Alkatrészek megnevezése

IIl Egs

Gdzszabdlyzé (,+" nagy lang, ,-" kis lang)
Fogantyi

Patrontartd

Szelep stifttel és gumitémitéssel

Technikai adatok Szam: 871

Importdr: KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Gézkategéria / Gazfajta: Butdn direktnyomés

Névleges teljesitmény / fogyasztds: 1,2kW /80 g/h

Fovéka-atméréje: 0,25 mm
Fézéfelilet: @ 14 cm
Gézpatron: Ez a készilék csak "NOLA 708" tipust vagy azzal

egyenérték( (C200 / 200-as tipusy, butén, EN
417 szerinti) patronokkal hasznalhaté. Veszélyes
lehet més tipust gdzpatronok vagy gazpalackok
csatlakoztatdsa.

Alkalmazds: csak szabadban, vagy ¢l kiszell&ztetett
helyiségekben haszndlja

c € 0063_23 PIN: 0063D0O7642 Az edény maximdlis és minimdlis mérete

(maximdlis: 220 mm, minimdlis: 140 mm)

4. Uzembe helyezés elétt

Patron valasztasa

A késziilék haszndlata elétt olvassa el a haszndlati utasitést. FIGYELEM: A hozzéférhetd
alkatrészek nagyon forréak lehetnek. Tartsa tavol a kisgyermekeket a késziléktsl; csak jél
szell6z8 helyiségben haszndlja. Ezt a késziléket csak "NOLA 708" butédngdzpatronokkal
vagy azzal egyenértéki (200-as tipusy, "butan" felirati és az EN 417 szabvénynak
megfeleld patronokkal) szabad haszndlni. a killénbéz8 gazpalackok csatlakoztatdsanak
kisérlete veszélyes lehet.
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A patron felhelyezése (A, B, C, D abra)

/\ Figyelem!

L= A patron felhelyezése elétt olvassa el a biztonsagi
rendelkezéseket, kilondsen a ,,Patron elhelyezése el6tt”
pontot.

* A patron elhelyezését szabadban, vagy egy 6l szell&ztetett helységben végezze, és ne
barmiféle héforrds kdzelében (A dbra).

* Csak az el8z8leg leirt patronokat szabad haszndlni.

* Helyezze a patrontartét figgélegesen egy stabil feliletre.

* Helyezze be a patront 4llé helyzetben a patrontartéba.

« Ugyelien arra, hogy a gumitémités a készilék hdzdban ne legyen sérilt.

+ Ugyelien arra, hogy a gédzszabalyzé zdérva legyen (C dbra).

* Tartsa er8sen a patrontartét, és csavarja a késziiléket a patrontartéba (D dbral).

o Ellen8rizze, hogy az &sszekdttetés tomitett-e. Ehhez meritse teljesen a késziléket legaldbb
két percre egy vizzel teli tartdlyba. Ha buborékok képz8dnek, a késziilék nem témitett.

* Amennyiben a késziilékébdl gaz tdvozna (gézszag, ill. buborékképz8dés témitettség-
teszt esetén), azonnal vigye ki egy 6l szell6z8, héforrds nélkili helyre, ahol a szivargds
megkereshetd, és elhdrithaté. Soha ne ldnggal keresse a szivargdst, hanem szappanligot
haszndljon! Addig figyelie a késziiléket, amig a gaz teljesen el nem tavozik.

\ FIGYELEM!

. A patron perforéalasa utan a gazszivargas megakaddlyozésa
végett a patrontartét csak akkor szabad lecsavarozni, ha a
gaz teljesen elfogyott.

* A gdzszabdlyzé révid megnyitdsaval, bizonyosodjon meg, hogy a gaz szabdlyszerGen
aramlik-e ki.
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5. Haszndlatba vétel / Alkalmazas

Figyelem!

. A patron elhelyezése elétt olvassa el a biztonsagi
rendelkezéseket, kilonésen a ,,Kezelés” pontot.

o A késziilékkel j6l szellSztetett helyiségben, és ne héforrdsok kézelében dolgozzon.

* Helyezze a késziléket egy vizszintes, stabil, és csiszdsmentes feliletre.

* Forgassa a gdzszabdlyozét egy negyed fordulattal az éramutaté jérasdval ellentétes
irdnyba, és gyUjtsa meg a késziléket, az dbra szerint az égén egy gdzgyuitéval (E dbra).

* A gdzszabdlyzé (+) plusz-ill. (-} minusz irényba t6rténé forgatdséval dllitsa be a készilék
kivant teljesitményét.

* A serpenyd, ill. edény védlasztdsa sordn a kévetkez8kre gondoljon:

* Az optimdlis eredmény eléréséhez a 14 cm-es felfekvé feliiletet teljesen ki kell haszndlni.
* Az edény silya és magassaga befolydsolja a stabilitast. Ugyelien arra, hogy a 626 ne
boruljon fel. Egésveszély!

* Amennyiben hideg a készilék, megraztak, vagy 0j patronnal haszndljdk, rendszertelen
lang képz&dhet, ill. a gaz folyékony dllapotban kifolyhat. Ez teljesen normdlis, és nem
hibét jelent. A lang 2-3 perc mélva, ill. a felmelegedést kévetden stabilizalédik.

* Ne mozgassa a készijléket izem kézben.

* Amennyiben valami szokatlant tapasztalna, azonnal zérja el a gézszabdlyzét. Hosszabb
haszndlat alatt normdlis, hogy a patronok alja kihdl.

* Ha befejezte a munkat a készilékkel, tekerje a gdzszabdlyzét az éramutaté jaréséval
megegyez$ irdnyban, amig a szabdlyzé bezarédik. Vegye figyelembe, hogy az égé
nagyon forré, és ez égési sérilésekhez vezethet. A készijlék elraktdrozdsa elétt, hagyija
lehglni.

A patronok cseréje

* A gdzpatron cseréje elétt ellendrizze, hogy az égé elaludte.

* A gdzszabdlyzé megnyitdsdval, bizonyosodjon meg, hogy a patron teljesen ires-e.
Bizonyosodjon meg, hogy nem térténik gazszivargds és rdzza meg a késziléket annak
ellen8rzésére, hogy az nem tartalmaz folyadékot.

* Csavarja le a késziiléket az dramutaté jérésaval ellentétes irdnyban a patrontartérél, és
tavolitsa el a hasznélt patront.

* A "Patron elhelyezése" fejezetben leirtak szerint jérjon el.
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/N\ Kiléndsen a ,Patron levétele elétt” fejezetben szereplé
\ biztonsdagi Gtmutatasokat olvassa at alaposan.

Gazszivargasra vonatkozé vizsgalat

Hogy megbizonyosodjon, a késziilékb&l nem tavozik gdz, meritse azt teliesen egy
gdzpatronnal egyitt legaldbb két percre egy vizzel teli kddba. Ennek sordn a készilékbél
nem tavozhatnak gézbuborékok.

6. Karbantartas és allagmegovas

Altalanos karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a gumitdmités sériiléseit.
* Bizonyosodjon meg, hogy minden 8sszekdttetés tdmitett.

* A készilék haszndlata sorén bizonyosodjon meg, hogy a ldng szine nem vdltozik, és hogy
a lang nem vélik el a langcsétél. Esetleg meg kell tisztitani az égét, vagy a fovokat.

¢ Uzemi hiba esetén vigye a késziléket egy hozzdéérté szakemberhez, vagy vegye fel a
kapcsolatot a gyartéval.

Tisztitas

Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket. Ennek sordn ne haszndljon aggressziv strolészert,

és oldészert vagy benzint. A tisztitds killéndsen fontos, ha a késziléket hosszabb ideig nem
haszndlta.

Tarolasi és szallitasi feltételek

* A késziiléket biztonsdgos, hiivés, szdraz és {6l szell&ztetett helyen térolja, amikor nem
haszndlja, ahol gyermekek nem férhetnek hozza.

* Biztositsa, hogy a gdzszabdlyzé szorosan zdrva legyen.

* Ovja a késziléket, és a gdzpatronokat napsugdrzdstdl, és soha ne tegye ki 50°C feletti
h&mérsékletnek.

o Szdllitdsnal évni kell a késziiléket itk zésektdl.
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Ujrahasznositas

LAY A mdr haszndlhatatlan készilékeket Gjrahasznositashoz egy gydijtéhelyen kell
leadnia. Ne tegye a hdztartési hulladékok kézé. Tovabbi informdcidkat az erre
illetékes hatéségoktdl kaphat. A csomagoldst az anyagfaijtdval valamint a helyi és a
helyszinen érvényes el8irdsoknak megfelelden drtalmatlanitsa.

7. Garancia

= JOTALLASI TAJEKOZTATO
A termék megnevezése: Kempingféz48 Gyartési szam: 446956_2307

A termék tipusa: E035904

A gydrté cégneve, cime és email cime:
KM Ziindholz International

Karl Miller GmbH

E-Mail: info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

Az importdlé és forgalmazé cégneve és cime: Lidl Magyarorszég Kereskedelmi Bt.,
H-1037 Budapest, Radl érok 6.

1. Ajétallasi idé a Magyarorszdg teriiletén, Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt. iizletében
tértént vasdrlds napjétdl szamitott 1 év, amely jogveszté. A jétallési idé a fogyasztd
részére torténd Gtaddssal, vagy ha az izembe helyezést a forgalmazé, vagy annak
megbizottja végzi, az izembe helyezés napjaval kezd8dik.

2. Ajotdllasi igény a jotdllasi jeggyel és/vagy a vésérlast igazold blokkal érvényesithets. A
jotéllasi jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsanak elmaraddsa nem érinti a j6talldsi
kdtelezettség-vallalds érvényességét. Kérjik, hogy a vasarlds tényének és idépontjanak
bizonyitésara 8rizze meg a pénztdri fizetésnél kapott jétdlldsi jegyetés a vasarlast
igazolé blokkot.

A vésdrlastél szamitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a
forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerd hasznélatot
akaddlyozza. A jétdlldsi jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvényesitheti az
aruhézakban, valamint a jétallési tajékoztatéban feltintetett szervizekben. (A magyar
Polgdri Térvénykényv alapjdn fogyaszténak mindsil a szakmdija, 6ndllé foglalkozésa
vagy izleti tevékenysége kérén kivil eljéré természetes személy.)

A j6tdllés ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitdsat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalmazénak




ardnytalan tébbletksltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseréléshez fiz8ds
érdeke alapos ok miatt megszint, drleszdllitast kérhet, vagy eldllhat a szerzédésté|

és visszakérheti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak 0j alkatrész kerilhet
beépitésre.

3. Afogyaszté a hiba felfedezésé utén a lehets legrévidebb idén belil kételes a hibat
bejelenteni és a terméket a jétdallési jogok érvényesitése céligbsl atadni. A hiba
felfedezésétél szamitott két hénapon beliil bejelentett j6téllasi igényt id8ben kdzslnek
kell tekinteni. A kézlés elmaraddsébdl eredd kérért a fogyaszts felelds. A jétélldasi igény
érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjénak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

4. A régzitett bekotésg, illetve a 10 kg-ndl stlyosabb, vagy tdémegkézlekedési eszkdzdn
nem szdllithaté terméket az izemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben, ha
a javitds a helyszinen nem végezhetd el, a termék ki- és visszaszerelésérdl, valamint
szdllitdsardl a forgalmazénak kell gondoskodnia.

5. Aj6tallas nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerd haszndlatbdl, dtalakitasbdl,
helytelen taroldsbél, vagy a haszndlati utasitdstdl eltérs kezelésbdl, vagy barmely a
vésarlést kdvetd behatdsbdl fakad, vagy elemi kdr okozta, és azt a forgalmazé, vagy a
szerviz bizonyitja. A jétallds nem vonatkozik a mozgé kopé alkatrészek (vilagitdtestek,
gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer( elhasznalédésara. A szerviz és a forgalmazé a
kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek dltal térolt
adatokért vagy bedllitasokért.

6. F ogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févdrosi) kereskedelmi és iparkamardk
mellett mGkadd békéltetd testiilet eljarasdt is kezdeményezheti.

7. A 6tdllés a fogyasztd torvénybdl eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetéségét
nem érinti.

Kijavitast ellen8rzé szelvény:

A jotdllasi igény bejelentésének id8pontja: | A hiba oka:

Javitésra dtvétel id8pontja: A hiba javitésénak médja:

A fogyaszté részére t6rténd visszaadds
id8pontija:

A szerviz bélyegzdje, kelt és aldirds:
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Kicserélést ellen8rzs szelvény:

A jotdllési igény bejelentésének id8pontija:

Javitésra atvétel idépontija:

A fogyasztd részére térténd visszaadds
idépontja:

A szerviz bélyegzdje, kelt és aldirds:

8. Szerviz

G

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Szdllité

Figyelem! Az alébbi cim nem szervizcim! Lépjen kapcsolatba fent felsorolt
szervizek egyikével.

KM Zindholz International Karl Mijller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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Importante:

Leggere il presente manuale d'uso attentamente, per acquisire familiarita
con l'apparecchio. Conservare con cura il presente documento per
successive consultazioni. In caso di passaggio di proprieta dell’apparecchio,
le presenti istruzioni dovranno sempre accompagnarlo.



Simboli utilizzati

Osservare gli avvertimenti e le avvertenze per la sicurezzal

Leggere il manuale delle istruzioni

Tenere lontano dai bambini

Attenzione temperature elevate!

ﬁ L 4 Utilizzare solo all'aperto o in locali ben aerati
LITTT]

1. Introduzione

Congratulazioni per aver acquistato il vostro nuovo apparecchio. Avete scelto un prodotto
d'alta qualita Le istruzioni per I'uso sono parte di questo prodotto. Contengono avvertenze
importanti per la sicurezza, l'uso e lo smaltimento. Prima di usare il prodotto prendete
confidenza con tutte le avvertenze per l'uso e la sicurezza. Usare il prodotto solo come
descritto e per i settori di impiego indicati. In caso di cessione del prodotto a terzi,
consegnare assieme anche tutta la documentazione.

2. Avvertenze per la sicurezza

—
@ Avvertenze per la sicurezza
,,//'

Importante: Leggere il manuale d'uso attentamente, per acquisire
familiarita con I'apparecchio prima di collegare la bombola del
gas. Conservare le istruzioni, per poterle consultare nuovamente.
L'inosservanza delle istruzioni contenute in questo manuale d'uso pud avere come
conseguenza gravi lesioni e la perdita della garanzia.



- Non é consentito modificare questo apparecchio e gli accessori. Le
riparazioni devono essere eseguite solo da personale specializzato qualificat
oppure dal nostro centro di assistenza.

- L'apparecchio puo essere usato esclusivamente in un locale ben
aerato.
A questo proposito valgono i requisiti nazionali
¢ per l'alimentazione con aria per la combustione e
* per evitare I'accumulo di quantita pericolose di gas incombusti

L'apparecchio non pué essere utilizzato in prossimita di fonti

di calore, fiamme o scintille, accumuli di polvere o sostanze
infiammabili. E consentito utilizzare I'apparecchio solo ad una distanza
sicura da materiali inflammabili - man enere una distanza laterale di min. 0,5 m
da qualsiasi oggetto, nonché una distanza di min. 1 m da oggetti posti sopra
l'apparecchio.

Se dall'apparecchio fuoriesce del gas (odore di gas), portarlo
subito all’aperto in un luogo con una buona circolazione d'aria

e lontano da fonti infiammabili, dove si potra individuare e
rimuovere l'origine della fuga. Verificare la tenuta dell'apparecchio
solo all'aperto. Non cercare mai una perdita utilizzando una fiamma, bens
utilizzare una soluzione saponatal

E consentito rimuovere la cartuccia solo quando questa &
completamente vuota.

Le cartucce monouso possono essere usate una sola volta; &
estremamente pericoloso tentare di ricaricare le cartucce.

Tenete l'apparecchio fuori dal raggio di azione di bambini.

Usare l'apparecchio solo per lo scopo per cui é progettato e mai per
altri scopi.

Non esporre mai le cartucce a temperature superiori a 50 °C
(122°F).

Non inalare mai il gas della cartuccia o il fumo prodotto con l'uso
dell'apparecchio.

Durante l'uso dell'apparecchio indossare degli occhiali protettivi
in conformita con le norme relative e indossare indumenti di
protezione privi di grasso. Lavorare sempre su una superficie no
infiammabile e puli a.

Conservare le cartucce e I'apparecchio, sempre tenendoli in
posizione verticale, in un luogo sicuro e asciutto non vicino a fonti
di calore.

Fare sempre attenzione che lavorare con gas altamente
infiammabili é pericoloso; non consentire che un'eccessiva confidenza co
I'apparecchio porti ad essere negligenti.



PRIMA DI APPLICARE LA CARTUCCIA

- Non applicare mai le cartucce senza prima aver letto le avvertenze
per l'uso.

- Controllare se l'apparecchio &€ danneggiato. Non usare mai un
apparecchio danneggiato.

- Controllare se I'apparecchio € danneggiato.
- Accertarsi che il regolatore del gas sia chiuso.
- Verificare che la guarnizione in gomma (parte n. 5) sia intatta.

- Le bombole devono essere sostituite in un luogo ben areato,
preferibilmente all'aperto e lontano da ogni possibile fonte di accensione, come
fiamme libe e, fiamme di accensione, pia tre di cottura elettriche e lontano da
altre persone.

- Non fumare mentre si maneggiano le cartucce.
- Inserire la cartuccia in posizione eretta o su una superficie stabile.

- Per impedire la fuoriuscita di gas, dopo aver perforato la cartuccia,
il premicartuccia pud essere svitato solo quando il gas & completamente esaurito.

uso

- Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o il sistema non
ha tenuta. Non utilizzate I'apparecchio se ha guarnizioni danneggiate o
consumate.

- Dopo aver applicato una nuova cartuccia ad un apparecchio
freddo, la forma della fiamma pud esse e diversa per un breve periodo da
quella normale.

- L'apparecchio puo essere utilizzato solo sotto costante
osservazione.

- Dopo l'uso chiudere immediatamente il regolatore del gas.

- Chiudere subito il regolatore del gas, qualora I'apparecchio si
comporti in modo insolito durante l'uso.

- E normale che la base delle cartucce si raffreddi dopo un uso
prolungato.

- ATTENZIONE: le parti esposte possono raggiungere temperature
molto alte. Tenere i bambini lontano dall’apparecchio. Tenere presente

che i componenti dell'apparecchio si scaldano e possono causare ustioni. Cid
vale anche se vengono usati per un breve periodo.



PRIMA Di APPLICARE LA CARTUCCIA

- Lasciate raffreddare completamente I'apparecchio, prima di
smontarlo, riporlo o imballarlo.

- Accertarsi che il regolatore del gas sia chiuso.
- Controllare se I'apparecchio é danneggiato.

- E consentito smontare, imballare o riporre I'apparecchio solo
quando é completamente raffreddato.

- Rimuovere la cartuccia solo quando questa é completamente
vuota. Per rimuovere la cartuccia aprire leggermente il regolatore del gas,
accertarsi che non fuoriesca del gas e scuotere |'apparecchio per assicurarsi che
la cartuccia non contenga liquido.

- Le bombole devono essere sostituite in un luogo ben areato,
preferibilmente all'aperto e lontano da ogni possibile fonte di accensione, come
fiamme libe e, fiamme di accensione, pia tre di cottura elettriche e lontano da
altre persone.

- Portare le cartucce usate ai centri di raccolta per il riciclaggio.

COMPORTAMENTO IN CASO DI MANCANZA DI TENUTA

- Non utilizzare piu l'apparecchio, spegnerlo immediatamente e
portarlo all'aperto. Tenere sotto osservazione |'apparecchio finché il gas no
& completamente fuoriuscito. In seguito deve essere riparato da esperti oppure
smaltito.

Utilizzo conforme alla destinazione d'uso

Questo apparecchio & un fornello portatile per il tempo libero e I'hobbistica. L'apparecchio
pud essere usato solo nel rispetto delle istruzioni di questo manuale e per nessun altro
scopo. Qualsiasi altra applicazione o modifica apportata all'apparecchio & da ritenersi non
conforme allo scopo e costituisce notevole rischio d'incidente.
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3. Specifiche tecniche

Denominazione delle parti

IIl Bruciatore

Regolatore del gas (,+” fiamma grande, ,-* fiamma piccola)

Impugnatura
Premicartuccia

Valvola con spina e guarnizione in gomma

Specifiche tecniche per il Mod. 871

Importatore: KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Categoria apparecchio/ tipo di gas:  pressione diretta butano

Potenza nominale / Consumo: 1,2 kW / 80 g/h

Diametro ugello: 0,25 mm

Supporto pentola: & 14 cm

Cartuccia gas: Il presente apparecchio deve essere utilizzato

esclusivamente con cartucce del tipo

,NOLA 708’ oppure con cartucce equivalenti
(C200 / tipo 200 secondo EN 417). Pud essere
pericoloso cercare di collegare bombole di gas di
altro tipo.

Uso: utilizzare solo all'aperto o in locali ben aerati.

c € 0063_23 PIN: 0063D0O7642 Dimensione massima e minima del recipiente

(massima: 220 mm, minima: 140 mm)

4. Prima della messa in funzione

Scelta della cartuccia

Leggere le istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio. ATTENZIONE: le parti accessibili
possono essere molto calde. Tenere i bambini piccoli lontani dall'apparecchio; Utilizzare
solo in ambienti ben ventilati. Questo apparecchio deve essere utilizzato solo con cartucce
di butano di tipo 'NOLA 708' o cartucce equivalenti (cartucce di tipo 200 marcate "Butane'
conformi alla norma EN 417). Tentare di collegare diversi contenitori di gas pud essere
pericoloso.



Applicazione della cartuccia (Fig. A, B, C, D)

A\ Attenzione!

L=\ Leggere le istruzioni per la sicurezza prima di applicare la
cartuccia, soprattutto il punto "Prima di applicare la cartuccia”.

* Applicare la cartuccia all'aperto o in un ambiente ben aerato e non nelle vicinanze di
alcuna fonte di calore (Fig. A).

» E consentito usare solo le cartucce descritte in precedenza.

* Posizionare il premicartuccia verticalmente, su una superficie stabile.

* Inserire la cartuccia nel premicartuccia in posizione verticale.

* Accertarsi che |'anello di tenuta contenuto nell'involucro dell'apparecchio non sia
danneggiato (Fig. B).
* Accertarsi che il regolatore del gas sia chiuso (Fig. C).

* Tenere il premicartuccia saldamente ed avvitare I'apparecchio sul premicartuccia (Fig. D).

* Verificare che il collegamento abbia tenuta. Per farlo, immergere completamente
I'apparecchio per almeno due minuti in un recipiente contenente dell'acqua. La
formazione di bolle indica che I'apparecchio non ha tenuta.

* Se dall'apparecchio fuoriesce del gas (odore di gas o formazione di bolle nel test di
tenuta), portarlo subito all'aperto in un luogo con una buona circolazione d'aria e lontano
da fonti infiammabili, dove si potra individuare e rimuovere |'origine della fuga. Non
cercare mai una perdita utilizzando una fiamma, bensi utilizzare una soluzione saponatal
Tenere sotto osservazione I'apparecchio finché il gas non & completamente fuoriuscito.

y \ ATTENZIONE!

. Per impedire la fuoriuscita di gas, dopo aver perforato la
cartuccia, il premicartuccia pué essere svitato solo quando il
gas é completamente esaurito.

* Assicurarsi che il gas sia completamente scaricato aprendo brevemente il regolatore del
gas.
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5. Messa in funzione / Uso

\ Attenzione!

. Leggere le istruzioni per la sicurezza prima di applicare la
cartuccia, soprattutto il punto "Uso".

* Lavorare con |'apparecchio in un ambiente ben aerato e non in prossimita di fonti di
calore.

* Mettere I'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile e antiscivolo.

* Ruotare di un quarto di giro in senso anti-orario la valvola del regolatore del gas e
accendere subito 'apparecchio sul bruciatore, con un accendigas (E) come illustrato in
figura.

* Ruotando il regolatore in direzione (+)Piu o (-)Meno impostare la potenza
dell'apparecchio desiderata.

e Per la scelta della padella o della pentola tenere presente quanto segue:

e Per ottenere un risultato ottimale, la superficie del supporto di 14 cm di diametro deve
essere sfruttata completamente.

¢ La pesantezza e l'altezza del recipiente influenzano la stabilita. Fare attenzione che il
fornello non si rovesci. Pericolo di ustioni!

* Se l'apparecchio & freddo, viene agitato oppure si utilizza una cartuccia nuova, &
possibile che la fiamma prodotta sia irregolare oppure possa fuoriuscire del gas allo
stato liquido. Si tratta di un fenomeno normale che non indica alcun difetto. La fiamma si
stabilizzerd dopo 2 - 3 minuti oppure dopo che I'apparecchio si sard riscaldato.

* Non muovere I'apparecchio quando & in uso.

* Qualora si osservasse qualcosa di insolito, chiudere immediatamente il regolatore del gas.
E normale che la base delle cartucce si raffreddi dopo un uso prolungato.

* Quando si & terminato di lavorare con I'apparecchio ruotare il regolatore del gas in senso
orario, finché quest'ultimo si chiude. Tenere presente che il bruciatore & molto caldo e pud
causare ustioni. Prima di riporre I'apparecchio lasciarlo raffreddare.

Sostituzione della cartuccia

* Prima di sostituire la cartuccia del gas verificare che il bruciatore sia spento.

* Assicurarsi che la cartuccia sia completamente vuota aprendo il regolatore del gas.
Accertarsi che non fuoriesca gas e scuotere I'apparecchio per assicurarsi che non
contenga liquido.

* Svitare |'apparecchio dal premicartuccia ruotando in senso anti-orario e togliere la
cartuccia esaurita.

* Procedere come indicato nel capitolo "Applicare la cartuccia”.
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Leggere attentamente soprattutto le avvertenze per la
\ sicurezza contenute nel capitolo "Prima di rimuovere la
cartuccia".

Verifica della tenuta del gas

Per essere certi che I'apparecchio non abbia fughe di gas, immergerlo completamente, per
almeno due minuti, completo di cartuccia, in una bacinella. Non devono fuoriuscire bolle di
gas.

6. Cura e manutenzione in efficienza

Manutenzione generale

* Controllare regolarmente che la guarnizione in gomma non presenti danni.
* Verificare che tutti i collegamenti abbiano tenuta.

* Quando si usa l'apparecchio accertarsi che il colore della fiamma non si modifichi e la

fiamma non si stacchi dal tubo del bruciatore. Eventualmente pulire il bruciatore o l'ugello.

* In caso di guasto, portare |'apparecchio da un tecnico specializzato competente oppure
mettersi in contatto con il costruttore.

Pulizia

Pulire regolarmente I'apparecchio. Non utilizzare per la pulizia alcun abrasivo aggressivo e
nemmeno solventi o benzina. La pulizia & molto importane, soprattutto se |'apparecchio non
viene usato per lungo tempo.

Condizioni di stoccaggio e di trasporto

* Quando non si usa l'apparecchio, riporlo in un luogo sicuro, fresco e ben aerato, fuori
dalla portata dei bambini.

* Accertarsi che il regolatore del gas sia ben chiuso.

* Proteggere |'apparecchio e la cartuccia del gas dai raggi solari e non esporla mai a
temperature superiori ai 50 °C.

* Durante il trasporto l'apparecchio deve essere protetto dagli urti.
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Riciclaggio

(R Portare gli apparecchi non pit funzionanti ai centri di raccolta per il riciclaggio. Non
% smaltirli assieme ai rifiuti domestici. Richiedere ulteriori informazioni presso le autorita
preposte. Smaltire I'imballo conformemente al tipo di materiale e in base alle norme
locali vigenti sul proprio territorio.

7. Garanzia

Garanzia dell’azienda KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
Gentile Cliente,

Per questo apparecchio potete usufruire di una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. In
caso di difetti di questo prodotto vi spettano diritti legali nei confronti del venditore del prodotto.
Questi diritti legali non sono limitati dalla nostra garanzia di seguito rappresentata.

Condizioni della garanzia

Il termine di garanzia decorre dalla data di acquisto. Si prega di conservare con cura lo
scontrino originale. Questa documentazione serve come prova dell’acquisto. Se entro tre anni
dalla data di acquisto, questo prodotto presenta un difefto di materiale o fabbricazione, il
prodotto viene da noi riparato o sostituito (a nostra scelta). Questa prestazione di garanzia
presuppone che entro il termine di tre anni si esibisca I'apparecchio difettoso e la prova
d'acquisto (scontrino fiscale) e si descriva brevemente per iscritto in cosa consiste il difetto e
quando si & manifestato.

Se il difetto & coperto dalla nostra garanzia, vi verra reso il prodotto riparato o un nuovo
prodotto. Con la riparazione o sostituzione del prodotto non ha inizio un uno periodo di
garanzia.

Durata della garanzia e diritti di reclamo per vizi

Il periodo di garanzia non viene prolungato dalla prestazione della garanzia. Cié vale anche
per le parti sostituite e riparate. Danni e difetti eventualmente gia presenti all'acquisto devono
essere comunicati immediatamente dopo il disimballaggio. Trascorso il periodo di garanzia i
lavori di riparazione verranno effettuati a pagamento.

Estensione della garanzia

L'apparecchio & stato prodotto con cura applicando direttive di qualita severissime ed & stato
scrupolosamente testato prima della fornitura. La prestazione di garanzia si applica a difetti di
materiale e di fabbricazione. La presente garanzia non si estende a componenti del prodotto
soggette a normale logorio e da ritenersi pertanto parti soggette a usura oppure a danni a parti
delicate, quali ad es. interruttore, batteria o parti in vetro.

La presente garanzia decade se il prodotto danneggiato non & stato usato o sottoposto
a manutenzione correttamente. Per |'uso corretto del prodotto & necessario rispettare



minuziosamente tutte le istruzioni contenute nel manuale istruzioni. Si devono assolutamente
evitare finalitd d'uso e azioni sconsigliate dal manuale d'uso o che sono oggetto di
avvertimento.

Il prodotto & destinato al solo uso privato e non ad un uso commerciale. Un uso improprio e
scorretto, uso di forza e interventi non effettuati dalla nostra filiale di assistenza autorizzata,
estinguono la garanzia.

Gestione del regime di garanzia
Per garantire una gestione rapida della vostra richiesta, si prega di seguire le istruzioni qui sotto
riportate:

e Per qualsiasi richiesta conservare lo scontrino di cassa e tenere a disposizione il codice
articolo (ad es. IAN 12345) quale prova dell’acquisto.

¢ |l codice articolo & presente sulla targhetta del modello, su una incisione, sul frontespizio del
vostro manuale delle istruzioni (in basso a sinistra) o sull’etichetta autoadesiva presente sul
retro o frontalmente.

e Se si dovessero verificare difetti di funzionamento o altri difetti, contattate per prima cosa
telefonicamente o per e-mail il reparto assistenza di seguito riportato.

* Potete inviare in porto franco, all'indirizzo di assistenza comunicatovi, un prodotto riscontrato
difettoso, allegando la prova di acquisto (scontrino fiscale) e indicando in cosa consiste il
difetto e quando si & manifestato.

All'indirizzo www.lidl-service.com potete scaricare questo e molti altri manuali, alcuni filmati sul

prodotto e softwar

8. Assistenza

an

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Fornitore

Si tenga presente che il seguente indirizzo non & un recapito per l'assistenza.
Contattare prima i centri assistenza sopra elencati.

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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Svarbu:

Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija, kad susipaZintuméte su
jirenginiu. Laikykite $j dokumentg saugioje vietoje, kad galétuméte juo
naudotis ateityje. Jei pasikeicia savininkas, naudojimo instrukcija turi bati
perduota kartu su jrenginiu.



Naudojami simboliai

A Laikykités jspéjimy ir saugos instrukcijy!

N

Perskaitykite naudojimo instrukcijas

-
@ Laikykite atokiau nuo vaiky

Démesio karsta

m'm Naudokite tik lauke arba gerai védinamose patalpose
1. Jvadas

Sveikiname jsigijus naujg prietaisg. Pasirinkote aukstos kokybés gaminj. Naudojimo
instrukcija yra neatsiejama Sio gaminio dalis. Joje pateikiami svarbis saugos, naudojimo ir
Salinimo nurodymai. Pries pradédami naudoti gaminj, susipaZinkite su visomis naudojimo ir
saugos instrukcijomis. Gaminj naudokite tik taip, kaip aprasyta, ir tik nurodytose
naudojimo srityse. Perduodami gaminj tretiesiems asmenims, perduokite visus
dokumentus.

2. Saugos instrukcijos

@ Saugos instrukcijos

Svarbu: pries prijungdami prietaisg prie dujy kasetés, atidzZiai
perskaitykite Sias instrukcijas ir susipaZinkite su prietaisu. ISsaugokite
instrukcijas, kad galétuméte jas perskaityti dar kartg. Nesilaikydami
instrukcijoje pateikty nurodymy galite sunkiai susiZeisti ir prarasti garantija.
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- Jrenginio ir priedy negalima keisti. Remonto darbus gali atlikti tik atitinkama
kvalifikacijg turintys darbuotojai arba misy aptarnavimo centras.

- Jrenginj galima naudoti tik gerai védinamoje patalpoje.

Taikomi nacionaliniai reikalavimai
e degimo orui tiekti ir
e kad nesusikaupty pavojingas nesudegusiy dujy kiekis.

- Prietaiso negalima naudoti salia karscio, liepsnos ar kibirksciy Saltiniy,
dulkiy ar degiy medziagy sankaupy. Prietaisg galima naudoti tik saugiu
atstumu nuo degiy medziagy - laikykités saugaus ne mazesnio kaip 0,5 m
atstumo nuo visy objekty ir ne maZesnio kaip
1 m iki virs jrenginio esanciy objekty

- Jei i$ prietaiso issiskiria dujos (jau¢iamas dujy kvapas), nedelsdami
iSneskite prietaisa j lauka, j vieta, kur gerai cirkuliuoja oras ir néra
uzsidegimo Saltinio, kad baty galima rasti ir pasalinti nuotékj.
Prietaiso sandaruma tikrinkite tik lauke. Niekada netikrinkite nuotékio
liepsna, o muiluotu vandeniu!

- Kasetés negalima iSimti, kol ji visiSkai neiStustés.

- Vienkartines kasetes galimanaudoti tik vieng karta; bandyti pakartotinai
pripildyti kasetes yra labai pavojinga.

- Visada laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Naudokite prietaisg tik tam tikslui, kuriam jis buvo
suprojektuotas, ir niekada nenaudokite jo jokiais kitais tikslais.

- Niekada nelaikykite kaseciy aukstesnéje nei 50 °C (122 °F) temperatiroje.

- Nejkvépkite kasetés dujy arba dumuy, kurie susidaro naudojant
prietaisa.

- Naudodami prietaisg dévékite apsauginius akinius pagal atitinkamus
teisés aktus ir apsauginius drabuZius, apsaugancius nuo riebaly. Visada
dirbkite ant ugniai atsparaus, Svaraus pavirSiaus.

- Kasetes ir prietaisg visada laikykite vertikalioje pad étyje
saugioje, sausoje vietoje, atokiau nuo Silumos saltiniy.

- Visada atminkite, kad darbas su labai degiomis dujomis yra pavojingas;
neleiskite, kad per didelis susipazinimas su prietaisu tapty neatsargus.
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PRIES UZDEDAMI KASETE

- Niekada nepritvirtinkite kaseciy prie prietaiso
neperskaite naudojimo instrukcijos.

- Patikrinkite, ar jrenginys nepazeistas. Niekada nenaudokite pazeisto
prietaiso.

- Visada laikykite jrenginj vertikaliai.

- Jsitikinkite, kad dujy reguliatorius uzdarytas.

- Prie$ prijungdami dujy kasete patikrinkite, ar tarp prietaiso ir
dujy kasetés esantis sandariklis (5 dalis) yra vietoje ir geros
baklés.

- Dujy kasetes reikia keisti gerai védinamoje vietoje, geriausia lauke,
atokiau nuo visy galimy uzsidegimo 3altiniy, pavyzdziui, atviros liepsnos,
bandomosios lemputés, elektriniy maisto ruoSimo prietaisy, ir atokiau nuo
kity Zmoniy.

- Nerikykite tvarkydami kasetes.

- Padékite kasetes vertikalioje padétyje arba ant stabilaus
pavirsiaus.

- Kad perforavus kasete neiseity dujos, neatsukite kasetés laikiklio, kol dujos
visiskai neissilydys.

OPERACUA

- Nenaudokite jrenginio su pazZeistais arba susidévéjusiais
sandarikliais. Nenaudokite prietaiso, kuris yra nesandarus, sugedes
arba veikia netinkamai.

- Jstacius nauja kasete j Saltajj prietaisa, liepsnos forma trumpa laika gali
skirtis nuo jprastos.

- Prietaisg galima naudoti tik nuolat prizidrint.

- IS karto po naudojimo uzdarykite dujy reguliatoriy.

- Nedelsdami uzdarykite dujy reguliatoriy, jei prietaisas veikia
nejprastai.

- Normalu, kad po ilgo veikimo laikotarpio kaseciy dugnas
atveésta.

- DEMESIO: Prieinamos dalys gali bati labai karstos. Laikykite maZus vaikus
atokiaunuop rietais o. Zinokite kad prietaiso dalys naudojimo
metu gali jkaisti ir sukelti nudegimus. Tai galioja net ir tuo atveju, jei prietaisas
naudojamas tik trumpag laika.
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PRIES ISIMDAMI KASETE

- Pries isardydami, sandéliuodami ar pakuodami leiskite
irenginiui visiskai atvésti.

- Jsitikinkite, kad dujy reguliatorius uzdarytas.

- Visada laikykite jrenginj vertikaliai.

- ISardyti ir supakuoti arba sandéliuoti prietaisg galima tik tada, kai
jis visiSkai atveésta.

- Neisimkite kasetés, kol ji néra visiskai tuscia. Norédami iSimti kasete, Siek
tiek atidarykite dujy reguliatoriy, jsitikinkite, kad neiSeina dujos, ir pakratykite
prietaisg, kad jsitikintumeéte, jog kasetéje néra skyscio.

- Dujy kasetes reikia keisti gerai védinamoje vietoje, geriausia lauke,
atokiau nuo visy galimy uzsidegimo 3altiniy, pavyzdziui, atviros liepsnos,
bandomosios lemputés, elektriniy maisto ruosimo prietaisy, ir atokiau nuo
kity Zmoniy.

- Panaudotas kasetes atiduokite perdirbti atlieky
surinkimo punkte.

PROCEDURA NUOTEKIO ATVEJU

-Nustokite naudoti prietaisg, nedelsdami jj iSjunkite ir iSneskite j
lauka. Laikykite prietaisg stebimg, kol iSeis visos dujos. Tuomet prietaisg
reikia suremontuoti arba tinkamai iSmesti.

Numatytas naudojimas

Sis prietaisas - tai nesiojamoji virykle, skirta laisvalaikio ir mégéjiskam naudojimui. §
prietaisg galima naudoti tik pagal Siame vadove pateiktas instrukcijas ir jokiais kitais tikslais.
Bet koks kitoks prietaiso naudojimas ar modifikavimas laikomas netinkamu ir kelia rimta
nelaimingy atsitikimy pavojy.
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3. Techniné informacija

Dalies pavadinimas

Degiklis

Dujy reguliatorius ("+" didelé liepsna, "-" maza liepsna)

Rankena
Kasetés laikiklis
VoZtuvas su kaisiu ir guminiu sandarikliu

Techniniai kempingo viryklés techniniai duomenys, mod. 871

Importuotojas: KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Dujy kategorija / dujy tipas:  Tiesioginio slégio butanas

Nominali galia / suvartojimas: 1,2 kW / 87 g/h

Purkstuko skersmuo: 0,25 mm
Maisto gaminimo poilsis: @14 cm
Dujy kaseté: §j prietaisg galima naudoti tik su tokio tipo dujy kasetémis

"NOLA 708" arba su lygiavertémis kasetémis (C200 / 200
tipo, butano pagal EN 417). Gali bati pavojinga bandyti
prijungti kity tipy dujy kasetes arba dujy balionus.

Naudojimas: Naudoti tik lauke arba gerai védinamose patalpose.

c € 0063_23 PIN: 0063DO7642 Talpos maksimalus ir minimalus dydis

(maksimalus: 220 mm, minimalus: 140 mm)

4. Pries pradedant eksploatuoti

kasetés pasirinkimas

Prie$ naudodami prietaisg perskaitykite instrukcijas. DEMESIO: prieinamos dalys gali bti
labai karstos. Laikykite maZus vaikus atokiau nuo prietaiso; naudokite tik gerai védinamose
patalpose. §j prietaisg galima naudoti tik su "NOLA 708" butano dujy kasetémis arba
lygiavertémis dujomis (200 tipo kasetémis su uzrasu "butanas", atitinkanciomis standartg EN
417). Bandymas prijungti skirtingus dujy balionus gali bati pavojingas.
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Kasetés tvirtinimas (A, B, C, D pav.)

//2 Démesio!
A Pries uzdédami kasete perskaitykite saugos instrukcijas, ypac
punkta "PrieS uzdédami kasete".

e Kasete montuokite lauke arba gerai védinamoje vietoje, atokiau nuo bet kokiy Silumos
Saltiniy (A pav.).

e Galima naudoti tik pirmiau aprasytas kasetes.

e Padékite kasetés laikiklj vertikaliai ant stabilaus pavirsiaus.

e |statykite kasete j kasetés laikiklj vertikalioje padétyje.

e |sitikinkite, kad jrenginio korpuso guminis sandariklis nepazeistas (B pav.).

e |sitikinkite, kad dujy reguliatorius uzdarytas (C pav.).

e Laikykite kasetés laikikl] ir jsukite jrenginj j kaseteés laikiklj (D pav.).

e Patikrinkite, ar sujungimas yra sandarus. Norédami tai padaryti, visiSkai panardinkite
jrenginj j indg su vandeniu bent dviem minutéms. Jei susidaro burbuliuky, jrenginys
nesandarus.

e Jei i$ prietaiso iSsiskiria dujos (nesandarumo bandymo metu jauciamas dujy kvapas arba
susidaro burbuliukai), nedelsdami isneskite prietaisg j laukg, j vieta, kur gerai cirkuliuoja
oras ir néra uzdegimo saltiniy, kad baty galima rasti ir pasalinti nuotékj. Niekada
neieskokite nuotékio su liepsna, tam tikslui naudokite muiluotg vandenj! Stebékite
prietaisa tol, kol dujos visiSkai pasisalins.

/f\ DEMESIO!
L= Kad perforavus kasete neiSeity dujos, neatsukite kasetés
laikiklio, kol dujos visiskai neiSsilydys.

e Trumpam atidarydami dujy reguliatoriy jsitikinkite, kad dujos tinkamai isteka.
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5. Perdavimas eksploatacijai / Naudojimas

/f\ Démesio!
&=\ Pries uzdédami kasete perskaitykite saugos instrukcijas, ypac
punkta "Eksploatavimas".

e Su jrenginiu dirbkite gerai védinamoje patalpoje, ne prie Silumos Saltiniy.

e Padékite jrenginj ant horizontalaus, stabilaus ir neslystancio pavirsiaus.

e Pasukite dujy reguliavimo rankenéle ketvirtadaliu apsisukimo pries laikrodZio
rodykle ir i$ karto dujiniu Ziebtuvéliu uzdekite prietaisg ant degiklio, kaip parodyta (E
pav.).

e Nustatykite pageidaujama prietaiso galig sukdami dujy reguliavimo rankenéle (+)
pliuso arba (-) minuso kryptimi.

e Rinkdamiesi keptuve ar puoda, turékite omenyje Siuos dalykus:

e Norint pasiekti optimaly rezultata, reikia visiskai iSnaudoti 14 cm kontakto
plota.

e Laivo svoris ir aukstis turi jtakos stabilumui. Jsitikinkite, kad viryklé neapvirto.
Apdegimo pavojus!

e Jei prietaisas Saltas, kratomas arba naudojamas su nauja kasete, gali kilti netaisyklinga
liepsna arba skystoje fazéje gali iSsiskirti dujos. Tai yra normalu ir nereiskia gedimo.
Liepsna stabilizuosis po 2-3 minuciy arba prietaisui susilus.

e Eksploatavimo metu nejudinkite jrenginio.

e Pastebéje kg nors nejprasto, nedelsdami uzdarykite dujy reguliatoriy. llgai naudojant,
normalu, kad kaseciy dugnas atveésta.

e Baige darbg su prietaisu, sukite dujy reguliatoriy pagal laikrodZio rodykle, kol
reguliatorius uZzsidarys. Atminkite, kad degiklis yra labai karstas ir tai gali sukelti
nudegimus. Pries laikydami prietaisg, leiskite jam atvésti.

kasetés keitimas

e Pries keisdami dujy kasete patikrinkite, ar degiklis neuzgeso.

e Atidarydami dujy reguliatoriy jsitikinkite, kad kaseté yra visiskai tuscia. |sitikinkite,
kad néra dujy nuotékio, ir pakratykite prietaisg, kad jsitikintuméte, jog jame néra
skyscio.

e Atsukite jrenginj nuo kasetés laikiklio pries laikrodZio rodykle ir iSimkite
panaudotg kasete.

e Prie$ prijungdami prie prietaiso naujg dujy kasete, patikrinkite sandariklius.
e Dujy kasete keiskite lauke ir atokiau nuo kity Zmoniy.

e Atlikite veiksmus, aprasytus skyriuje "Kasetés tvirtinimas".
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/\ AtidzZiai perskaitykite skyriuje "Pries iSimdami kasete" pateiktus
Z_2\ saugos nurodymus.

Patikrinkite dujy sandaruma

Norédami sitikinti, kad iS prietaiso neiSeina dujos, jj visg panardinkite j baseing su
vandeniu bent dviem minutéms, jei yra uzdéta dujy kaseté. IS prietaiso neturi issiskirti
dujy burbuliuky.

6. Technine prieziura ir Techniné prieziura

Bendra priezitra

e Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas guminis sandariklis.
e |sitikinkite, kad visos jungtys yra sandarios.

e Naudodami prietaisg jsitikinkite, kad liepsnos spalva nesikeicia ir kad liepsna neatsiskiria
nuo liepsnos vamzdelio. Gali prireikti iSvalyti degiklj arba antgalj.

e Atsiradus eksploataciniam gedimui, nuneskite jrenginj kompetentingam specialistui
arba kreipkités j gamintoja.

Valymas

Reguliariai valykite jrenginj. Nenaudokite agresyviy abrazyviniy valikliy, tirpikliy ar
benzino. Valymas ypac svarbus, jei prietaiso neketinate naudoti ilgg laikg.

Laikymo ir Transportavimo salygos

e Nenaudojama prietaisg laikykite saugioje, vésioje, sausoje ir gerai védinamoje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e |sitikinkite, kad dujy reguliatorius yra sandariai uzdarytas.

e Saugokite prietaisg ir dujy kasetes nuo saulés spinduliy ir niekada nelaikykite jy aukstesnéje
nei 50 °C temperatiroje.

e Transportuojant jrenginj reikia saugoti nuo smuagiy.



Perdirbimas

LA Nebenaudojamus prietaisus atiduokite perdirbti j antriniy Zaliavy surinkimo
punktg. NeiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis. Dél iSsamesnés informacijos
kreipkités j atitinkama institucijg. Pakuote Salinkite pagal medziagos rusj ir jusy
vietovéje galiojancius vietinius teisés aktus.

7.Garantija

Bendrovés KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH garantija
Gerbiamas kliente,

Siam prietaisui suteikiama 3 mety garantija nuo jsigijimo datos. Sio gaminio defekty
atveju turite teise kreiptis j gaminio pardavéja. Siy jstatyminiy teisiy neriboja toliau
nurodyta masy garantija.

Garantijos salygos

Garantijos laikotarpis prasideda nuo jsigijimo datos. Saugokite originaly kvitg saugioje
vietoje. Sis dokumentas reikalingas kaip pirkimo jrodymas. Jei per trejus metus nuo $io
gaminio jsigijimo datos atsiranda medZiagos ar gamybos defektas, savo nuoZzilra
nemokamai sutaisysime arba pakeisime gaminj. Siai garantinei paslaugai atlikti reikia, kad
per trejy mety laikotarpj bty pateiktas sugedes prietaisas ir pirkimo jrodymas (kvitas) bei
trumpai rastu aprasyta, koks yra defektas ir kada jis atsirado.

Jei gedimui taikoma misy garantija, jums bus grazintas suremontuotas arba naujas
gaminys. Gaminio remontas arba pakeitimas neprasideda nauju garantiniu laikotarpiu.
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Garantinis laikotarpis ir teisés aktuose numatyti reikalavimai dél defekty

Garantija nepratesia garantinio laikotarpio. Tai taikoma ir pakeistoms bei suremontuotoms
dalims. Apie bet kokius pazeidimus ir defektus, atsiradusius jau pirkimo metu, reikia pranesti
iS karto po iSpakavimo. UZ remontg, atliekamg pasibaigus garantiniam laikotarpiui,
imamas mokestis.

Garantijos apimtis
Prietaisas pagamintas laikantis griezty kokybés gairiy ir pries pristatyma kruopsciai
i$bandytas. Garantija taikoma medziagy ar gamybos defektams. Si garantija netaikoma
gaminio dalims, kurios susidévéjo dél jprasto nusidévéjimo.
todél jie gali bati laikomi dévimomis dalimis arba paZeidZziamos trapios dalys, pvz.,
jungikliai, akumuliatoriai arba dalys, pagamintos is stiklo.
Si garantija negalioja, jei gaminys yra sugadintas, netinkamai naudojamas ar
prizirimas. Kad gaminys baty tinkamai naudojamas, reikia laikytis visy instrukcijy,
pateikty
Biitina grieztai laikytis naudojimo vadove pateikty nurodymy. Bet kokia kaina reikia vengti
naudojimo instrukcijoje nurodyty ar jspéty naudojimo bady ir veiksmy.
Produktas skirtas tik asmeniniam naudojimui, o ne komerciniam naudojimui. Piktnaudziavimas
ir netinkamas naudojimas, jégos naudojimas ir intervencijos, kuriy neatliko masy
jgaliotasis serviso padalinys, panaikina garantija.
Apdorojimas garantinés pretenzijos atveju
Kad jUsy prasymas buty iSnagrinétas greitai, vadovaukités toliau pateiktais nurodymais:
e VVisoms uzklausoms pateikite pirkimo ¢ekj ir prekés numerj (pvz., IAN 12345) kaip
pirkimo jrodyma.
e Elemento numerj galima rasti tipo ploksteléje, graviliroje, naudojimo instrukcijos tituliniame
puslapyje (apacioje kairéje) arba kaip lipdukg ant galinés arba apatinés dalies.
e Jei atsiranda funkciniy klaidy ar kity defekty, pirmiausia kreipkités telefonu arba el.
pastu j toliau nurodytg aptarnavimo skyriy.

e Jei nustatoma, kad gaminys turi defekty, galite iSsiysti jj apmokétu pastu nurodytu
aptarnavimo adresu, pridéti kvitg ir nurodyti, koks yra defektas ir kada jis atsirado.

Svetainéje www.lidl-service.com galite atsisiysti Siuos ir daugel;j kity vadovy, gaminiy
vaizdo jrasy ir programinés jrangos.
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8. Paslauga

an

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
El. pastas: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Tiekéjas

Atkreipkite démesj, kad Sis adresas néra paslaugy teikimo adresas. Pirmiausia
kreipkités j pirmiau nurodytg aptarnavimo skyriy.

KM Zindholz International Karl Miller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Vokietija

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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Izmantotie simboli

levérot bridingjuma un drosibas noradijumusl!

Izlasiet lieto3anas instrukciju

Uzglabat bérniem nepieejama vieta

Uzmanibu, karsts!

ﬁ 9 Izmantot tikai labi védinatas telpas vai briva daba
[TT1TTY

1. levads

Sirsnigi apsveicam ar jUsu jaunds ierices iegadi! Ar $o pirkumu esat izvél&jusies augstvérfigu
izstradajumu. Lieto3anas instrukcija ir 3G izstradajuma sastavdala. Taja ir iek|auti svarigi
noradijumi par drogiby, lieto3anu un utilizaciju. Pirms izstraddjuma lieto3anas iepazistieties ar
visiem lietosanas un drodibas noradijumiem. Izmantojiet izstradajumu tikai ta, ka apraksfits,
un noraditajam pielietojuma jomam. Ja nododat izstraddjumu tre3am personam, lidzi
iedodiet ari visus dokumentus.

2. Drosibas norades

—
@ Drosibas norades
77//

Svarigi: Pirms gazes balona pieslégsanas, uzmanigi izlasit $o
lietoSanas instrukciju, lai iepazitos ar iekartas darbibas principiem.
Uzglabaijiet instrukciju, lai varétu to izlasit no jauna. Riciba pretruna ar
$aja rokasgramatd ieklautajam instrukcijam var izraisit smagu traumu gd$anu un
ierice garantijas anul&édanu.
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- lerici un tas piederumus aizliegts modificét. Labosanas darbus drikst veikt
tikai atbilstosi kvalificéti pecialisti, pieméram, misu servisa darbinieki.

- lerici drikst izmantot tikai labi ventiléjamads telpas.

Speka ir attiecigas valsts prasibas saistiba ar
* deg3anai nepiecieSama gaisa padevi
* izvairidanos no nesadeguids gazes uzkradanos bistamos apjomos.

- lerici nedrikst izmantot silluma avotu, liesmu vai dzirkstelu tuvuma,
ka ari puteklu uzkrajumu vai viegli uzliesmojosu materialu
klatbGtné. lerici drikst izmantot tikai dro3a attdluméa no uzliesmojosiem
materialiem - ir jGievéro drodibas attalums vismaz 0,5 m apméra no visiem
objektiem horizontdlaja plakné un drogibas attdlums vismaz 1 m apméré no
objektiem, kas atrodas virs ierices.

- Ja no iekartas izplist gaze (jGtama gazes smaka), nekavéjoties
iznesiet iekartu ara vietd, kur pastav laba gaisa cirkulacija un nav
nejausas aizdegsands iespéju, lai varétu drosi atrast un noveérst
noplodi. lerices hermétiskumu drikst parbaudit tikai briva daba.
Noplides noteikdanai nekdda gadijuma neizmantojiet liesmu, $im nolokam ir
j@izmanto ziepjodens!

- Kartidzu drikst nonemt tikai tad, ja tas ir pilniba iztuksots.

- Vienreizéjai lietosanai paredzétos balonus drikst izmantot tikai
vienreiz; $adu kartidzu atkartota uzpildidana ir Joti bistama.

- Nodrosinat, lai iericei nevarétu pieklot bérni.

- lerici atlauts izmantot tikai atbilstosi tds sdkotnéji paredzétajam
pielietojumam, ierices izmantosana citiem mérkiem ir aizliegta.

- Nekada gadijuma nepaklaut balonus temperatiras ietekmei, kas
parsniedz 50 °C (122 °F).

- Neieelpot no balona plistoso gazi un ierices lietosanas rezultata
radusos domus.

- lerices izmantosanas laika valkat aizsargbrilles atbilstosi
piemérojamajiem drosibas noteikumiem, ka ari aizsargapgérbu,
kas nav apstraddts vai nosméréts ar ellu vai taukainam
substancém. Darbu veiciet, atrodoties uz nedegoias, firas virsmas.

- lerici un gazes balonus uzglabadijiet vertikali novietotus, drosa un
sausda vieta, kur tuvuma neatrodas siltuma avoti.

- Nemt véra, ka darbs ar viegli uzliesmojosu gazi ir Joti bistams;
nepielaut situaciju, kad parak liela parlieciba par ierices darbibu izraisa
nolaidibu.
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PIRMS BALONA PIEVIENOSANAS

- Nepievienot balonu iericei, ja pirms tam neesat iepazinusies ar
attiecigajam instrukcijam.

- Parbaudit, vai iericei nav bojajumu. Nekada gadijuma neizmantojiet
bojatu ierici.

- Turét ierici stateniski.

- Parliecindties, ka gazes regulators ir aizvérts.

- Pirms gazes balona pieslégsanas parbaudit, vai starp ierici un
gazes balonu (dalas nr. 5) ir uzmontéta blive un ta ir nevainojama
stavokli.

- Veikt gazes balona nomainu labi ventiléta vieta, vélams ara un
dro3a attdlumé no iesp&jamiem uguns avotiem, pieméram, atvértas liesmas,
lapas, elektriskam édiena gatavosanas iekartam, ka ari dro3a attaluma no citam
personam.

- Nesmékeét, stradajot ar gazes baloniem.

- Novietot balonus vertikala pozicija vai uz stabilas lidzenas
virsmas.

- Lai nepielautu gazes nopliodi, péc balona perforésanas, balona
turétaju drikst atskrovét tikai péc tam, kad gaze ir pilniba izlietota.

LIETOSANA

- Nekad nelietot ierici, ja ir bojatas vai nolietotas blives. Nekad
nelietojiet ierici, ja tai ir noplides vai defekti, k& ari, ja tas darbiba
neatbilst aprakstam.

- Péc jauna balona pievieno$anas aukstai iericei, liesmas forma noteikta
laika posma var atikirties no parastas liesmas formas.

- lerici tas izmantosSanas laika nedrikst atstat bez vzraudzibas.

- Péc lietosanas beigam obligditi noslédziet gdzes regulatoru.

- Jaierices uzvediba lietosanas laika skiet divaina, nekavéjoties
noslégt gazes regulatoru.

- Gazes balona pamatnes atdzisana péc ilgdka izmantosanas
perioda ir normala paradiba.

- ESIET PIESARDZIGI: lerices aréjas detalas var bit Joti karstas.
Bérniem jaatrodas drosa attdluma no ierices. Nemt vérg, ka ierices
izmanto$anas laika tas dalas uzkarst un var izraisit apdegumus. Tas attiecas ari uz
gadijumiem, ja ierice tiek izmantota neilgi.

171



PIRMS BALONA NONEMSANAS

- Pirms ierices izjaukSanas, novietosanas uzglabasanai vai
iesainosanas laujiet tai pilniba atdzist.

- Parliecindties, ka gazes regulators ir aizvérts.

- Turét ierici stateniski.

- lerici drikst izjaukt, iesainot vai novietot uzglabasanai tikai péc tas
pilnigas atdzisanas.

- Balonu nonemt tikai tikai péc ta pilnigas iztuksosanas. Lai nonemtu
balonu, mazliet atveriet gazes padeves regulatoru, parliecinieties, ka neizplost
gaze un sakratiet ierici, lai parliecinatos, ka balona neatrodas skidrums.

- Veikt gazes balona nomainu labi ventiléta vieta, vélams ara un
dro3a attdlumé no iesp&jamiem uguns avotiem, pieméram, atvértas liesmas,
lapas, elektriskam édiena gatavosanas iekartam, ka ari dro3a attaluma no citam
personam.

- Nolietotie baloni ir janodod utilizacijai otrreizéjo izejvielu
savaks$anas punkta.

RICIBA HERMETISKUMA ZUDUMA GADIJUMA

- Partrauciet ierices izmantosanu, nekavéjoties to izslédziet un
nogadaijiet to @ra. Uzraugiet iekarty, lidz gaze ir pilniba izplodusi. Péc
tam nogadaijiet ierici atbilstosi kvalificétiem pecialistiem remonta un apkopes
veik3anai.

Lietosanas noteikumi

lerice ir parnésajama kempinga plits, kas paredzéta izmantosanai brivaja laika un
valasprieku sektora. So ierici drikst izmantot tikai atbilstosi 3aja rokasgramata noraditajam
pieliefojumam, un to ir aizliegts izmantot citiem mérkiem. Jebkada cita veida ierices
izmanto3ana vai modificé3ana, kas neatbilst tas funkcijai, var radit ievérojamus negadijumu
riskus.

172



3. Tehniska informacija

Dalu apziméjums

IIl Deglis

Gazes regulators (,+" liela liesma, ,-“ maza liesma)
Rokturis
Balona turétajs

Varsts ar katu un gumijas blivéjumu

Tehniskie dati kempinga plits modelim 871
Importétajs: KM Zindholz International Karl Miller GmbH

Gazes kategorija / gazes veids: Tiedais spiediens Butdns

Nominala jauda / patérins: 1,2 kW / 80 g/h

Sprauslu diametrs: 0,25 mm

Plits pamatne: @ 14 cm

Gazes balons: So ierici drikst lietot tikai ar "NOLA 708" vai

[idzvértiga tipa patronam (C200 / 200 tipa,
buténs, saskana ar EN 417). Mé&ginat pieslégt cita
tipa gazes kasetnes vai gazes balonus var bot
bistami.

Lieto3ana: Izmantot tikai labi védinatas telpas vai briva daba

c € 0063 23 PIN: 0063D0O7642 Maksimalais un minimalais trauka izmérs

(maksimalais: 220 mm, minimalais: 140 mm)

4. Pirms ekspluatdacijas saksanas

Gazes balona izvéle

Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietosanas instrukciju. UZMANIBU: pieejamas dalas var
bot |oti karstas. Sargdjiet mazus bérnus no ierices; lietojiet ierici tikai labi védinamas
telpas. So ierici drikst lietot fikai ar "NOLA 708" butana gazes kasetném vai
[idzvertigém gazes kasetném (200 tipa kasetnes ar markéjumu "butans", kas atbilst
standartam EN 417). mégingjumi pievienot dazddas gazes tvertnes var bit bist
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Balona pievienosana (A, B, C, D att.)

A\ Uzmanibu!

L=\ Pirms balona pievienosanas izlasiet drosibas noradijumus, it
ipasi punktu ,Pirms balona pievienosanas”.

Balona pieslégsanu veiciet zem klajas debess vai labi védinama telpa, kur tuvuma
neatrodas siltuma avoti (A att.).

Ir atlauts izmantot tikai ieprieks aprakstitos balonus.

Novietojiet balona turétaju vertikali uz stabilas virsmas.

levietojiet balonu turétaja vertikala pozicija.

Parliecinieties, ka gumijas blivéjums ierices korpusa nav bojats (B att.).

Parliecinaties, ka gazes regulators ir aizvérts (C att.).

Turiet balona turétaju un ieskrovéjiet ierici balona turétaja (D att.).

Parbaudiet, vai savienojums ir hermétisks. Lai to paveiktu, pilniba iegremdéjiet ierici trauka
ar Gdeni uz vismaz divdm mindtém. Ja rodas burbuli, tas nozimé, ka ierice nav hermétiska.
* Ja no iekartas izplost gaze (gazes smaka vai burbulu veidosanas hermétiskuma testa
laika), nekavéjoties nogadaiiet ierici vietd, kur ir laba gaisa cirkulacija un nav uguns avoty,
lai drosi atrastu un novérstu nopludi. Noplodes atrasanai nekada gadijuma neizmantojiet
liesmu, 3im noltkam ir jgizmanto ziepjodens! Uzmaniet ierici tik ilgi, lidz gaze ir pilniba
izgarojusi.

\ UZMANIBU!

. Lai nepielautu gazes noplidi, péc balona perforésanas
balona turétaiju drikst atskrovét tikai péc tam, kad gaze ir
pilniba izlietota.

* Parbaudiet, vai gazes izplide no balona nav traucéta, uz isu bridi atverot gazes
regulatoru.
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5. Darba uzsaksana/izmantosana

A Uzmanibu!
AA Pirms balona pievienosanas, izlasiet drosibas noradijumus, it
ipasi punktu , Apkalposana”.

* lerici izmantojiet labi védinama telpa, kur tuvuma neatrodas siltuma avoti.

* Novietojiet ierici uz lidzenas un neslidoas virsmas.

* Pagriezt gazes regulésanas ventili par ceturtdalpagriezienu pretéiji pulkstena raditaju
kustibas virzienam un aizdedziniet degli ar tam paredzéto gazes aizdedzinataju (E att.).

* Pagriezot gazes regulatoru (+)plus - vai (-)minus virzieng, iestatit vélamo ierices jaudu.

* |zvéloties pannu vai katlu, pievérst uzmanibu 3adiem faktoriem:

* Lai pandaktu optimalu rezultatu, nepieciesams izmantot visu plits darba virsmu 14 cm
apjoma.

* Aftiecigd gatavosanai paredzéta trauka svars un augstums ietekmé stabilitati. Pieverst
uzmanibu tam, lai plits neapkrit. Apdegumu risks!

* Ja ierici sakrata, vai ta ir auksta, vai tai izmanto jaunu balonu, var rasties nevienmériga
liesma, respektivi, var izplist gaze 3kidraja faze. Tas ir normali un neliecina par defektu.
2 - 3 minites péc ierices uzsil3anas liesma nostabilizésies.

* Neparvietojiet ierici darbibas laika.

* Ja ir novérojama neparasta ierices darbiba, obligati noslédziet gazes regulatoru. Gazes
balona pamatnes atdzidana ilgaka izmantosanas perioda ir normala paradiba.

* Péc darba ar ierici pabeigianas grieziet gazes regulatoru pulkstena raditaju virzieng, lidz
regulators bis noslégts. Nemiet vera, ka deglis ir karsts un var izraisit apdegumus. Pirms
ierices novieto3anas uzglabasanai |aujiet tai atdzist.

Gazes balona nomaina

* Pirms gazes balona nomainas parliecinieties, ka deglis ir nodzésts.

* Parliecinieties, vai gazes balons ir pilniba iztuk3ots, atverot gazes regulatoru. Parbaudiet,
vai nenoplist gaze un sakratiet ierici, lai parbaudity, vai taja neatrodas skidrums.

o Skrivejot pretéji pulkstena raditdju virzienam, atvienoijiet ierici no balona turétdja un
iznemiet balonu.

* Parbaudit blives, pirms pieslégt iericei jaunu gazes balonu.
* Nomainit gazes balonu briva daba un télu no citam personam.

* Rikojieties ta, ka aprakstits sadala ,Gazes balona pieslégsana”.
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Ipasu uzmanibu pievérst nodala ,Pirms balona nonemsanas”
\ sniegtajiem drosibas noradijumiem.

Hermétiskuma parbaude

Lai parliecinatos, ka no ierices nenoplust gaze, pilniba iegremdéjiet ierici ar pievienotu
gazes balonu trauka ar Gdeni uz vismaz divam mingtém. Saja laika nedrikst bt redzami
gazes burbuli.

6. Tehniska apkope un uzturésana darba
kartiba

Vispariga tehniska apkope

* Regulari parbaudiet, vai gumijas blivei nav bojajumu.
* Parliecinieties, ka visi savienojumi ir hermétiski.

* lerices izmantoSanas laika parbaudiet, vai liesmas krasa paliek nemainiga un liesma
neatdalas no caurules. Pretéja gadijuma ir javeic degla vai sprauslas firisana.

* lerices darbibas traucéjumu gadijuma nogadaijiet to pie atbilstosi kvalificéta specialista vai
sazinieties ar ierices razotaju.

Tirisana

Veikt regularu ierices firidanu. So darbu laika neizmantot agresivus abrazivos lidzeklus un
$kidinataju vai benzinu. Tiriana ir ipasi svariga, ja planojat ierici ilgaku laiku nelietot.

- - - .
Uzglabasanas un transportésanas nosacijumi
* Kamér ierice netiek izmantota, uzglabaijiet to dro3a, vésa, sausa un labi védinata vieta, kur
tai nevar piek|ot bémi.
* Parliecindties, ka gézes regulators ir aizvérts.
* Sargiet gdzes balonu no saules stariem un temperatiras, kas parsniedz 50°C.

* Transporté3anas laika iericei jabot pasargatai no triecieniem.
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Otrreizéja parstrade
(K lerices, kas vairs nav lietojamas, nododiet parstradei kada no otrreizéjo izejvielu
% savaksanas punktiem. Neizmest kopéa ar sadzives atkritumiem. Sikaku informaciju

varat sanemt atbildigajas iestadés. Utilizéjiet iepakojumu atbilstosi materiala veidam,
ké ari saskana ar vietéjo, jisu regiona spéka eso3o noteikumu prasibam.

7. Garantija

KM Zindholz International Karl Miller GmbH garantija
Godatais klient, cienijama kliente!
Sai iericei jus sanemat 3 gadu garantiju no pirkuma datuma. Ja izstradajumam ir defekti,

jums pret izstrddajuma pardevéju ir likumigas tiesibas. Sis likumigas tiesibas ar turpmak teksta
atspoguloto garantiju netiek ierobezotas.

Garantijas noteikumi

Garantijas termin$ sakas ar pirkuma datumu. Lidzu, labi uzglabaiiet originalo kases ceku.
Sis dokuments ir nepiecieiams pirkuma pieradijumam.

Ja tris gadu laika no 3d izstradajuma pirkuma datuma rodas materidla vai razojuma klada,
més izstradajumu péc saviem ieskatiem bez maksas saremontéjam vai aizstajam. Sis
garantijas snieg3anas priek3noteikums ir, ka tris gadu termina laika tiek iesniegta bojata
ierice un pirkuma kvits (kases ceks) un rakstveida isi aprakstits, kads ir defekts un kad tas ir
paradijies.
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Ja msu garantija sedz defektu, |Us atpaka| sanemsiet saremontétu vai jaunu izstradajumu.
Lidz ar izstradajuma remontu vai aizstd3anu nesdkas jauns garantijas periods.

Garantijas periods un likumigéas uz defektiem pamatotas prasijuma tiesibas

Garantijas termin3 garantijas sniegsanas gadijuma netiek pagarinats. Tas aftiecas ari uz
nomainitajam un saremontétajam dalam. Par bojajumiem un trikumiem, kas, iespé&jams,
jau bijudi preces pirkuma bridi, ir japazino uzreiz péc izsainosanas. Péc garantijas termina
beigam nepiecie3amais remonts ir par maksu.

Garantijas apjoms

lerice tika ripigi razota péc stingram kvalitates vadlinijam un pirms izsnieg3anas piegadei
apzinigi parbaudita.

Garantijas snieg$ana ir spéka materiala vai razo$anas klodam. Si garantija neieklauj
izstradajuma dalas, kas ir paklautas normalam nolietojumam un lidz ar to var tikt uzskatitas
par dilstosajam dalam, k& ari trauslu dalu, piem., sledzu, akumulatoru vai no stikla
izgatavotu dalu, bojajumus.

Si garantija zaudé savu spéku, ja izstradajums ticis bojats, nelietpratigi izmantots vai
nelietpratigi apkopts. Lai nodro3inatu lietpratigu izstradajuma lieto3anu, ir precizi jaievéro
visas lietoanas pamaciba ieklautas instrukcijas. Obligati jGizvairas no izmanto$anas
mérkiem un darbibam, ko lieto3anas pamaciba neparprotami neiesaka vai par ko ta bridina.
Izstrad@jums ir paredzéts tikai privatai, nevis komercialai lieto3anai. Apejoties Jaunpratigi
un nelietpratigi, piemérojot varu un veicot manipulacijas, ko nav izpildijusi msu pilnvarota
servisa filidle, garantija zaudé savu spéku.

Garantijas gadijuma nokértosana

Lai nodrosinatu jusu gadijuma atru apstradi, 1adzu, sekojiet Siem noradijumiem:

Lodzy, visu pieprasijumu gadijuma turiet gataviba kases &eku un preces numuru

(piem., IAN 12345) ka pieradijumus.

Preces numuru, lddzu, skatiet noradijumu plaksnité, gravira, pamacibas titullapa (apakia pa
kreisi) vai uzlimé priek3pusé un aizmuguré.

Ja rodas klidas darbiba vai citi defekti, vispirms sazinieties ar turpmak nosaukto servisa
nodalu pa talruni vai e-pasta.

Péc tam izstradajumu, kas registréts ka bojats, pievienojot pirkuma kviti (kases éeku) un
noradot defekta bifibu un paradisanas laiku, jis bez maksas varésiet nosfit uz jums
pazinoto servisa adresi.

Vietnéwww.lidl-service.com jis varat lejupieladét $is un daudz citu rokasgramatu,
izstrad@jumu video un programmatiru.
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8. Serviss

w

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Piegadatais

Lodzu, nemiet véra, ka turpmaka adrese nav servisa adrese. Vispirms sazinieties ar iepriek3
minéto servisa nodalu.

KM Ziindholz International Karl Mijller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 622692020
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Stosowane symbole

Przestrzegad ostrzezen i wskazéwek dotyczqcych bezpieczenstwal

] Przeczytad instrukcijg obstugi

Chronié przed dzieémi

& Uwaga, gorgce

ﬁ 4 Stosowad tylko na zewnagtrz lub w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
i

1. Wprowadzenie

Serdeczne gratulacije z okazji zakupu nowego urzqdzenia. Zdecydowali sie Parstwo przez
to na produkt wysokiej jakosci. Czesciq sktadowq tego produktu jest instrukcja obstugi.
Zawiera ona wazne informacje na temat bezpieczenstwa, uzytkowania oraz utylizacii.
Przed uzytkowaniem produktu nalezy zapoznad sig ze wszystkimi informacjami na temat
obstugi i bezpieczenstwa. Produkt nalezy uzywaé tylko w sposéb opisany i tylko do
podanych dziedzin stosowania. W razie odstepowania produktu stronie trzeciej nalezy
dotqgczad takze wszystkie dokumenty.

2. Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

@ Wskazowki dotyczqce bezpieczenstwa

Wazine: Przed przylaczeniem wktadu gazowego nalezy uwaznie
przeczytaé niniejszq instrukcje, aby zapoznaé sie z urzgdzeniem.
Zachowaé instrukcje, aby méc jg przeczytaé ponownie w razie
potrzeby. Nieprawidtowosci w stosowaniu zawartych w instrukcji wskazéwek
mogq prowadzié do ciezkich uszkodzen ciata i do utraty gwaranciji.
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Nie wolno modyfikowaé urzadzenia ani wyposazenia. Naprawy
mogq by¢ przeprowadzane tylko przez odpowiednio przeszkolony personel
fachowy lub nasz serwis.

Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie w dobrze wentylowanym
pomieszczeniu.

Obowiqzujq krajowe wymagania dotyczqce

¢ zasilania powietrzem spalania oraz

* gromadzenia sie niebezpiecznych iloéci niespalonego gazu.

- Urzadzenia nie wolno uzywaé w poblizu zrédet ciepta, ptomienia
ani iskier, nagromadzonego pytu ani substancji palnych. Urzqdzenie
moze by¢ uzywane wylgcznie w bezpiecznej odlegtosci od materiatéw palnych
- zachowywaé bezpieczng odlegto$é min. 0,5 m od wszelkich obiektéw
znajdujqcych sie obok, a takze odlegto$é min. 1 m od obiektéw znajdujgcych sie
powyzej.

Jezeli z urzqdzenia ulatnia sie gaz (zapach gazu), natychmiast

nalezy wyniesé je na zewnqtrz w miejsce z dobrqg cyrkulacja

powietrza i w oddaleniu od przedmiotéw tatwopalnych, aby méc
zidentyfikowaé miejsce ulatniania sie gazu. Szczelnosé urzadzenia
nalezy sprawdzaé jedynie na wolnym powietrzu. Nigdy nie sprawdzaé
miejsca nieszczelnoéci ptomieniem, lecz wodq z mydtem!

- Wktad mozna wyjmowaé dopiero po catkowitym opréznieniu.

- Wktadoéw jednorazowych mozna uzywac tylko raz; préba
powtérnego napetnienia wktadu jest skrajnie niebezpieczna.

- Urzgdzenie nalezy zawsze przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

- Urzgdzenia nalezy uzywaé wytqceznie do celu, do kiérego jest
przeznaczone, a nie do jakiegokolwiek innego.

- Nie wolno narazaé wktadéw na dziatanie temperatury powyzej
50°C (122 °F).

- Nie wdychaé gazu z wktadu ani spalin powstajacych podczas
uzywania urzadzenia.

- Podczas uzywania urzgdzenia nalezy uzywaé okularéw

ochronnych zgodnych z odpowiednimi przepisami oraz czystej
odziezy ochronnej. Pracowaé zawsze na ognioodpornej, czystej powierzchni.
- Wktady oraz urzqdzenie przechowywaé zawsze w pozycji
pionowej, w bezpiecznym, suchym miejscu, z dala od zrédet ciepta.
- Nalezy zawsze pamietaé, ze prace z bardzo tatwopalnym gazem
sq niebezpieczne; nie wolno dopusci¢ do sytuacii, w ktérej rutyna doprowadzi
do niedbatosci podczas uzywania urzgdzenia.



PRZED ZAMOCOWANIEM WKLADU

Nie wolno mocowaé wktadéw w urzadzeniu bez zapoznania sie z

instrukcjami.

- Kontrolowaé urzqdzenie pod kagtem uszkodzen. Nigdy nie uzywa¢
niesprawnego urzqdzenia.

- Urzqgdzenie ustawiaé zawsze pionowo.

- Sprawdzi¢, czy regulator gazu jest zamkniety.

- Przed podtaczeniem wkiladu gazowego sprawdzi¢ obecnosé i stan
uszczelki miedzy urzadzeniem a wkitadem gazowym (nr czesci 5).

- Wktady gazowe nalezy przechowywaé w dobrze wentylowanym
miejscu, najlepiej na zewngtrz, z dala od wszelkich potencjalnych Zrédet ognia,
takich jak: otwarte ptomienie, palniki, kuchenki elekiryczne, a takze z dala od
innych oséb.

- Nie pali¢ podczas pracy z wkltadami.

- Wktady mocowaé w pozycji pionowej lub na stabilnej powierzchni.

- Aby zapobiec wyciekowi gazu w razie przedziurawienia wkitadu,
uchwyt wktadu mozna odkreci¢ dopiero wtedy, gdy gaz zostanie catkowicie
zuzyty.

OBStUGA

- Nie uzywaé urzqdzenia o uszkodzonych lub zuzytych uszczelkach.
Nie uzywaé urzqdzenia, ktére jest nieszczelne, uszkodzone lub
pracuje w nieprawidlowy sposéb.

- Po zamocowaniu nowego wktadu w zimnym urzgdzeniu ksztalt
ptomienia moze przez krétki czas odbiega¢ od normalnego.

- Urzgdzenie moze by¢ uzywane wytacznie pod statym nadzorem.

- Niezwlocznie po uzyciu zamknaé regulator gazu.

- Natychmiast zamknagé regulator gazu, jezeli urzadzenie zachowuje
sie nienormalnie podczas pracy.

- To, ze dno wktadu stygnie po dluzszym czasie pracy, jest
normalnym zjawiskiem.

- OSTROZNIE: tatwo dostepne czeici mogq byé bardzo gorace.
Trzymaé mate dzieci z dala od urzadzenia. Nalezy pamigtaé o tym,
ze czeéci urzqdzenia nagrzewajq sie podczas pracy i mogg powodowaé
oparzenia. Ma to zastosowanie takze wtedy, gdy jest ono uzywane tylko przez
krotki czas.
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PRZED ZDJECIEM WKLADU

- Pozostawi¢ urzqdzenie do catkowitego ostygniecia przed
rozmontowaniem, schowaniem lub zapakowaniem.

- Sprawdzié, czy regulator gazu jest zamkniety.
- Urzgdzenie ustawiaé zawsze pionowo.

- Urzgdzenie mozna demontowaé i pakowaé lub chowaé dopiero po
catkowitym ostygnieciu.

- Wktad zdejmowa¢ dopiero po catkowitym opréznieniu. W celu
zdjecia wktadu otworzyé nieco regulator gazu, upewnié sig, ze gaz nie uchodzi i
potrzgsngé urzqdzeniem w celu upewnienia sig, ze we wkladzie nie ma cieczy.

- Wktady gazowe nalezy przechowywaé w dobrze wentylowanym
miejscu, najlepiej na zewngtrz, z dala od wszelkich potencjalnych zrédet ognia,
takich jak: otwarte ptomienie, palniki, kuchenki elektryczne, a takze z dala od
innych oséb.

- Zuzyte wktady oddawaé do recyklingu do punktu zbiérki
surowcéw wiérnych.

SPOSOB POSTEPOWANIA W RAZIE NIESZCZELNOSCI

- Nie uzywaé dalej urzadzenia, wyltqczyé je niezwlocznie i wyniesé
je na zewnatrz. Pozostawié urzqdzenie pod obserwacjq do catkowitego ujécia
gazu. Nastepnie naprawié je w sposéb fachowy lub utylizowad.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzqdzenie jest przenosng kuchenkg do celéw rekreacyjnych i hobbistycznych.
Urzqdzenie moze by¢ uzywane wylqcznie zgodnie z zaleceniami z niniejszej instrukcji z
wyltqczeniem wszelkich innych celéw. Kazde inne stosowanie lub modyfikacja urzqdzenia
jest uwazana za niezgodnq z przeznaczeniem i niesie ze sobq ryzyko powaznych
wypadkéw.



3. Informacje techniczne

Oznaczenie czesci

IIl Palnik

Regulator gazu (,+" duzy ptomien, ,-" maty ptomien)

Uchwyt
Pojemnik jednorazowy
Zawér z kotkiem i uszczelkq gumowq

Dane techniczne kuchenki turystycznej mod. 871
Importer: KM Zindholz International Karl Miller GmbH

Kategoria gazu/rodzaj gazu: butan pod ciénieniem bezposrednim

Moc znamionowa / zuzycie: 1,2 kW / 80 g/h

Srednica dyszy: 0,25 mm

Podstawka kuchenki: @& 14 cm

Whkiad gazowy: To urzqdzenie nalezy uzywaé tylko z kartuszami na

gaz typu ,NOLA 708" lub réwnowaznymi kartuszami
(kartusze typu 200 oznaczone ,Butane” zgodne z
normg EN 417"). Préba podiqczenia réznych
pojemnikéw z gazem moze byé niebezpieczna.

Stosowanie: Stosowacd tylko na zewngtrz lub w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.

c € 0063_23 PIN: 0063DO7642 Maksymalny i minimalny rozmiar naczynia

(maksymalny: 220 mm, minimalny: 140 mm

4. Przed uruchomieniem

Wyboér wktadu

Przeczytaj instrukcje przed uzyciem urzqdzenia. UWAGA: dostepne czeéci mogq by¢
bardzo gorqce. Trzymaj mate dzieci z dala od urzqdzenia; Uzywai tylko w dobrze
wentylowanych miejscach. To urzqdzenie nalezy uzywaé tylko z kartuszami na gaz typu
,NOLA 708" lub réwnowaznymi kartuszami (kartusze typu 200 oznaczone ,Butane”
zgodne z normq EN 417"). Préba podtqgczenia réznych pojemnikéw z gazem moze byé
niebezpieczna.

185



186

Zamocowanie wktadu (rys. A, B, C, D)

/A Ywagal
L:\ Przed zamocowaniem wkiadu przeczytaé zasady
bezpieczenstwa, w szczegélnosci rozdziat ,Przed

zamocowaniem wktadu”.

* Wkiad mocowaé na zewngtrz lub w pomieszczeniu o dobrej wentylacji, nigdy w poblizu
jakiegokolwiek zrédta ciepta (rys. A).

* Mozna stosowaé wylgcznie wyzej opisane wktady.

* Uchwyt wktadu umiesécié prostopadle na stabilnej powierzchni.

* Wiozyé wktad w pozycji pionowej do uchwytu na wktad.

* Sprawdzi¢, czy uszczelka gumowa w obudowie urzqdzenia nie jest uszkodzona (rys. B).

* Sprawdzi¢, czy regulator gazu jest zamkniety (rys. C).

* Przytrzyma¢ uchwyt wktadu i wkreci¢ urzqdzenie w uchwyt na wktad (rys. D).

* Sprawdzi¢, czy polqgczenie jest szczelne. W tym celu zanurzyé urzqdzenie catkowicie w
naczyniu z wodq na min. dwie minuty. W razie tworzenia sie pecherzykéw urzqdzenie
jest nieszczelne.

* Jezeli z urzqdzenia ulatnia sie gaz (zapach gazu lub pecherzyki podczas préby
szczelnosci), natychmiast nalezy wyniesé je na zewngtrz w miejsce z dobrq cyrkulacjq
powietrza i w oddaleniu od przedmiotéw tatwopalnych, aby méc zidentyfikowaé miejsce
ulatniania sie gazu i je usungé. Nigdy nie szuka¢ miejsca nieszczelnoéci za pomocq
ptomienia; stosowaé w tym celu roztwér mydtal Utrzymywaé urzqdzenie pod obserwacjq
tak dtugo, az gaz catkowicie sie ulotni.

\ UWAGA!

. Aby zapobiec wyciekowi gazu w razie przedziurawienia
wkiadu, uchwyt wkitadu mozna odkreci¢ dopiero wtedy, gdy
gaz zostanie catkowicie zuzyty.

* Otwierajqc na chwile regulator gazu, sprawdzié, czy gaz prawidtowo wyptywa.



5. Uruchomienie / stosowanie

f“ Uwaga!
Q Przed zamocowaniem wktadu przeczyta¢ instrukcje zwiqzane
z bezpieczenstwem, w szczegélnosci punkt ,Obstuga”.

* Prace z urzgdzeniem wykonywaé wytqcznie w pomieszczeniach dobrze wentylowanych i
nie w poblizu zrédet ciepta.

* Urzqdzenie umieszczaé na poziomej, stabilnej i antyposlizgowej powierzchni.

- Zawér regulacyiny gazu obrécié o éwieré obrotu w lewo i natychmiast zapalié gaz, jak

przedstawiono na rysunku, za pomocq zapalniczki do gazu (rys. E).

* Obracajqc regulator gazu w kierunku dodatnim (+) lub ujemnym (-), ustawi¢ zgdang moc
urzgdzenia.

* Wybierajqc patelnie lub garnek, nalezy zwracaé uwage na nastepujgce sprawy:

* W celu uzyskania optymalnego efektu, podstawka kuchenki o wielkosci 14 cm powinna
by¢ w petni wykorzystana.

e Ciezar i wysoko$é naczynia wplywaijq na stabilnosé. Uwazaé, aby kuchenka sie nie
przewrécita. Niebezpieczenstwo poparzenia!

* Jezeli urzqdzenie jest zimne, wstrzgsane lub stosowane z nowym wktadem, wytwarzany
ptomieA moze byé nieregularny lub tez gaz moze wydostawad sie w stanie ciektym.

Jest to normalne i nie oznacza wady. Plomien ustabilizuje sie po 2 - 3 minutach lub po
nagrzaniu sie urzqdzenia.

* Nie ruszaé urzqdzeniem podczas pracy.

* W razie zaobserwowania czego$ niepokojgcego nalezy niezwlocznie zamkngé regulator
gazu. Zjawiskiem normalnym podczas dluzszego uzywania jest to, ze dno wktadéw sie
ochtadza.

* Po zakonczeniu pracy z urzqdzeniem obrécié regulator gazu w prawo i zamkngé
regulator. Nalezy pamieta¢ o tym, ze palnik jest bardzo gorgey i moze prowadzi¢ do
oparzen. Przed zlozeniem urzqdzenia nalezy pozostawié je do ostygniecia.

Wymiana wkiadu

* Przed wymiang wktadu gazowego sprawdzié, czy palnik jest zgaszony.

* Oftwierajqc regulator gazu, nalezy sprawdzié, czy wktad jest catkowicie oprézniony.
Sprawdzi¢, czy gaz nie uchodzi, i potrzgsngé urzqdzeniem, aby mie¢ pewnos$¢, ze nie
zawiera cieczy.

* Odkreci¢ urzqdzenie w prawq strong i wyjqé zuzyty wktad.

* Przed przytqczeniem nowego wkitadu gazowego sprawdzié uszczelki.

* Pojemnik z gazem wymieniaé na zewnqtrz oraz z dala od innych oséb.

* Nalezy postepowaé zgodnie z punktem ,Mocowanie wktadu”.
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W szczegélnosci nalezy przeczytaé zasady bezpieczenstwa z
\ rozdziatu ,,Przed zdjeciem wkiadu”.

Sprawdzanie gazoszczelnosci

Aby sprawdzié, czy z urzqdzenia nie uchodzi gaz, nalezy je catkowicie zanurzyé wraz
z zatozonym wktadem na min. dwie minuty w zlewie z wodg. Nie mogq uchodzié¢ z
urzqdzenia pecherzyki gazu.

6. Konserwacja i obstuga biezgca

Ogoélna konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzaé gumowq uszczelke pod kgtem uszkodzen.
* Sprawdzi¢, czy wszystkie potqgczenia sq szczelne.

* Podczas uzywania urzqdzenia dbaé, aby barwa ptomienia nie zmieniata sig oraz aby
ptomien nie odrywat sig od ptomienicy. W razie potrzeby nalezy oczysci¢ palnik lub
dysze.

* W przypadku wadliwego dziatania urzqdzenie nalezy dostarczyé do specjalistycznego
zaktadu naprawczego lub skontaktowaé sie z producentem.

Czyszczenie

Nalezy regularnie czyscié urzqdzenie. Nie uzywaé zadnych agresywnych $rodkéw do
szorowania, rozpuszczalnikéw ani benzyny. Czyszczenie jest szczegdlnie wazne, jesli
urzqdzenie nie jest uzywane przez dluzszy czas.

Warunki transportu i przechowywania

* Nieuzywane urzqdzenie nalezy przechowywaé w miejscu bezpiecznym, chtodnym,
suchym i nieodstepnym dla dzieci.

* Sprawdzi¢, czy regulator gazu jest zamkniety.

* Chronié wktady gazowe przed nastonecznieniem i nie narazaé ich na temperature
powyzej 50°C.

* Podczas transportu urzqdzenie musi by¢ zabezpieczone przed uderzeniami.



Recykling

(K Urzqdzenia niezdatne do uzytku nalezy oddaé do recyklingu w punkcie zbierania
surowcdw wiérnych. Nie nalezy wyrzucaé do komunalnych konteneréw na $mieci.
Dalsze informacje mozna otrzymaé u kompetentnych wtadz. Opakowanie nalezy
utylizowaé zgodnie z typem materiatu oraz przepisami lokalnymi obowigzujgcymi
na danym terenie.

7. Gwarancja

Gwarancja firmy KM Zindholz International Karl Miller GmbH

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,

Otrzymujesz na to urzqdzenie 3-letnig gwarancije liczgc od daty zakupu. W razie wad
produktu przystuguja Ci wzgledem sprzedawcy produktu ustawowe prawa. Przedstawiona
w dalszym ciggu gwarancja nie ogranicza tych praw.

Warunki gwarancyjne

Bieg gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu. Zachowaj oryginalny paragon. Jest on
wymagany jako dowéd zakupu. Jezeli w ciggu trzech lat od daty zakupu tego produktu
wystgpi wada materiatowa lub wada wytworzenia, produkt zostanie przez nas - wedle
naszego wyboru - bezptatnie naprawiony lub wymieniony. To uprawnienie gwarancyjne
wymaga tego, by w ciggu trzech lat przedtozony zostat wadliwy wyréb i dowéd zakupu
(paragon) z krétkim opisem, na czym polega wada i kiedy wystgpita.

Jezeli wada jest objeta gwarancjq, otrzymasz z powrotem produkt naprawiony lub nowy.
Naprawa lub wymiana produktu rozpoczyna bieg nowego okresu gwarancii.

Okres gwarancyjny i ustawowe roszczenia z tytutu wady

Okres gwarancyijny nie jest przedtuzany przez $wiadczenie gwarancyjne. To samo ma
zastosowanie do czeéci wymienionych i naprawionych. Ewentualne uszkodzenia i wady
istniejqce przy zakupie muszq byé zgtaszane natychmiast po wypakowaniu. Naprawy po
uptywie okresu gwarancyjnego sq wykonywane odptatnie.
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Zakres gwarancji

Urzqdzenie zostato z catq starannoéciq wyprodukowane wedtug surowych norm
jako$ciowych i sumiennie sprawdzone przed wysytkq. Swiadczenie gwarancyjne
przystuguje na wady materiatowe i wady wykonania. Gwarancja nie rozcigga sie na czesci
produktu, ktére sq narazone na normalne zuzycie i stgd mogq by¢ traktowane jako czesci
zuzywalne, ani na uszkodzenia czesci tamliwych, np. wytgcznik, akumulator lub czesci
wykonane ze szkfa.

Ta gwarancja traci na znaczeniy, jezeli produkt zostanie uszkodzony, jest nieumiejgtnie
uzytkowany lub serwisowany. Dla umiejetnej eksploatacji produktu muszq by¢ doktadnie
przestrzegane wszystkie wskazéwki przedstawione w tej instrukeji. Nalezy bezwzglednie
unika¢ takich celéw stosowania i manipulacii, ktére sq odradzane przez te instrukcje lub
przed ktérymi ostrzega sie.

Produkt jest przeznaczony tylko do uzytku prywatnego, a nie do celu komercyjnego.
Gwarancja wygasa w razie naduzycia, nieumiejetnych manipulacii, stosowania sity i
ingerencii, ktére nie sq podejmowane przez nasze autoryzowane przedstawicielstwo
serwisowe.

Redlizacja w przypadku gwarancyjnym

Aby zapewni¢ szybkie zatatwienie sprawy, prosimy stosowa¢ sie do nastepujgcych

wskazéwek:

* Do wszystkich zapytar nalezy przedtozyé paragon i numer artykutu (np. IAN 12345)
jako dowdd zakupu.

* Numer artykutu jest podany na tabliczce znamionowej, grawerunku, na stronie tytutowej
instrukciji (na dole po lewej) lub jako nalepka na tylnej bqdz dolnej stronie.

* W razie wystgpienia btedéw dziatania lub innych wad prosimy kontaktowaé sie najpierw
z nizej podanym oddziatem serwisowym telefonicznie lub przez e-mail.

* Produkt uwazany za wadliwy prosimy przestaé nastepnie bez optaty pocztowej na
podany adres serwisowy dotqczajgc dowéd zakupu (paragon) i okredlajgc, na czym
polega wada i kiedy wystqgpita.

Ze strony www.lidl-service.com mozesz pobraé te instrukcje i wiele innych, filmy video i

programy.



8. Serwis

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Dostawca

Prosimy zwrécié uwage na to, ze ponizszy adres nie jest adresem serwisu. Prosimy
najpierw kontaktowad sig z wyzej wymieniong placéwkg serwisowq.

KM Zindholz International Karl Miller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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Importante:

Leia atentamente este manual de instrucdes para se familiarizar com o
aparelho. Guarde este documento num local seguro para consulta
futura. Em caso de mudanga de proprietario, o manual de instrugdes deve
ser entregue juntamente com o aparelho.



Utilizado Simbolos

A
A Respeitar as indicagOes de aviso e de seguranga!

Ler o manual de instrugdes

Atencgao, quente

-
@ Manter afastado das criangas

m'm Utilizar apenas ao ar livre ou em locais bem ventilados

1. Introducao

Parabéns pela aquisicao do seu novo eletrodoméstico. Optou por um produto de alta
qualidade. O manual de instrugdes é parte integrante deste produto. Contém instrugGes
importantes em matéria de seguranga, utilizacdo e eliminagdo. Familiarize-se com todas as
instrugOes de funcionamento e de seguranca antes de utilizar o produto. Utilizar o produto
apenas como descrito e para as areas de aplicagdo especificadas. Entregar todos os
documentos quando entregar o produto a terceiros.

2. Instrugdes de seguranca

@ Instrugdes de seguranca

Importante: Leia atentamente estas instrugdes para se familiarizar com o
aparelho antes de o ligar ao cartucho de gas. Guarde as instrugdes para
as poder ler novamente. O ndo cumprimento das instru¢ées do manual
pode resultar em ferimentos graves e na perda da garantia.

193



-0 aparelho e os acessérios ndo devem ser modificados. As reparacoes sé
podem ser efectuadas por pessoal devidamente qualificado ou pelo nosso
centro de assisténcia.

O aparelho sé6 pode ser utilizado num local bem ventilado.
Aplicam-se os requisitos nacionais

e para o fornecimento de ar de combustao e

e para evitar a acumulagdo de quantidades perigosas de gas ndo
gueimado.

O aparelho ndo deve ser utilizado perto de fontes de calor, chamas ou
faiscas, acumulagGes de po ou substancias combustiveis. O aparelho s6 deve
ser utilizado a uma distancia segura de materiais inflamaveis - mantenha uma
distancia de seguranca de pelo menos 0,5 m ao lado de todos os objectos e uma
distancia de pelo menos

1 m para objectos localizados acima da unidade

Em caso de fuga de gas do aparelho (cheiro a gas), leve-o
imediatamente para o exterior, para um local com boa circulagdo de
ar e sem fonte de ignicao, onde a fuga possa ser detectada e
reparada. Verifique a estanquicidade do seu aparelho apenas no
exterior. Nunca verifique uma fuga com uma chama, mas sim com agua e
sabdo!

O cartucho sé deve ser retirado quando estiver
completamente vazio.

Os cartuchos de utilizagdo tUnica s6 podem s e r utilizados uma vez; tentar
voltar a encher os cartuchos é altamente perigoso.

Manter sempre o aparelho fora doalcance das criangas.

Utilizar o aparelho apenas para o fim para que foi concebido e
nunca para qualquer outro fim.

Nunca expor os cartuchos a temperaturas superiores a 50 °C (122 °F).

N3o inalar o gas do cartucho ou o fumo gerado pela utilizagdo do
aparelho.

Usar dculos de seguranga d e acordo com as normas em vigor e
vestuario de protegao sem gordura durante a utilizagdo do aparelho.
Trabalhar sempre numa superficie limpa e a prova de fogo.

Guardar sempre os cartuchos e o aparelhonavertical, num local
seguro, seco e afastado de fontes de calor.

Lembre-se sempre que trabalhar com gas altamente inflamavel é
perigoso; ndo permita que o excesso de familiaridade com o aparelho leve
a descuidos.

194 GP)



ANTES DE COLOCAR O CARTUCHO

- Nunca colocar os cartuchos no aparelho sem ler o
manual de instrugoes.

- Verificar se o aparelho apresenta danos. Nunca utilizar um aparelho
danificado.

- Segurar sempre a unidade na vertical.
- Certifique-se de que o regulador de gas esta fechado.

- Verificar se a junta entre o aparelho e o cartucho de gas (pega
n.2 5) esta colocada e em bom estado antes de ligar o
cartucho de gas.

- Os cartuchos de gas devem ser substituidos num local bem ventilado, de
preferéncia ao ar livre e longe de todas as possiveis fontes de ignicdo,
como chamas abertas, luzes piloto, aparelhos eléctricos de cozinha e longe
de outras pessoas.

- Nao fumar durante o manuseamento dos cartuchos.

- Colocar os cartuchos na posic¢ao vertical ou numa superficie
estavel.

- Para evitar a saida de gas depois de o cartucho ter sido perfurado, ndo
desapertar o suporte do cartucho até ogas ter sido completamente
consumido.

FUNCIONAMENTO

- Nao utilizar um aparelho com juntas danificadas ou gastas. Nao
utilizar um aparelho com fugas, defeituoso ou que nao esteja a
funcionar corretamente.

-Apésainstalac¢cao de umcartuchonovonum aparelho
de frio, a forma da chama pode diferir da forma normal durante um curto
periodo de tempo.

- O aparelho sé pode ser utilizado sob controlo permanente.
- Fechar o regulador de gas imediatamente apds a utilizagao.

- Fechar imediatamente o regulador de gas se o aparelho
apresentar um comportamento anormal durante o
funcionamento.

- E normal que o fundo dos cartuchos arrefeca apés um longo
periodo de funcionamento.

- CUIDADO: As pegas acessiveis podem estar muito quentes. Manter as
criangas pequenas afastadasdoa p ar el h o . Tenhaem atengdo
que as pecas do aparelho podem aquecer durante a utilizagdo e provocar
queimaduras. Isto aplica-se mesmo que o aparelho seja utilizado apenas
durante um curto periodo de tempo.
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ANTES DE RETIRAR O CARTUCHO

- Deixar arrefecer completamente a unidade antes de a
desmontar, armazenar ou embalar.

- Certifique-se de que o regulador de gas esta fechado.
- Segurar sempre o aparelho na vertical.

- O aparelho s6 pode ser desmontado e embalado ou armazenado
depois de ter arrefecido completamente.

- SO retirar o cartucho quando este estiver completamente vazio. Para retirar
o cartucho, abra ligeiramente o regulador de gas, certifique-se de que ndo ha
saida de gas e agite o aparelho para se certificar de que o cartucho ndo
contém qualquer liquido.

- Os cartuchos de gas devem ser substituidos num local bem ventilado, de
preferéncia ao ar livre e longe de todas as possiveis fontes de ignicdo, tais
como chamas abertas, luzes piloto, aparelhos eléctricos de cozinha e longe
de outras pessoas.

- Entregue os cartuchos usados para reciclagem num
ponto de recolha de reciclagem.

PROCEDIMENTO EM CASO DE FUGA

-Parar de utilizar o aparelho, desliga-lo imediatamente e leva-lo
para o exterior. Manter o aparelho sob observagao até que todo o gas
tenha saido. Em seguida, deve ser reparado ou eliminado corretamente.

Utilizagao prevista

Este aparelho é um fogdo portatil para uso recreativo e de lazer. O aparelho sé pode ser
utilizado de acordo com as instrugGes do presente manual e para nenhum outro fim.
Qualquer outra utilizagdo ou modificagdo do aparelho é considerada incorrecta e
constitui um risco grave de acidente.
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3. Informacgodes técnicas

Designagao da pega

Queimador

Regulador de gas ("+" chama grande, "-" chama pequena)

Pega
Suporte do cartucho
Vélvula com pino e vedante de borracha

Dados técnicos do fogao de campismo mod. 871
Importador: KM Ziindholz International Karl Muller GmbH

Categoria de gas / tipo de gas: butano de pressdo

Poténcia nominal / consumo: direta 1,2 kW / 80 g/h

Diametro do bocal: 0,25mm

Suporte de cozedura: @14 cm

Cartucho de gas: Este aparelho sé pode ser utilizado com cartuchos do tipo Deve

ser utilizado o "NOLA 708" ou cartuchos equivalentes
(C200 / tipo 200, butano de acordo com a norma EN 417).
Pode ser perigoso tentar ligar outros tipos de cartuchos de
gas ou de garrafas de gas.

Utilizacdo: Utilizar apenas ao ar livre ou em locais bem ventilados

c € 0063_23 PIN: 0063DO7642

Tamanho maximo e minimo do recipiente
(maximo: 220 mm, minimo: 140 mm)

4. Antes de comissionamento

Escolha do cartucho

Ler as instrugGes antes de utilizar o aparelho. CUIDADO: as pegas acessiveis podem estar

muito quentes. Manter as criangas pequenas afastadas do aparelho; utilizar apenas em locais
bem ventilados. Este aparelho s6 deve ser utilizado com cartuchos de gas butano "NOLA 708"

ou equivalente (cartuchos do tipo 200 marcados com "butano" e em conformidade com a norma EN

417). As tentativas de ligagdo de diferentes botijas de gas podem ser perigosas.
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Colocar o cartucho (Fig. A, B, C, D)

/f Atencao!
/ \ Ler as instrugdes de seguranga antes de colocar o cartucho,
especialmente o ponto "Antes de colocar o cartucho".

e Instale o cartucho ao ar livre ou numa area bem ventilada e longe de quaisquer fontes de
calor (Fig. A).

e SO podem ser utilizados os cartuchos acima descritos.

e Colocar o suporte do cartucho verticalmente numa superficie estavel.

e Introduzir o cartucho no suporte do cartucho na posigdo vertical.

e Certifique-se de que o vedante de borracha na caixa da unidade nao esta danificado
(Fig. B).
e Certificar-se de que o regulador de gas esta fechado (fig. C).

e Segurar o suporte do cartucho e enroscar a unidade no suporte do cartucho (Fig. D).

e Verificar se a ligagdo estd estanque. Para o efeito, mergulhe completamente a unidade
num recipiente com dgua durante pelo menos dois minutos. Se se formarem bolhas, a
unidade esta a verter.

e Se houver fuga de gas do seu aparelho (cheiro a gés ou formagdo de bolhas durante o
teste de estanquidade), leve-o imediatamente para o exterior, para um local com boa
circulagdo de ar e sem fontes de igni¢do, onde a fuga possa ser encontrada e
reparada. Nunca procure uma fuga com uma chama, mas utilize agua com sabdo para
o efeito! Manter o aparelho sob observagdo até que o gas tenha saido
completamente.

A ATENCAO!
N\ ¢

&= Para evitar a saida de gas depois de o cartucho ter sido
perfurado, ndo desapertar o suporte do cartucho até o gas
ter sido completamente consumido.

e Certifique-se de que o gds sai corretamente abrindo brevemente o regulador de gas.



5. Colocagao em funcionamento / Utilizagdo

/f \ Atencao!
&=\ Leia as instrugOes de seguranga antes de colocar o cartucho,
especialmente o ponto "Funcionamento".

e Trabalhar com a unidade numa sala bem ventilada e ndo perto de fontes de calor.

e Colocar o aparelho sobre uma superficie horizontal, estavel e antiderrapante.

e Rodar o manipulo de regulagdo do gas um quarto de volta no sentido contrario ao
dos ponteiros do relégio e acender imediatamente o aparelho no queimador com
um isqueiro a gas, como indicado (Fig. E).

e Regular a poténcia desejada do aparelho, rodando o botdo de regulagdo do gas
no sentido (+)mais ou (-)menos.

e Tenha em conta o seguinte ao escolher uma panela ou um tacho:

® Para obter um resultado 6timo, a area de contacto de 14 cm deve ser
totalmente utilizada.

e O peso e a altura do recipiente influenciam a estabilidade. Certifique-se de que o
fogdo ndo cai. Perigo de queimaduras!

e Se oaparelho estiver frio, se for agitado ou se for utilizado com um cartucho novo,
pode produzir-se uma chama irregular ou pode ocorrer uma fuga de gas na fase
liquida. Este fendmeno é normal e ndo indica qualquer avaria. A chama estabiliza-se apds
2 a 3 minutos ou apds o aquecimento do aparelho.

e N3o deslocar a unidade durante o funcionamento.

e Se observar algo de anormal, feche imediatamente o regulador de gas. Durante uma
utilizagdo prolongada, é normal que o fundo dos cartuchos arrefega.

e Uma vez terminado o trabalho com o aparelho, rodar o regulador de gas no sentido dos
ponteiros do reldgio até o regulador estar fechado. Atengdo, o queimador esta muito
quente e pode provocar queimaduras. Antes de guardar o aparelho, deixe-o
arrefecer.

Substituir a cartridge

e Antes de substituir o cartucho de gas, verificar se o queimador se apagou.

e Verificar se o cartucho estd completamente vazio, abrindo o regulador de gas.
Certifique-se de que nao ha fugas de gas e agite o aparelho para se certificar de que
ndo contém qualquer liquido.

e Desapertar a unidade no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio do
suporte do cartucho e retirar o cartucho usado.

e Verificar as juntas antes de ligar um novo cartucho de gas ao aparelho.
e Mudar o cartucho de gés ao ar livre e longe do alcance de outras pessoas.

e Proceder como descrito no capitulo "Colocar o cartucho".
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/\ Ler atentamente as instrugdes de seguranca da secgdo "Antes
A\ de retirar o cartucho".

Verificar a estanquidade ao gas

Para garantir que ndo ha fugas de gas do aparelho, mergulhe-o completamente numa
bacia de agua durante pelo menos dois minutos com o cartucho de gas colocado. Ndo
deve sair qualquer bolha de gas do aparelho.

6. Manutencao e Manuteng¢ao

Geral Manutengao

e Verificar regularmente se o vedante de borracha estd danificado.
e Certifique-se de que todas as ligagdes estdo bem apertadas.

e Durante a utilizagdo do aparelho, certifique-se de que a cor da chama ndo muda e que
a chama ndo sai do tubo de chama. Pode ser necessdrio limpar o queimador ou o bico.

e Em caso de falha de funcionamento, levar o aparelho a um especialista competente
ou contactar o fabricante.

Limpeza

Limpar regularmente o aparelho. Nao utilize produtos de limpeza abrasivos agressivos,
solventes ou gasolina. A limpeza é particularmente importante se o aparelho nao for
utilizado durante um longo periodo de tempo.

Armazenamento e Condi¢Oes de transporte

e Quando nao estiver a ser utilizado, guarde o aparelho num local seguro, fresco, seco e
bem ventilado, fora do alcance das criangas.

e Certifique-se de que o regulador de gas esta bem fechado.

e Proteger o aparelho e os cartuchos de gas da luz solar e nunca os expor a uma temperatura
superior a 50°C.

e Durante o transporte, o aparelho deve ser protegido contra choques.
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Reciclagem

LA Eliminar os aparelhos inutilizdveis para reciclagem num ponto de recolha de
materiais reciclaveis. Ndo deitar fora juntamente com o lixo doméstico. Para mais
informagdes, contacte a autoridade competente. Eliminar a embalagem de acordo
com o tipo de material e os regulamentos locais em vigor na sua drea.

7.Garantia

Garantia da empresa KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
Carocliente,

Este aparelho tem uma garantia de 3 anos a partir da data de compra. Em caso de
defeito deste produto, tem direitos legais contra o vendedor do produto. Estes direitos
legais ndo sdo limitados pela nossa garantia abaixo indicada.

Condig¢Ges de garantia

O periodo de garantia comega a contar a partir da data de compra. Guarde o recibo
original num local seguro. Este documento é necessario como prova de compra. Se
ocorrer um defeito de material ou de fabrico no prazo de trés anos a partir da data de
compra deste produto, iremos - a nossa escolha - reparar ou substituir o produto
gratuitamente. Este servigo de garantia exige que, durante o periodo de trés anos, o
aparelho defeituoso e a prova de compra (recibo) sejam apresentados e que seja feita uma
breve descrigdo escrita do defeito e da data em que ocorreu.

Se o defeito estiver coberto pela nossa garantia, recebera o produto reparado ou um
novo produto de volta. A reparagdo ou substituicdo do produto ndo dd inicio a um novo
periodo de garantia.
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Periodo de garantia e reclamacgdes legais por defeitos

O periodo de garantia ndo é alargado pela garantia. Isto também se aplica a pegas
substituidas e reparadas. Os danos e defeitos ja existentes no momento da compra devem
ser comunicados imediatamente apds a desembalagem. As reparagdes efectuadas apds o
termo do periodo de garantia estdo sujeitas a um custo.

Ambito da garantia

O aparelho foi cuidadosamente produzido de acordo com rigorosas directrizes de qualidade
e conscienciosamente testado antes da entrega. A garantia aplica-se a defeitos de material
ou de fabrico. Esta garantia ndo cobre as pegas do produto que estdo sujeitas a um
desgaste normal.

e podem, por isso, ser consideradas pegas de desgaste ou danos em pecas frageis, por
exemplo, interruptores, baterias ou que sejam de vidro.

Esta garantia é anulada se o produto for danificado, utilizado ou mantido
incorretamente. Para uma utilizagdo correcta do produto, todas as instrugdes

contidas no

As instrugdes do manual de instrugdes devem ser rigorosamente respeitadas. As
utilizagOes e acgdes desaconselhadas ou advertidas no manual de instrugdes devem ser
evitadas a todo o custo.

O produto destina-se exclusivamente a uso privado e ndo a uso comercial. O manuseamento
abusivo e incorreto, o uso da forga e as intervengdes nao efectuadas pela nossa agéncia de
assisténcia autorizada invalidam a garantia.

Processamento em caso de reclamag¢do de garantia
Para garantir que o seu pedido é tratado rapidamente, siga as instrugdes abaixo:

e Para qualquer pedido de informagao, é necessario ter em maos o recibo e o
numero do artigo (por exemplo, IAN 12345) como prova de compra.

e 0 numero de artigo encontra-se na placa de caracteristicas, numa gravagdo, na pagina de
titulo do manual de instrugdes (em baixo a esquerda) ou como autocolante na parte
traseira ou inferior.

e Se ocorrerem erros de funcionamento ou outros defeitos, contactar primeiro o servigo
de assisténcia técnica abaixo indicado, por telefone ou correio eletrénico.

e Se um produto for considerado defeituoso, pode envia-lo, com portes pagos, para o
enderego de servigo que lhe foi indicado, juntando o recibo e indicando o tipo de
defeito e a data em que ocorreu.

Em www.lidl-service.com pode descarregar estes e muitos outros manuais, videos de
produtos e software.
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8. Servico

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Fornecedor

Note-se que o endereco seguinte ndo é um enderego de servigo.
Contacte primeiro o ponto de atendimento acima indicado.

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim /

Alemanha E-Mail:

Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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Simboluri utilizate

Respectati avertismentele si instrucfiunile de siguranta!

Citifi instrucfiunile de utilizare

A nu se l&sa la indeména copiilor

Atentie fierbinte

ﬁ 4 A se utiliza doar in aer liber sau in spatii bine aerisite
(ITTT]

1. Introducere

Felicit&ri pentru achizilionarea aparatului dumneavoastrd nou. V-afi decis asupra unui produs
de inaltd calitate. Instructiunile de utilizare sunt parte componentd a acestui produs. Acestea
contin instructiuni importante pentru sigurantd, utilizare si dezafectare. inainte de utilizarea
produsului, familiarizati-vd cu toate instructiunile de operare si de sigurantd. Utilizati produsul
doar conform modului descris si in scopurile de utilizare specificate. In cazul unei transmiteri
a produsului cétre o tertd parte, inmdnati toate documentele.

2. Instructiuni de siguranta

‘® Instructiuni de siguranta
NV

Important: Cititi cu atentie aceste instructiuni pentru a véa familiariza cu
aparatul inainte de a-l conecta la rezervorul de gaz. Pastrati manualul
pentru a- puteas citi din nou. Erorile in conformitate cu instructiunile cuprinse in
indicatii pot provoca accidente grave si anula garantia.

- Aparatul si accesoriile acestuia nu pot fi schimbate. Reparatiile pot A
efectuate numai de cdtre personalul calificat co espunzdtor de la centrul nostru de
service.

- Aparatul poate fi utilizat numai intr-o zona bine ventilata.
Se aplic& cerinfele nafionale
* pentru alimentarea cu aer de combustie
* pentru a preveni acumularea de cantitdfi periculoase de gaz nears.

205



206

- Acest aparat nu poate fi utilizat in apropierea surselor de céldurd,
flacarii sau scénteilor, acumulérilor de praf sau de substante
inflamabile. Dispozitivul poate fi utilizat pent u materialele combustibile numai la o
distantd de sigurantd - menfinefi o distan{d laterald de sigurantd minim& de 0,5 m fatd
de toate obiectele, precum si o distant& de min. 1 m fatd de obiectele care se afld p
dispozitiv.

- Dacé se scapd gaze de la aparat (miros de gaz), duceti-l imediat afara
fara nicio sursd de aprindere in apropiere, in cazul in care scurgerile pot
fi identificate si remediate. Verificati etanseitatea aparatului dvs. numai
in aer liber. Niciodatd nu verificati o scu gere cu o flacdrd, ci cu lesie de sdpun

- Cartusul trebuie sd fie indepartat de-abia cénd este complet gol.

- Cartusele de unica folosintd pot fi utilizate doar o singuré daté; o
incercare de a reumple cartusele este extrem de periculoasa.

- Nu lasati aparatul la indeména copiilor.

- Folositi aparatul numai in scopul pentru care a fost proiectat si nu altul.

- Nu introduceti cartusele niciodaté la temperaturi de peste 50 °C (122
°F).

- Nu inspirati gazul din cartus sau gazele rezultate in urma utilizarii
aparatului.

- Purtati ochelari de protectie in timp ce utilizati aparatul, in conformitate
cu reglementdrile in vigoare, precum si imbréc@minte féara grasimi.
Lucrati intotdeauna pe o suprafafd rezistentd la foc, curata.

- A se tine cartusul si aparatul intotdeauna in picioare intr-un loc sigur,
uscat, care nu este ldnga surse de caldura.
Aveti grija ca lucrul cu gazul foarte inflamabil este periculos, nu va lasafi
pacdlit de increderea in aparat, deoarece aceasta poate conduce la accidente.

INAINTEA MONTARII CARTUSULUI

- Nu inlocuiti niciodata cartusele, fara a citi instructiunile de folosire.
- Controlati aparatul de daune. Nu folositi niciodatd un aparat stricat.

- Nu tineti aparatul niciodata vertical direct.

- Asigurati-va cé butonul de reglare al gazului este inchis.

- Asigurati-vé ca garnitura de cauciuc (piesa nr. 5) este intactéa.

- Rezervoarele de gaz trebuie sé fie schimbate in locuri bine aerisite,
in special in aer liber si departe de orice alte surse inflamabile, p ecum foc deschis,
flacard, a agazuri si departe de celelalte persoane.

- Nu fumati in apropierea cartuselor.
- inlocuiti cartusul in pozitie verticald sau pe o suprafaté stabild.
- Pentru a preveni scépdrile de gaze, dupa ce cartusul a fost perforat,



rezervorul cartusului poate fi desu ubat numai in cazul in care gazul a fost complet
consumat.

MODUL DE OPERARE

- Nu utilizati aparatul care este deteriorat sau prezintéa scurgeri. Nu folositi
un aparat cu garnituri deteriorate sau uzate.

- Dupaé ce a fost montat un cartus nou pe aparatul rece, forma fl&cdrii s
poate schimba de la cea normald pentru o perioadd scurtd de timp.

- Aparatul trebuie folosit doar sub supravegherea constanta.
- inchideti regulatorul de gaz imediat dupé folosire.

- inchideti imediat regulatorul de gaz, in cazul in care aparatul se
comporta neobisnuit in timpul functionarii.

- Este normal ca partea de jos a cartusului sé se réceasca dupa o
perioadd prelungité de functionare.

- ATENTIE: componentele accesibile pot fi foarte fierbinti. Tineti copii
departe de aparat. Atentie! In timpul utilizarii, anumite parti ale aparatului se
incdlzesc si pot provoca arsuri. Acest lucru se intdmpld cénd este folosit chiar si pentru
o perioadd scurtd de timp.

INAINTE DE SCOATEREA CARTUSULUI

- Lasati aparatul sé se raceasca complet, inainte de a-l dezasambla,
depozita sau impacheta.

- Asigurati-véa cé butonul de reglare al gazului este inchis.
- Nu tineti aparatul niciodata vertical direct.

- Puteti demonta si ambala aparatul, in special depozita, atunci cénd
acesta s-a racit complet.

- Scoateti cartusul de-abia cénd acesta este complet gol. Deschideti robinetul
regulatorului de gaz pentru a scoate cartusul usor, asigurati-vé cd nu existd scurgeri de
gaze si agitali aparatul pentru a v& asigura cd nu existd lichid in cartus.

- Rezervoarele de gaz trebuie sé fie schimbate in locuri bine aerisite,
in special in aer liber si departe de orice alte surse inflamabile, p ecum foc deschis,
flacard, a agazuri si departe de celelalte persoane.

- Dati cartusele utilizate pentru reciclare unui punct de colectare.

MOD DE PROCEDARE IN CAZ DE SCURGERE

- Dacé nu mai folositi aparatul, opriti-l si asezati-l in aer liber. Pastrati
aparatul sub observatie pénd cand toate gazele au iesit. Ar trebui s& fie eparate in
special eliminate corect.
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Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat este un aragaz portabil pentru timpul liber si hobby. Aparatul poate fi utilizat
numai in conformitate cu instructiunile din acest manual si nu in alte scopuri. Orice alt&
utilizare sau orice modificare a aparatului este consideratd a fi utilizare neconforma si
ascunde pericole considerabile de accidente.

3. Informatii tehnice

Denumire componente

II, Arzator

Regulator de gaz (,+" flac&r& mare, ,-* flac&rd micd)

Maner
Recipient cartus

Supapd cu ac si garniturd din cauciuc

Date tehnice pentru mod. 871

Importator: KM Ziindholz International Karl Mijller GmbH

Categorie gaz / Tip gaz: Butan sub presiune direct&

Putere nominal& / Consum: 1,2 kW / 80 g/h

Diametru duze: 0,25 mm

Tavd de gdtire: B 14 cm

Cartus gaz: Acest aparat trebuie sd fie utilizat numai cu cartuse de tip

"NOLA 708" sau echivalent (C200 / tip 200, butan,
conform EN 417). Poate fi periculos s& incercati s&
conectafi alte tipuri de cartuse de gaz sau de butelii de
gaz.

Utilizare: A se utiliza doar in aer liber sau in spatii bine aerisite

c € 0063 23 PIN: 0063D0O7642 Dimensiunea maximé si minima a vasului

(maxim: 220 mm, minim: 140 mm)



4. inainte de punerea in functiune

Alegerea cartusului

Cititi instrucfiunile inainte de a utiliza aparatul. ATENTIE: Parfile accesibile pot fi foarte
fierbinti. Tinefi copiii mici departe de aparat; utilizafi numai in zone bine ventilate. Acest
aparat trebuie utilizat numai cu cartuse de gaz butan "NOLA 708" sau echivalent (cartuse
de tip 200 marcate "butan" si conforme cu EN 417). incercarea de a conecta diferite
recipiente de gaz poate fi periculoasd.

Atasarea cartusului (Fig. A, B, C, D)

A Atentie!

\ Cititi instructiunile de sigurantd inainte de a instala cartusul, in
special sectiunea ,Inainte de montarea cartusului”.

* Montati cartusul in aer liber sau intr-o incdpere bine aerisitd si nu in apropierea surselor
de caldurg, a flacérilor sau a scanteilor.(Fig. A)

* Trebuie folosite doar cartusele descrise anterior.

* Asezali cartusul de montat vertical pe o suprafatd stabild.

* Introduceli cartusul in pozifie verticald in suportul cartusului.

* Asigurati-vd c& garnitura de cauciuc din carcasa aparatului nu este stricatd. (Fig.B)
* Asigurati-vg cd regulatorul de gaz este inchis.(Fig. C)

* Tinefi suportul cartusului ferm si insurubati aparatul in suportul cartusului.(Fig. D)

* Verificafi dacd legdtura este stransd. Scufundati aparatul min. doud minute intr-un recipient
cu apé. In cazul formarii bulelor de apd, aparatul nu este etans.

* Dacd existd scapari de gaze de la aparatul dvs. (miros de gaz, respectiv bule de apé la
testul de etanseitate), duceti- imediat afard, intr-un loc cu o buné circulatie a aerului, unde
nu este nicio sursd de aprindere in apropiere, in cazul in care scurgerile pot fi identificate
si remediate. Nu cdutati niciodatd o scurgere cu flacdra, ci folositi lesie! Pastrafi aparatul
sub observatie pdna cand toate gazele au iesit.

ATENTIE!

\ Pentru a evita evacuarea de gaz dupé perforarea cartusului,
desurubarea suportului cartusului este permisé doar dupaé ce
toatd cantitatea de gaz a fost consumata.

* Asigurati-v& cd gazul se evacueazd in mod corespunzétor prin deschiderea regulatorului
pentru scurt timp.
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5. Punerea in functiune / Folosire

/2 Atentie!
L=\ Cititi instructiunile de sigurantd inainte de a instala cartusul, in
special sectiunea , Folosire".

* Lucrati cu aparatul intr-o zond bine ventilatd si nu ldngd surse de caldurd.

* Puneti unitatea pe o suprafafd orizontald, stabild si antiderapantd.

* Rofifi regulatorul de gaz cu un sfert de rotatie invers acelor de ceasornic si aprindefi
aparatul asa cum se aratd imediat pe arzdtor, cu o brichetd pe gaz (Fig. E).

* Rotiti butonul regulatorului de gaz in pozitia (+) sau (-) minus, pentru a seta puterea dorita
a aparatului.

* Luafi in considerare urmdtoarele variante atunci cénd alegefi tava sau oala:

e Pentru a obtine un rezultat optim, suprafata de sustinere de 14 cm ar trebui utilizatd pe
deplin.

e Greutatea si indlfimea vasului afecteazd stabilitatea. Asigurati-va c& aragazul nu cade.
Pericol de arsuri!

Dacd aparatul este rece, este agitat sau se foloseste cu un cartus nou, se poate realiza o

flacard neregulatd respectiv se poate scurge gaz in stare lichidd. Acest lucru este normal

si nu indicd o avarie. Flacdra se va stabiliza dup& 2-3 minute respectiv dupé incélzirea

aparatului.

Nu miscati aparatul in timpul functiondrii.

Dacd observati ceva neobisnuit, inchidefi imediat regulatorul de gaz. in timpul unei

utilizari prelungite, este normal s& se réceascd partea de jos a cartusului.

Dup& terminarea lucrului cu aparatul, rofifi regulatorul de gaz in sensul acelor de

ceasornic pdnd cénd regulatorul este inchis. Refineti c& arzdtorul este foarte fierbinte si

poate provoca arsuri. Inainte de a depozita aparatul, [&safi-l s& se rdceasca.

Schimbarea de cartus

* Verificati dac& arzé&torul este rdcit, inainte de schimbarea cartusului.

* Asigurati-v& cg, cartusul este complet gol, prin deschiderea regulatorului de gaz. Asigurati-
vé& c& nu existd scurgeri de gaze, si agitali aparatul pentru a verifica faptul c& nu confine
lichid.

* Insurubati unitatea invers acelor de ceasornic de la suportul cartusului si scoateti cartusul
utilizat.

* Procedati asa cum este mentionat in capitolul ,Schimbarea cartusului"

/\ Cititi cu atentie in special sectiunea ,inainte de a scoate
A cartusul” din instructiunile permanente de siguranta.
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Verificarea etanseitatii gazului

Pentru a v& asigura c& nici un gaz nu iese din aparat, scufundatil cu un cartus de gaz
complet incdrcat, pentru min. doud minute intr-un bazin cu apd. In acest caz nu trebuie s& fie
nici o eliberare de gaz din aparat.

6. Ingrijire si intretinere

g

Intretinere generala

* Verificati in mod regulat garnitura de cauciuc de daune.
* Asigurali-vé c& toate racordurile sunt etanse.

* Asigurativa c& atunci cand se utilizeaza aparatul nu se schimbd culoarea flacarii si
flac&ra nu se disipd in tubul de flacard. Poate fi necesar s& curdtati arz&torul sau duza.

* Ducefi aparatul in cazul unei defectiuni personalului specializat, sau adresati-vé
producétorului.

Curdtare

Curdtati periodic aparatul. Nu utilizati substante abrazive, solventi sau benzing. Curédtarea
este importantd in special dacd nu utilizati aparatul pe o perioadd mai indelungatd.

Conditii de depozitare si transport

* Atunci cand nu folositi aparatul, depozitati-l intr-un loc sigur, rdcoros, uscat si bine aerisit si
nu il [&sati la indemdna copiilor.

* Asigurati-v& cd regulatorul de gaz este inchis etans.

* Protejati aparatul si cartusele de gaze de lumina soarelui si nu le expuneti niciodatd la
temperaturi de peste 50 °C.

» Tn timpul transportului, dispozitivul trebuie protejat impotriva impactului.

Reciclare

(R Aparatele, care nu mai pot fi utilizate, se vor preda in vederea recicldrii unui punct
de colectare. A nu se arunca impreund& cu deseul menajer. Mai multe informatii pot
fi obtinute de la autoritatea competentd in acest domeniu. Aruncati ambalajul, in
conformitate cu tipul de material, precum si cu reglementdrile locale, aplicabile in
zona dumneavoastrd.
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7.Garantie

Garantia firmei KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
Stimate cliente, stimati clienti,

Primiti o garantie de 3 ani de la data cumpardrii pentru acest aparat. In cazul defectelor
acestui produs, aveli drepturi legale impotriva vanzétorului produsului. Aceste drepturi
legale nu sunt limitate de garantia pe care o vom descrie in cele ce urmeazd.

Conditii de garantie

Termenul de garantie incepe odatd cu data cumpdrdrii. V& rugdm pastrati bine bonul de
casd original. Acest document este necesar ca dovad& de cumpdrare. Dacd apare un defect
de material sau de fabricatie in decursul a trei ani de la data cumpdrare, produsul este fie
reparat, fie inlocuit gratuit de cdtre noi, la alegerea noastrd. Prestarea garantiei presupune
cd, in decursul termenului de trei ani exist& aparatul defect si dovada de cumpdrare (bonul
de casd) si c& se descrie succint in scris, in ce constd defectul si céind a apdrut acesta.

Dacd defectul este acoperit de garantia noastrd, dumneavoastrd primiti inapoi un produs
reparat sau nou. Odatd cu repararea sau schimbarea produsului nu incepe o perioadd
noud de garantie.

Perioada de garantie si drepturi legale de reclamare a defectelor

Perioada de garantie nu va fi prelungit& in urma serviciilor in garantie. Acest lucru este
valabil atét pentru piesele inlocuite cét si pentru cele reparate. Eventualele defectiuni si
lipsuri constatate deja in momentul cumpdrérii trebuie sesizate imediat dup& despachetare.
Dup& expirarea perioadei de garantie, reparatiile vor fi executate contra cost.

Cuprinsul garantiei

Aparatul a fost produs cu grijé in conformitate cu directivele stricte de calitate si a fost
verificat meticulos inainte de livrarea acestuia. Prestarea garantiei este valabilg pentru
defectele de material sau de fabricatie. Aceastd garantie nu se aplicd pieselor produsului,
care sunt supuse uzurii normale si ca urmare pot fi considerate ca piese de uzurg, sau pentru
deteriordri al partilor fragile, cum ar fi intrerup&toare, acumulatori sau cele fabricate din
sticld.

Garanfia expird dacé produsul a fost deteriorat, nu a fost utilizat sau intrefinut
corespunzdtor. Pentru o utilizare corespunzdtoare a produsului, se vor respecta strict toate
instructiunile mentionate in instructiunile de utilizare. Se vor evita neapdrat scopurile de
utilizare si acfiunile a caror aplicare este descurajatd in instructiunile de utilizare sau in
leg&turd cu care afi fost avertizati in acestea.

Produsul este destinat doar utilizérii private si nu celei comerciale. in cazul unei manipuléri
abuzive si necorespunzétoare, utilizdrii violentei si interventiilor care nu au fost efectuate de
catre filiala noastrd autorizatd de service, garania inceteazd.



Procesare in caz de garantie

Pentru a asigura o procesare rapidd a solicitarii dumneavoastrd, vé& rug&m urmati aceste

instructiuni:

* V& rugdm pregdtiti pentru toate cererile bonul de casé& si codul produsului (de ex. IAN

12345) ca dovadd de cumpdrare.

* Codul produsului il luati de pe eticheta de tip, o inscriptie, de pe foaia de titlu a
instructiunilor dvs. de utilizare (in sténga, jos) sau ca etichetd adezivd pe partea

posterioard sau inferioard.

intéi departamentul de service numit in continuare.

service care v-a fost comunicatd.

produsului c&tre consumator.

preschimbarii produsului.

La adresa www.lidl-service.com, puteti descdrca aceste si multe alte manuale, materiale

video cu produse si programe software.

8. Service

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Furnizor

V& rugdm aveti in vedere faptul c& adresa urmé&toare nu este o adresd pentru
service. Contactati mai intdi departamentul de service menfionat mai sus.

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

Dacd& apar defecte de functionare sau alte lipsuri, contactati telefonic sau prin e-mail mai

Puteti trimite f&rd taxe postale un produs considerat defect, atasénd dovada de cumpérare
(bonul de casd) si menfionénd in ce constd defectul si cand a apdrut acesta, la adresa de

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate apdrute in cadrul termenului
de garantie prelungeste termenul de garantie legald de conformitate si cel al garantiei
comerciale si curge, dupd caz, din momentul la care a fost adusd la cunostinta
vanzatorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentdrii produsului
la vénzator/unitatea service pand la aducerea produsului in stare de utilizare normald
si, respectiv, al notificérii in scris in vederea ridicgrii produsului sau preddérii efective a

Produsele de folosintd indelungatd care inlocuiesc produsele defecte in cadrul termenului
de garantie vor beneficia de un nou termen de garantie care curge de la data
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Vaino:

Pazljivo proditajte ovo uputstvo za upotrebu da biste se upoznali sa
njim upoznaite se sa uredajem. Cuvaijte ovaj dokument za

kasnije pazljivo procitajte. Ukoliko dode do promene vlasnistva,
Uputstva za rad takode moraju biti podeljena.



Upotrebljeni simboli

A Pridrzavaite se upozorenja i bezbednosnih instrukcija!
a 3

y

1\ /A Progitajte uputstvo za upotrebu

Drzati van dohvata dece

/@&\ Oprez!Vruée

ﬁ 4 Koristite samo na otvorenom ili u dobro provetrenim prostorijama
i

1. Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg novog uredaija. Izabrali ste jednu Izbor visokokvalitetnog
proizvoda. Uputstvo za upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrzi vazne informacije za
bezbednost, upotrebu i odlaganije. Hajde upoznati sa svim uputstvima za rad i bezbednost
prilikom korid¢enja proizvoda. Koristi proizvod samo kako je opisano i za odredene oblasti
primene. Predati svu dokumentaciju prilikom prosledivanja proizvoda trecim licima.

2. Bezbednosna uputstva

P N
@ Bezbednosna uputstva

Vazno: Pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu, da se
upoznate sa uredajem pre nego $to ga povezete sa. Povezite gasni
kertridz. Sa¢uvaijte uputstva za njih da ponove mogu da ¢itaju.
Nepostovanje uputstava Prilozena uputstva mogu dovesti do ozbiljnih povreda ili
gubitka opreme Guarantee lead
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- Uredaj i dodatna oprema se ne smeju menjati.
Popravke sme da obavlja samo odgovarajuée kvalifikovano struéno osoblje ili od
strane izvrSeno na nasem servisnom mestu.

- Uredaj se sme koristiti samo u dobro provetrenoj prostoriji postati.
Vaze nacionalni zahtevi
¢ za dovod vazduha za sagorevanije i
¢ da spredi nakupljanje opasnih koli¢ina nesagorelog gasa izbegavati.

- Uredaj se ne sme postavljati blizu izvora toplote, plamenai ili
Varnice, nakupine prasine ili zapaljivih materija budi upotrebljen.
Uredaj se sme koristiti samo na bezbednoj udaljenosti od zapaljivih materija
Koriste se materijali - drzite bezbednu udaljenost od strane od najmanje 0,5 m
do svih objekata i udalienosti od najmanje 1 m do objekata koji se nalaze iznad
uredaja

- Ako gas izlazi iz uredaja (miris gasa), unesite ga odmah napolju, na
mesto sa dobrom cirkulacijom vazduha | bez izvora paljenja gde se
curenje moze pronadéi i popraviti. Proveravaijte zaptivenost uredaja
samo na otvorenom. Proveravati Nikada nemojte curiti plamenom, ved
vodom sa sapunom!

- Kertridz se moze ukloniti tek kada se zavrsi Prazno.

- Kartridzi za jednokratnu upotrebu mogu se koristiti samo jednom;
jedan pokusaj, Punjenje kertridZa je izuzetno opasno.

- Uvek drzite uredaj van domasaja deca.

- Koristite uredaj samo u svrhu za koju je dizajniran a nikada ni u
kakvu drugu svrhu.

- Nikada ne izlazite kertridze temperaturama iznad 50°C (122°F).

- Udisite gas iz kertridZa ili tokom upotrebe dim koji proizvodi
uredaj.

- Nosite zastitne naoéare kada koristite uredaj Uskladenost sa
relevantnim propisima takode zastitna odeéa bez masti.

- Uvek radite na vatrostalnoj, &istoj povrsini Podrugje.
- Uvek drzite kertridze i uredaj uspravno stoji na bezbednom, suvom
mestu koje je van puta v blizini izvora toplote

- Uvek zapamtite da radite sa lako zapaljivim gasom su opasni;
Ne dozvolite previe upoznavanja sa tim uredaj dovodi do nemara.



PRE POSTAVLJANJA KERTRIDZA

- Nikada ne priévriéujte kertridze na uredaj bez njih da ste proditali
uputstvo za upotrebu.

- Proverite da li uredaj ima osteéenja.

- Nikada ne koristite o3teceni ureda;.

- Uvek drzite uredaj vertikalno.

- Proverite da li je regulator gasa zatvoren.

- Proverite da li je zaptivka izmedu uredaja i kertridza za gas (Deo
br. 5) je prisutan iu dobrom stanju pre upotrebe Povezite gasni
kertridz.

- Gasne patrone se moraju ¢uvati na dobro provetrenom mestu,
pozelino na otvorenom i dalje od svih moguéih izvora paljenia, kao 3to je
otvoreni plamen, Pilot svetla, elektriéni aparati za kuvanie i dalje od drugih ljudi
promeniti.

- Nemojte pusiti kada rukujete kertridzima.

- Postavite kertridze u uspravan polozqj ili na stabilnu povrsinu.

- Za sprecavanje curenja gasa nakon keriridza bio perforiran,
Drzaé kertridza sme da se odvrne samo kada gas je u potpunosti potrogen.

SERVIS

- Ne koristite uredaj koji je osteéen ili istrosen Zaptivke. Nemoijte
koristiti uredaj koiji curi ili je neispravan ili to ne radi kako treba.

- Nakon sto se novi kertridz prikaéi na hladan uredaj postao,

Oblik plamena se moze promeniti za kratko vreme razlikovati normalnu formu.

- Uredajem treba koristiti samo pod stalnim nadzorom.

- Nakon upotrebe odmah zatvorite gasni regulator.

- Odmah zatvorite gasni regulator ako se uredaj u toku iskljuci
ponasa se neobiéno tokom rada.

- Normalno je da se dno kertridza olabavi nakon a hladi se tokom
duzeg perioda rada.

- OPREZ: Dostupni delovi mogu biti veoma vruéi. Mala deca iz Drzite
uredaj dalje. Imajte na umu da se delovi uredaja mogu pomerati tokom
upotrebe toplote i moZe izazvati opekotine. Ovo vazi ak | ako postoji se koristi
samo u kratkom vremenskom periodu.
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PRE VADENJA KERTRIDZA

- Ostavite uredaj da se potpuno ohladi pre upotrebe rastaviti,
skladistiti ili pakovati.

- Proverite da li je regulator gasa zatvoren.

- Uvek drzite uredaj uspravno.

- Dozvoljeno vam je samo da rastavite i spakujete ureda;j ili Cuvati
kada se potpuno ohladi.

- Ne vadite keriridz dok se potpuno ne isprazni.

Da biste uklonili kertridz, lagano otvorite regulator gasa, uverite se da gas ne curi
i protresite uredaj kako biste bili sigurni da KartridZ ne sadrzi te¢nost.

- Gasne patrone se moraju ¢uvati na dobro provetrenom mestu,
pozelino na otvorenom i dalje od svih moguéih izvora paljenia, kao 3to je
otvoreni plamen, Pilot svetla, elektriéni aparati za kuvanie i dalje od drugih ljudi
promeniti.

- Odnesite iskoriséene kertridze u centar za reciklazu na reciklazu

- sabirno mesto za reciklazu.

POSTUPAK U SLUCAJU ISPUSTANJA
- Prestanite da koristite uredaj i odmah ga iskljuéite i iznesite ga napolje.

Drzite uredaj pod nadzorom dok sav gas ne pobegne. Zatim ga treba struéno
popraviti ili biti odloZeni.

Namena

Ovaj uredaj je prenosivi 3poret za slobodno vreme i upotrebu u hobi. Uredaj moze
koristiti samo u skladu sa uputstvima u ovom priruéniku i ni u koje druge svrhe
postati. Bilo koja druga upotreba ili modifikacija uredaja se ne smatra validnom
namenien i predstavlja znaéajan rizik od nezgoda.



3. Tehnicke informacije

Deo imena

IIl gorionik

Regulator gasa ("+" veliki plamen, "" mali plamen)

Drika
Drzaé kertridza
Ventil sa iglom i gumenom zaptivkom

Tehnicki podaci za pe¢ za kampovanje Mod. 871
Importeur: KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Kategorija gasa/vrsta gasa:  butan sa direktnim pritiskom

Nazivna snaga / potrodnja: 1,2 kW / 80 g/h

Precnik mlaznice: 0,25 mm
Povriina za kuvanje: @ 14 cm
Kartridz za gas: Ovaij uredaj se moze koristiti samo sa patronama fipa 'NOLA

708! ili sa ekvivalentnim kertridzima (C200 / tip 200, butan
prema EN 417). Moze biti opasno pokusati da koristite
razligite vrste gasnih kertridza ili PoveZite gasne boce.

Upotreba: Koristite samo na otvorenom ili u dobro provetrenim prostorijama

c € 0063_23 PIN: 0063DO7642 Maksimalna i minimalna velicina posude

(maksimalna: 220 mm, minimalna: 140 mm)

4. Pre pustanja u rad

Izbor kertridza

Proditajte uputstva pre upotrebe uredaja. PAZNJA: dostupni delovi moze biti veoma vruce.
Drzite malu decu dalje od uredaja; Koristite ga samo u dobru ventilisani prostori. Ovaj uredaj
se moze koristiti samo sa 'NOLA 708' patronama za gas butan ili ekvivalentni kertridzi
(patrone tipa 200 sa oznakom "Butan" i EN417) moze se koristiti. Pokusavam da povezem
razlicite kontejnere za gas, moze biti opasno.
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Priévriéivanje kertridza (sl. A, B, C, D)

/\ Opasnost!
L:\ Proiitajte bezbednosna uputstva pre upotrebe kertridza
priloZiti, posebno tacku ,Pre priévrié¢ivanja Kartridz".

Iznesite kertridZ napolje ili u dobro provetrenu prostoriju i dalje od nje iz bilo kog izvora
toplote (slika A).

Mogu se koristiti samo kertridzi opisani iznad.

Postavite drza¢ kertridza vertikalno na stabilnu povrsinu.

Umetnite kertridZ u drza¢ kertridZa u uspravnom polozaju.

Proverite da li je gumena zaptivka u kuéidtu uredaja nije osteéen (slika B).

Proverite da i je regulator gasa zatvoren (slika C).

Cursto drzite drzaé kertridza i zavrnite uredaj u drzaé kertridza (slika D).

Proverite da li je veza &vrsta. Da biste to uradili, potopite uredaj najmanje Potpuno
potopite u posudu sa vodom na dva minuta. Ako se formiraju mehuri¢i, uredaij je curi.

* Ako gas izlazi iz vaseg uredaja (miris gasa ili mehuriéi koji se formiraju tokom testa
curenja), odmah ga iznesite napolje na mesto sa dobrom cirkulacijom vazduha bez Izvori
palienja gde se curenje moze pronadi i popraviti. Nikada ne traZite curenje plamenom, ali
koristite vodu sa sapunom! DrzZite uredaj ovako pod posmatranjem dugo vremena dok gas
potpuno ne pobegne.

\ Opasnost!

, Da bi se sprecilo curenje gasa nakon Ako je kertridz
perforiran, prvo se moze koristiti drzaé kertridza
odvrnuti kada se gas potpuno potrosi postao.

* Uverite se da gas pravilno izlazi tako $to éete nakratko okrenuti regulator gasa otvoren.



5. Pustanje u rad/upotreba

é Opasnost!
Q Procitajte bezbednosna uputstva pre upotrebe kertridza
priloZiti, posebno ta¢ku ,,Operacija”.

¢ Radite sa uredajem u dobro provetrenoj prostoriji i dalje od nje Izvori toplote.

* Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i neklizaju povriinu.

 Okrenite regulator gasa za &etvrtinu okreta u smeru suprotnom od kazaljke na satu i

* Odmah upalite uredaij koristeéi gorionik sa gasnim upalja¢em kao $to je prikazano na
(sl. E).

e Okretanjem regulatora gasa u (+)plus - ili (-)minus - smer u Zeljeni smer Podesite snagu
uvredaja.

¢ Kada birate tiganj ili 3erpu, uzmite u obzir sledece:

* Da bi se postigao optimalan rezultat, kontakina povriina treba da bude puna 14 cm biti
iscrplien.

e Tezina i visina plovila uti¢u na stabilnost. Uverite se da pe¢ ne pada. Opasnost od
opekotina!

* Ako je uredaj hladan, protresen ili korid¢en sa novim kertridzom, Moze se proizvesti
nepravilan plamen ili gas moze biti u teénoj fazi izlaz. Ovo je normalno i ne ukazuje na
gresku. Plamen e se stiati Stabilizirajte 2-3 minuta ili nakon $to se uredaj zagreje.

* Ne pomerajte uredaj tokom rada.

* Ako primetite bilo 3ta neobiéno, odmah zatvorite gasni regulator. Tokom duze upotrebe
normalno je da se dno kertridza olabavi hladi se.

* Kada zavriite sa radom sa uredajem, okrenite regulator gasa u smeru kazaljke na satu,
dok se kontroler ne zatvori. Imajte na umu da je gorionik veoma vrué i ovo takode moze
izazvati opekotine. Pre skladistenja uredaja ostavite da se ohladi.

Zamena kertridza

* Pre zamene gasne patrone proverite da li se gorionik ugasio.
e Uverite se da je kertridZ potpuno prazan okretanjem regulatora gasa otvoren. Uverite se
da nema curenja gasa i protresite uredaj da biste ga zatvorili uverite se da ne sadrzi te¢nost.
e Odpvrnite uredaj sa drzaéa kertridZa u smeru suprotnom od kazaljke na satu i uklonite
iskorid¢eni kertridz.
* Proverite zaptivke pre nego sto prikljucite novi gasni kertridz na uredai;.
e Zamenite gasnu kartudu na otvorenom i dalje od drugih ljudi.

~u

* Pratite odeljak ,Pricvrstite kertridz".
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/N\ Obratite posebnu paznju na odeljak ,Pre gubitka tezine”.
/:\ Cartridge” paizljivo proéitajte bezbednosna uputstva.

Proverite nepropusnost gasa

Da biste osigurali da gas ne izlazi iz uredaja, potopite ga pomoéu a Kartridz sa
gasom potpuno napunjen u umivaonik vode najmanje dva minuta. Iz uredaja ne
smeju da izadu mehuriéi gasa.

6. Odrzavanje i servisiranje

Generalno odrzavanje

* Redovno proveravaijte da li gumena zaptivka ima osteéenja.

* Uverite se da su svi spojevi &vrsti.

* Kada koristite uredaj, pazite da se boja plamena ne promeni promenio i plamen se ne
udaljava od plamene cevi. Gorionik ili za &i3éenje mlaznice.

* Ako dode do greske u radu, odnesite uredaj nadleznom struénjaku ili kontaktirajte
proizvodada.

Cis¢enje

Redovno ¢istite uredaj. Ne koristite nikakva agresivna sredstva za ribanje i bez rastvaraéa
ili benzina. Cid¢enje je posebno vazno kada koristite uredaj ne koristite dugo vremena.

Uslovi skladistenja i transporta

¢ Kada nije u upotrebi, ¢uvajte uredaj na bezbednom, hladnom i suvom mestu provetreno
mesto, van domasaja dece.
* Proverite da li je regulator gasa dobro zatvoren.

e Zastitite uredaj i gasne kertridze od sunéeve svetlosti i nikada ih ne pregreijte IzloZiti na 50°C.

¢ Uredaj mora biti zadtiéen od udaraca tokom transporta.



Reciklaza

(K Uredaje koiji vise nisu upotrebljivi treba reciklirati na sabirnom mestu za reciklazu
% predati. Ne bacati zajedno sa kuénim otpadom. Dodatne informacije mozete
pronaéi na nadlezni organ. Odlozite pakovanije u skladu sa tim sa vrstom materijala
i lokalnim propisima koji se primenjuju u vasoj oblasti.

7. Garancija

Garancija od KM Zindholz International Karl Miller GmbH
Dragi kupac,
Dobijate 3 godine garancije na ovaj uredaj od datuma kupovine. U sluéaju nedostataka

Ovaj proizvod vam daje zakonska prava protiv prodavca proizvoda. Ova zakonska prava
nisu pokrivena nasom garancijom koja je navedena u nastavku ogranigen.

Uslovi garancije

Garantni period poéinje da te¢e od dana kupovine. Molimo da sa&uvate originalni raéun
bravo. Ovaj dokument je potreban kao dokaz o kupovini. Udarac u roku od tri

godine od datuma kupovine ovog proizvoda biée utvrdeni nedostaci u materijalu ili izradi
Proizvod ¢emo popraviti ili zameniti mi - po nasem nahodenju - besplatno za vas. Ovo
Garantni servis zahteva da neispravan uredaj i Predstavlja se dokaz o kupovini
(priznanica) i kratak pisani opis kvara postoji i kada je nastao. Ako je kvar pokriven nasom
garancijom, dobicete popravljeni ili novi proizvod nazad. Popravkom ili zamenom
proizvoda ne podinje novi Garantni rok
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Garantni rok i pravni zahtevi za nedostatke

Garancija se ne produzava garancijom. Ovo vazi i za zamenjene i popravljeni delovi. Sva
odteéenia ili nedostatci koji su mozda bili prisutni u trenutku kupovine moraiju se popraviti
prijaviti odmah nakon raspakivanja. Svi tro3kovi nastali nakon isteka garantnog roka
Popravke se napladuiju.

Obim garancije
Uredaij je pazljivo proizveden u skladu sa strogim smernicama za kvalitet pre isporuke

pazljivo provereno. Garancija se odnosi na materijalne ili proizvodne greske. Ovo
Garancija ne pokriva delove proizvoda koiji su podloZni normalnom habaniju i stoga se
mogu posmatrati kao delovi koji se trose ili kao osteceni lomljivi delovi, npr. Na primer,
prekidagi, baterije ili oni od stakla. Ova garancija je nevazeéa ako je proizvod o3tecen ili
nepravilno korid¢en ili je bio servisiran. Za pravilnu upotrebu proizvoda potrebno je sve od
sledec¢eg Tagno pratite uputstva navedena u uputstvu za upotrebu. Koristi i radnije koje su
obeshrabrene ili na koje se upozorava u uputstvu za upotrebu treba izbegavati po svaku
cenu. Proizvod je namenjen samo za privatnu, a ne za komercijalnu upotrebu. U slu¢aju
nasilnog i nepravilnog postupanija, upotreba sile i Intervencije koje nije izvriio nas ovlaiéeni
servis, garancija istice.

Obrada vu sluéaju reklamacije

Da biste bili sigurni da ée vas zahtev biti brzo obraden, pratite korake u nastavku
sledece beleske:

* Saduvaite radun i broj artikla (npr. IAN) za sva pitanja 12345) kao dokaz o kupovini.

* Nadite broj artikla na natpisnoj ploéici, gravuru, na naslovnoj strain Vase uputstvo za
upotrebu (dole levo) ili kao nalepnica na zadnjoj ili donjoj strani.

* Ako dode do funkcionalnih gredaka ili drugih kvarova, prvo ih kontaktirajte dole
naveden servisni odeljenje telefonom ili e-postom.

* Zatim mozete vratiti proizvod koji je evidentiran kao neispravan tako $to éete prilozZiti
dokaz o kupovini (priznanica) i podatke o tome $ta je kvar i kada je nastao Poialjite ga
besplatno na adresu usluge koju ste dobili

Ove i mnoge druge priruénike i video zapise o proizvodima moZete pronaéi na
www_lidl-service.com i preuzimanie softvera.



8. Usluga

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com
Tel.: +49 (0) 6226-92020

Dobavljaé

Imajte na umu da sledec¢a adresa nije adresa usluge.

Kontakt prvo gorenavedenu servisnu tagku.
KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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Viktigt:

Las noga igenom denna bruksanvisning, sa att du blir fértrogen med
enheten. Behdll noggrant detta dokument fér framtida referens. Vid ett
dgarbyte maste bruksanvisningen ocksa éverlamnas.



Anvénda symboler

A F5lj varnings- och sékerhetsanvisningar!
\‘/ ‘\\\‘
\\7/'//

Halles borta frén barn
/@&\ Varning het!

ﬁ 9 Far endast anvéindas i det fria eller i rum med god ventilation.
[TT1TTY

Las bruksanvisningen

1. Inledning

Vi gratulerar till kdpet av din nya enhet. Du har dérmed valt en produkt av hég kvalitet.
Bruksanvisningen &r en del av den hér produkten. Den innehéller viktiga anvisningar

for sakerhet, anvéndning och avfallshantering. Gér dig bekant med alla bruks- och
sdkerhetsanvisningar fére anvéndning av produkten. Anvénd produkten endast som beskrivits
och fér de angivna anvéndningsomrédena. Lamna med all dokumentation vid éverlémnande
av produkten fill tredje person.

2, Sakerhetsanvisningar

@ Sakerhetsanvisningar

Observera: Las noga igenom denna bruksanvisning fér att bli
fértrogen med aggregatet innan det ansluts till gaspatronen. Spara
anvisningarna sa att du kan lésa dem igen. Underldtelse att félja de
instruktioner som finns i b uksanvisningen kan leda till allvarliga skador och férlust
av garantin.
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- Apparaten och tillbehéren far inte féréndras. Reparationer far endast
utféras av kvalifice ad fackpersonal resp. av vért servicestdlle.

- Apparaten far endast anvédndas i utrymme med god ventilation.
Darvid géller nationella krav
o f&r forsérining med férbrénningsluft och

e f6r undvikande av ansamling av farliga méngder oférbrénd gas.

- Apparaten far inte anvéndas i nérheten av véiarmekadllor, lagor eller
gnistor, ansamlingar av damm eller brénnbara &@mnen. Apparaten
f&r endast anvéndast pé sékert avstdnd frén brénnbart material - héll eft
scikerhetsavstand &t sidan p& minst 0,5 m till alla féremdl, liksom ett avsténd pé
minst 1 m till fsSremdl som finns vanfér apparaten.

- Om gas lécker ut fran apparaten (gaslukt) ska du omedelbart
ta ut apparaten till en plats med god luftcirkulation och utan
antédndningskaélla, dér léckan kan lokaliseras och repareras.
Kontrollera enbart utomhus tétheten hos aggregatet. Kontrollera
aldrig ett léckage med hjélp av en laga, utan anvdnd sapvatten!

- Gaspatronen far avlégsnas férst nér den &r helt tom.

- Engdangspatroner far endast anvéndas en gang; att férséka fylla pé
patronerna igen &r mycket farligt.

- Férvara dlltid apparaten utom réckhall f6r barn.

- Anvéand endast apparaten fér avsett Gandamal, for vilket den &r
konstruerad, och aldrig for nagot annat.

- Utsdétt aldrig patroner fér temperaturer éver 50 °C (122 °F).

- Andas inte in gasen fran patronen eller réken som uppstar vid
anvéndning av apparaten.

- B&r skyddsglaségon i dverensstémmelse med vederbérliga
foreskrifter vid anvédndning av apparaten, liksom fettfri
skyddsbeklédnad. Arbeta alltid pé en brandséker, ren yta.

- Férvara alltid gaspatronerna liksom apparaten staende uppratt
pa en sdker, torr plats, vilken inte befinner sig i nérheten av
vérmekadllor.

- Ténk alltid pa att arbete med l&ttanténdlig gas ar farligt; tillat inte aft
en for stor fértrogenhet med apparaten leder till nonchalans.

FORE FASTSATTNING AV GASPATRONEN

- Sétt aldrig fast gaspatronen pa apparaten utan att ha lést
anvisningarna.
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- Kontrollera apparaten med avseende pa skador. Anvénd aldrig en
skadad apparat.

- Hall alltid apparaten lodrétt.
- Séikerstall att gasreglaget &r sténgt.

- Kontrollera att tatningen mellan apparat och gaspatron (del nr 5)
sitter pa plats och é&r gott skick innan du ansluter gaspatronen.

- Gaspatroner maste bytas pa en vélventilerad plats, féretrédesvis
utomhus och p& behérigt avsténd frén alla tankbara téndkéllor, sésom 8ppna
l&gor, téndlagor, elektriska matlagningsapparater och omkringstéende personer.

- Rok inte vid hantering av gaspatroner.
- Placera gasbehallarna i uppriétt ldge eller pa en stadig yta.

- For att férhindra att gas lacker ut efter att gaspatronen perforerats,
far den skruvas loss férst nér gasen éar helt férbrukad.

ANVANDNING

- Anvénd inte en apparat med skadade eller slitha packningar.
Anvéind inte en enhet som &r otét eller skadad eller som inte
fungerar som den ska.

- Efter att man satt in en ny gaspatron i en kall apparat, kan légans
form under kort tid skilja sig frén det normala utseendet.

- Apparaten ska endast anvéndas under sténdig uppsikt.
- Stéing omedelbart gasreglaget efter anvéndningen.

- Stéing omgaende gasreglaget om apparaten beter sig ovanligt
under anvéndningen.

- Det &r normalt att botten pa gaspatronen kyls ner efter léngre tids
drift.

- SE UPP: Tillgéingliga delar kan vara mycket heta. Se till att smabarn
inte kommer i ndrheten av enheten. Ténk pa att delar p& apparaten blir
heta vid anvéndning och kan orsaka brannskador. Detta géller &ven om den inte
anvdnds under en kort tid.

FORE BORTTAGNING AV GASPATRONEN

- Lat apparaten kallna helt innan den tas isér, stélls undan eller
packas ner.

- Sakerstall att gasreglaget &r sténgt.
- Hall alltid apparaten upprétt.

- Man far endast montera isér apparaten och packa ner eller stélla
undan den nér den har svalnat helt.
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- Avldgsna gaspatronen férst nér den ér helt témd. Oppna
gasregleringsventilen ndgot vid borttagning av patronen och sdkerstéll aft det inte
kommer ut n&gon gas, samt skaka apparaten fér att kontrollera att patronen inte
innehdller ndgon vétska.

- Gaspatroner maste bytas pa en vélventilerad plats, féretrédesvis
utomhus och pé behérigt avsténd frén alla ténkbara téndkéllor, sésom dppna
l&gor, tandlagor, elektriska matlagningsapparater och omkringst&ende personer.

- Ladmna in anvédnda gaspatroner pa en atervinningsstation fér
atervinning.

FORFARANDE VID LACKAGE

- Anvénd inte apparaten léngre, stéing av den omedelbart och tag
med den utomhus i friska luften. Héll apparaten under uppsikt tills all gas
har strdmmat ut. Dérefter ska den repareras fackméssigt eller kasseras.

Avsedd anvéndning

Denna apparat &r en bérbas spis fér fritids- och hobbyéndamal. Apparaten fér endast
anvéndas enligt anvisningarna i denna bruksanvisning och inte fér négra andra syften. Varje
annan anvéndning och varje féréndring p& apparaten géller som icke bestémmelseenlig och
innebdr betydande olycksrisker.
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3. Teknisk information

Komponentbeteckning

IIl Bréannare

Gasreglage ("+" stor laga, "" liten laga)

Handtag
Hallare fér gasbehéllare
Ventil med stift och gummité&itning

Tekniska data for campingspis mod. 871
Importér: KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Gaskategori/gastyp: Direkttryck butan

Nominell effekt/férbruknng: 1,2 kW/80 g/h

Munstycksdiameter: 0,25 mm
Spisplatta: & 14 cm
Gaspatroner: Denna apparat fér endast anvéindas med gaspatroner av

typ "NOLA 708" eller motsvarande (C200 / typ 200,
butan, enligt EN 417). Det kan vara farligt att férsdka
ansluta andra typer av gaspatroner eller gasflaskor.

Anvéndning: Fé&r endast anvéndas i det fria eller i rum med god ventilation.

c € 0063_23 PIN: 0063D0O7642 Maximal och minimal kérlstorlek

(maximalt: 220 mm, minimalt: 140 mm)

4. Fore idrifttagningen

Val av patron

Las instruktionerna innan du anvénder apparaten. OBSERVERA: &tkomliga delar kan vara
mycket heta. Hall smé barn borta frén apparaten och anvénd den endast i vél ventilerade
utrymmen. Denna apparat far endast anvéndas med butangaspatroner "NOLA 708" eller
motsvarande (patroner av typ 200 mérkta "butan" och i enlighet med EN 417). Det kan
vara farligt att férséka ansluta olika gasbehéllare.
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Montering av patronen (bild A, B, C, D)

/\ Varning!

L=\ Las sikerhetsanvisningarna innan du sétter fast gaspatronen,
sarskilt avsnittet "Fore fasts&tining av gaspatronen”.

* Ta gaspatronen utomhus eller i ett vél ventilerat utrymme och inte i nérheten av nagra
varmekaillor (bild A).

* Man fér enbart anvénda de tidigare beskrivna gaspatronerna.

* Placera gaspatronhéllaren lodrétt pé en stabil yta.

* Sattin gaspatronen rakt ner i stéende lége i gaspatronhéllaren.

o Sdkerstdll att gummipackningen i apparatens kdpa inte &r skadad (bild B).
* Sakerstdll att gasreglaget &r sténgt (bild C).

* Hall fast hallaren till gaspatronen och skruva in apparaten i héllaren (bild D).

* Kontrollera om férbindelsen ér tét. Doppa ner hela apparaten i en behdllare med vatten i
minst tv& minuter. Vid blasbildning &r enheten otdt.

* Om gas lécker ur apparaten (gaslukt, resp. blasbildning vid téthetstestet) méste den
genast féras undan utomhus eller p& en plats med god luftcirkulation, bort frén brénnbara
kéllor, dér lackan sedan kan sékas och avhiélpas. Sék aldrig efter en lécka med en laga,
utan anvénd sapvatten! Hall enheten under uppsikt tills gasen strdmmat ut helt.

\ VARNING!

. For att férhindra att gas lécker ut efter att gaspatronen

perforerats far den skruvas loss férst nér gasen &r helt
forbrukad.

* Sckerstdll att gasen har strdmmat ut ordentligt genom att Sppna regleringsventilen ett
3gonblick.
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5. Idrifttagande/anvéndning

f“ Varning!
Q L&s sékerhetsanvisningarna innan du sétter fast gaspatronen,
sarskilt avsnittet "Anvéndning"”.

* Arbeta med apparaten i vél ventilerade utrymmen och inte i nérheten av vérmekallor.

* Placera apparaten p& en horisontell, stabil och halkséker yta.

* Vrid gasregleringsventilen cirka ett kvarts varv moturs och téind apparaten sésom avbildats
utan dréjsmél vid brénnaren med en gasténdare (bild E).

* Vrid p& gasregleringsventilen i rikining (+)plus resp. (-Jminus f5r att stélla in produktens
Snskade effekt.

* Nar du vélier panna resp. kastrull, ténk pé fsljande:

* Fér bésta resultat skall ytan om 14 cm vara helt téckt.

e Kokkérlets vikt och héjd paverkar stabiliteten. Se fill att spisen inte tippar omkull. Risk
fér brénnskador!

Om apparaten &r kall, skakas eller en ny férgpatron anvénds, kan en oregelbunden

flamma utvecklas resp. kan gasen upptréda i flytande form. Detta &r normalt och tyder inte
pd négot fel. Flamman kommer efter 2-3 minuter resp. efter att apparaten vérmts upp aft
stabilisera sig.

Flytta inte enheten under anvéndning.

Sténg omedelbart gasreglaget om négot ovanligt skulle observeras. Under en léngre tids
anvéndning &r det normalt att botten p& gaspatronen kyls ner.

Om arbetet har avslutats med apparaten vrids gasreglaget medurs fills det &r sténgt. Ténk
pd att brénnaren kan vara mycket varm och detta kan leda fill brénnskador. L&t apparaten
svalna helt innan den packas ner.

Utbyte av patronen

* Kontrollera fére bytet av gaspatronen att brénnaren har slocknat.

o Sakerstdll att patronen &r fullsténdigt tom genom att Sppna regleringsventilen. Sékerstall
att ingen gas strdmmar ut och skaka apparaten fér att kontrollera att den inte innehdéller
n&gon vétska.

* Skruva av apparaten moturs fréin gaspatronhéllaren och avlégsna den férbrukade
gaspatronen.

* Kontrollera tétingarna fére anslutning av en ny gaspatron till apparaten.
* Byt gaspatron utomhus och pa avsténd frén omkringstdende personer.

* Gatillvéga som i avsnittet "Fastséttning av gaspatronen”.
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Lés sérskilt noga igenom sékerhetsanvisningarna som star i
\ avsnittet "Fére borttagning av gaspatronen".

Kontroll avs. gastéathet

Fér att vara pé sékra sidan att ingen gas lécker ut ur apparaten, doppa ner den helt i minst
tv& minuter i en vattenbehdllare med gaspatronen fastsatt. Dérvid fér det inte lédcka ut négra
gasblésor vid apparaten.

6. Underhall och Service

Allmént underhall

* Kontrollera regelbundet gummitétningen med avseende pé skador.
o Sdkerstall att samtliga kopplingar é&r téta.

o Sdkerstdll under anvéndning av apparaten att inte l&gan dndras och inte flyttar sig frén
flamréret. Eventuellt méste brénnaren eller munstycket rengéras.

* Vid funktionsfel ska du ta enheten till en beh&rig sakkunnig specialist eller kontakta
tillverkaren.

Rengdring

Rengér apparaten regelbundet. Anvénd inga aggressiva skurmedel och inga |8sningsmedel
eller bensin. Rengdring &r sarskilt viktig nér apparaten inte ska anvéndas under en léngre tid.

Foérvarings- och transportkrav

* Naér enheten inte anvénds ska den férvaras p& en séker, sval, torr och vél ventilerad plats,
utom rackhdll fér barn.

o Sdkerstall att gasreglaget &r sténgt.

o Skydda apparaten och gaspatronerna mot solljus och utsétt dem aldrig fér en temperatur

over 50°C.

* Vid transport méste apparaten skyddas mot stétar.
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Atervinning

(R Lldmna apparater som inte léngre &r anvéndbara ill en &tervinningscentral fér
% &tervinning. Sléng dem inte bland hushéllssoporna. Ytterligare information erhélles
hos vederb&rande ansvarig myndighet. Kassera férpackningen i enlighet med
materialet och de lokala bestémmelser som géller i ditt omréde.

7. Garanti

Garanti fran féretaget KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
Baste kund,

Du erhédller 3 &rs garanti fr&n inképsdatum p& denna enhet. Vid fel p& produkten har du
lagliga réttigheter gentemot séljaren av produkten. Dessa lagstadgade réttigheter begrénsas
inte av vér nedan beskrivna garanti.

Garantivillkor

Garantiperioden bérjar p& inkdpsdatumet. Behdll det ursprungliga kassakvittot i gott skick.
Detta dokument kréivs som inképsbevis. Om ett material- eller tillverkningsfel uppstér inom
tre &r frén inképsdatumet fér den har produkten kommer vi - enligt vart val - aft reparera
eller ersétta produkten kostnadsfritt. Denna garanti kréver att den defekta apparaten och
inkdpsbeviset (kvitto) lémnas in inom tredrsperioden och att en kort skriftlig beskrivning
I&mnas av felets art och nér det uppstod.

Om defekten técks av véar garanti, fér du tillbaka den reparerade produkten eller en ny
produkt. Med reparation eller utbyte av produkten bérjar ingen ny garantitid.

Garantitid och réttsliga felansprak

Garantitiden férléngs inte vid garantireparation eller -utbyte. Detta gdéller &ven fér utbytta
och reparerade delar. Befintliga skador och fel redan vid képtillféllet méste rapporteras
omedelbart efter uppackningen. Efter garantitidens utgéng betalas reparationer av képaren.
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Garantiomfatining

Enheten tillverkas noggrant enligt strikta kvalitetsriktlinjer och genomgér noggrann kontroll
fsre leverans. Garantin géller fér fel i material eller utfsrande. Garantin técker inte delar av
produkten som utsétts for normalt slitage och dérfér kan betraktas som férbrukningsdelar
eller fér skador p& dmtéliga delar, t. ex. strémbrytare, batterier eller delar som &r gjorda av
glas.

Denna garanti upphér att gélla om produkten skadats, inte anvénts eller underhéllits korrekt.
Fér en korrekt anvéndning av produkten ska alla instruktionerna i bruksanvisningen exakt
fsljas. Anvéindning och handlingar, som avréds frén eller varnas fér i bruksanvisningen,
méste nédvandigtvis undvikas.

Produkten &r endast avsedd fér privat bruk och inte f&r kommersiell anvéndning. Garantin
upphér att gélla vid missbruk och felaktig anvéndning, anvéndning av véld och vid ingrepp,
som inte utfdrts av vér auktoriserade servicefilial.

Tillvdgagangssiitt i garantifall

Folj féljande anvisningar fér aft garantera en snabb bearbetning av din férfrégan:

* Hall kassakvittot och artikelnumret (t.ex. IAN 12345) redo som ink8psbevis.

* Artikelnumret finns pé& typskylten, en gravyr, pa framsidan av din bruksanvisning (nederst
till vénster) eller som klistermérke p& bak- eller undersidan.

* Om funktionsfel eller andra brister skulle upptrida, kontakta férst den nedan némnda
serviceavdelningen via telefon eller e-post.

* En produkt registrerad som felaktig kan du sedan portofritt skicka med bifogat ink&psbevis
(kassakvitto) och beskrivning av felet och nér det intréffade till den serviceadress som du
fatt.

P& www.lidl-service.com kan du ladda ned den hér och ménga ytterligare handbécker,
produktvideor och programvara.



8. Service

GB

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

Leverantor

Observera att féljande adress inte &r négon serviceadress. Kontakta férst det ovan
ndmnda servicestallet.

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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Pomembno:

Ta navodila za uporabo preberite skrbno, da bi se seznanili z napravo. Ta

dokument skrbno shranite za poznej$e preverjanje. Ob menjavi lastnika
morate izro€iti tudi ta navodila za uporabo.



Uporabljeni simboli

Upostevaijte opozorila in varnostna navodilal

) Preberite navodila za uporabo

Hranite izven dosega otrok
/@&\ Pozor - vrocel

ﬁ 4 Napravo uporabljajte le na prostem in v dobro prezragevanih prostorih
mm

1. Uvod

Cestitamo vam za nakup vase nove naprave. Odlodili ste se za visokokakovostni izdelek.
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka. Vsebujejo pomembne napotke za
varnost, uporabo in odstranitev. Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi navodili za
uporabo in varnostnimi napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, kot je opisano in za
navedena podrog&ja uporabe. Prav tako priloZite vso dokumentacijo ob predaii izdelka tretji
osebi.

2. Varnostna navodila

P N .
@ Varnostna navodila

Pomembno: Preden boste priklopili posodo za plin, skrbno preberite
navodila za uporabo, da bi se seznanili z napravo. Skrbno shranite
navodila, da bi jih lahko znova prebirali. Napake zaradi neupostevanja
napotkov v teh navodilih, imajo lahko za posledico teZje telesne poskodbe ter tudi
izgubo garancije.
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- Naprave in pribora ni dovoljeno spreminjati. Napravo smejo popravljati
ustrezno usposobljeni strokovnjaki oz. v nasi servisni delavnici.

- Napravo je dovoljeno uporabljati le v dobro prezraéevanem
prostoru.
Pri tem veljajo nacionalni pogoji
e za oskrbo z zgorevalnim zrakom in
e za prepredevanje nabiranja nevarnih koli¢in nezgorelega plina

- Naprave ni dovoljeno uporabljati v blizin virov toplote, plamena
ali iskric, usedlin prahu ali vnetljivih snovi Napravo je dovoljeno
uporablijati le v varni razdalji do gorljivih materialov - upostevaite stransko
varnostno razdaljo najmanj 0,5 m do vseh predmetov in razdaljo najmanj 1 m do
predmetoyv, ki so nad napravo.

-V primeru, da iz vasega aparata vhaja plin (vonj po plinu), ga
takoj odnesite na prosto, na prostor z dobrim krozenjem zraka in
je oddaljeno od vnetljivih izvorov, kjer lahko ugotovite mesto, kjer
uhaja plin. Zatesnjenost naprave preverjajte samo na prostem.
Mesta uhajanja plina nikoli ne is¢ite s plamenom ampak uporabite milnico!

- Kartu$o smete odstranit Sele, ko je popolnoma prazna.

- Kartus za enkratno uporabi ni dovoljeno uporabiti znova; poizkus
ponovnega polnjenja je lahko zelo nevaren.

- Napravo shranjujte vedno izven dosega otrok.

- Napravo uporabljajte le v namen, za katerega je bila konstruirana
in nikoli v druge namene.

- Kartuse ne izpostavljajte temperaturi veé kot 50 °C (122 °F).

- Ne vdihavaijte plina iz kartuse ali dima, ki je nastal zaradi uporabe
naprave.

- Pri uporabi naprave nosite zaséitna ocala, ki so skladna z
ustreznimi predpisi ter zascitno oblacilo, ki ne vsebuje masti. Delajte
vedno na disti povriini, ki je odporna proti ogniju.

- Kartuse in napravo vedno hranite na varnem, suhem mestu, ki ni v
blizini virov toplote.

- Vedno upostevaijte, da je delo z zelo vnetljivim plinom zelo
nevarno; ne dovolite, da bi prevelika seznanjenost z napravo vodila k
malomarnosti.

PRED NAMESTITVIJO KARTUSE

- Kartuse ne nameséaje na napravo, ée niste prej prebrali navodil za
uporabo.

- Vedno preverite, ¢e naprava morda ni poskodovana. Nikoli ne
uporabljajte poskodovane naprave.



- Napravo vedno drzite navpiéno.
- Prepricajte se, ce je regulator plina zaprt.
- Prepricajte se, €e je gumijasto tesnilo (del st. 5) neposkodovano.

- Posodo s plinom menjajte le na dobro prezraéevanem kraju,
najbolje na prostem in dale¢ od moznih virov vZiga, kot so odprt plamen, vZigalni
plamen, elektri¢ni kuhalniki in tudi dale¢ od drugih ljudi.

- Pri delu s kartus$o ne kadite.

- Kartus$o postavite navpicno ali na stabilno povrsino.

- Da bi prepredili uhajanje plina potem, ko je bila kartu$a preluknjana, je
dovoljeno nosilec kartuse odviti 3ele, ko je plin v celoti porabljen.

UPRAVLJANJE

- Ne uporabljajte poskodovanih naprav ali naprav, ki ne tesnijo.
Aparata s podkodovanimi ali izrabljenimi tesnili ne smete uporabljati.

- Potem, ko ste na hladno napravo namestili novo kartuso, se lahko
oblika plamena za kratek &as razlikuje od normalne oblike.

- Napravo morate uporabljati le ob stalnem nadzoru.
- Po uporabo takoj zaprite regulator plina.

- e se naprava obnasa nenavadno med uporabo, zaprite takoj
regulator plina.

- Normalno je, da se dno kartuse ohladi po daljsem ¢asu uporabe.

- POZOR: dosegljivi deli so lahko zelo vroci. Otroci naj bodo na varni
razdalji od aparata. Upostevajte, da se sestavni deli naprave segrejejo pri
uporabi in lahko povzrogijo opekline. To velja tudi, &e jo uporabljate le kratek &as.

PRED SNETJEM KARTUSE

- Pred razstavljanje, shranjevanjem ali zapakiranjem poéakaite, da
se naprava v celoti ohladi.

- Prepricaijte se, ce je regulator plina zaprt.
- Napravo vedno drzite navpiéno.

- Napravo lahko razstavite in zapakirate oz. shranite le, ko je
popolnoma ohlajena.

- Kartu$o snemite 3ele, ko je popolnoma prazna. Preden boste sneli
kartuo, nekoliko odprite regulator plina, se prepriajte, da ne uhaja plin in stresite
napravo, saj se boste tako preprigali, da v kartusi ni nobene tekocine.
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- Posodo s plinom menjaijte le na dobro prezraéevanem kraju,
najbolje na prostem in dale¢ od moznih virov vZiga, kot so odprt plamen, vzigalni
plamen, elektriéni kuhalniki in tudi dale¢ od drugih ljudi.

- Rabljeno kartuso oddaijte v reciklazo na zbirno mesto odpadnih
snovi za predelavo.

POSTOPANJE V PRIMERU NEZATESNJENOSTI

- Naprave ne uporabljajte veé, nemudoma jo izklopite in odnesite
na prosto, na svez zrak. Napravo opazujte tako dolgo, dokler ves plin ni
izpuhtel. Nato jo je treba strokovno popraviti oz. odstraniti med odpadke.

Namenska uporaba

Ta naprava je prenosni kuhalnik za prosti Eas in ljubiteljske dejavnosti. Napravo je dovoljeno
uporabljati le v skladu z napotkih v teh navodilih in v noben drug namen. Vsaka drugaéna
uporaba ali spreminjanije orodja velja za nenamensko in skriva ob&utno nevarnost za
nesrece.
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3. Tehnicne informacije

Oznake sestavnih delov

|I| Gorilnik

Regulator plina (,+" velik plamen, ,-“ mali plamen)
Rocaj
Drzalo kartuse

Ventil z zaticem in gumijastim tesnilom

Tehniéni podatki za mod. 871
Uvoznik: KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Kategorija plina / Vrsta plina: ~ Butan za neposredni tlak

Nazivna mo¢ / poraba: 1,2 kW / 80 g/h

Premer $ob: 0,25 mm

Podlaga za kuhanie: @ 14 cm

Kartu3a s plinom: Ta naprava se sme uporabljati samo s kartu§ami tipa

"NOLA 708" ali enakovrednimi (C200 / tip 200, butan,
v skladu s standardom EN 417). Poskus prikljuéitve
drugih vrst plinskih kartus ali plinskih steklenic je lahko
nevaren.

Uporaba: napravo uporabljajte le na prostem in v dobro
prezracevanih prostorih

c € 0063_23 PIN: 0063D0O7642 Mcaksimalna in minimalna velikost posode

(najveé: 220 mm, najmanj: 140 mm)

4. Pred zacetkom uporabe

Izbira kartuse

Pred uporabo naprave preberite navodila. POZOR: dostopni deli so lahko zelo vroéi.
Maijhnim otrokom prepreéite dostop do naprave; uporabljajte jo le v dobro prezragevanih
prostorih. Ta naprava se sme uporabljati samo z butanskimi plinskimi kartusami "NOLA
708" ali enakovrednimi (kartuse tipa 200 z oznako "butan" in v skladu s standardom EN
417). poskus prikljucitve razli¢nih plinskih posod je lahko nevaren.
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Namestitev kartuse (sl. A, B, C, D)

A Pozor!

L=\ Pred namestitvijo kartuse, preberite varnostna navodila, se
posebej razdelek "Pred namestitvijo kartuse".

KartuSo name3&ajte na prostem ali v dobro prezradevanem prostoru in ne v bliZini virov
toplote (sl. A).

Uporabljati je dovoljeno le kartuge, ki so opisane prej.

Nosilec kartu$e namestite navpiéno na stabilno povrsino.

Kartuso postavite v pokonénem poloZaju na nosilec kartue

Preprigaijte se, da gumijasto tesnilo v ohigju naprave ni poskodovano (sl. B).

Preprigaite se, ali je regulator plina zaprt (sl. C).

Drzalo kartuse drzite trdno in privijte napravo v drzalo kartuse (sl. D).

Preverite, e spoji dobro tesnijo. Za preverjanje potopite celotno napravo za najmanij dve
minuti v posodo z vodo. Ce nastajajo mehuréki, naprava ne tesni.

V primeru, da iz naprave uhaja plin (vonj po plinu), jo takoj odnesite na prosto na kraj z

dobrim kroZenjem zraka in brez virov vziga, kjer lahko ugotovite mesto, kjer uhaja plin in
ga zatesnite. Mesta uhajanja plina nikoli ne i$¢ite s plamenom ampak uporabite milnico!

Napravo nadzorujte tako dolgo, dokler plin ni popolnoma prenehal uhajati.

\ POZOR!
. Da bi preprecili uhajanje plina potem, ko je bila kartusa
preluknjana, je dovoljeno nosilec kartuse odviti Sele, ko je plin
v celoti porabljen.

* S kratkim odpiranjem regulatorja plina se prepricaijte, da plin uhaja pravilno.



5. Zacetek uporabe / uporaba

\ Pozor!

. Pred namestitvijo kartuse, preberite varnostna navodila, se
posebej tocko "Upravljanije".

* Z napravo delajte v dobro prezradevanem prostoru in ne v bliZini virov toplote.

* Napravo namestite na vodoravno, stabilno podlago, kjer ne bo drsela.

* Regulator plina zavrtite za &etrt obrata v nasprotni smeri urinega kazalca in nemudoma
prizgite napravo z vzigalnikom za plin (sl. E) tako, kot je prikazano na sliki.

* Z obra&anjem regulatorja plina v smeri (+) plus oz. (-) minus nastavite Zeleno moé
naprave.

* Pri izbiri ponve ali lonca pomislite na naslednie:

¢ da bi dosegli optimalen rezultat, je treba podlago 14 cm v celoti pokriti;

e teza in vidina posode vplivata na stabilnost. Pazite, da se lonec ne bo prevrnil.
Nevarnost opeklin!

e je naprava mrzla ali uporabljate novo kartu3o, lahko nastane nepravilen plamen oz.

lahko plin izstopa v tekoéi fazi. To je normalno in ne pomeni nikakrine napake. Plamen so

stabilizira po 2 - 3 minutah oz. ko se naprava ogreje.

Naprave med delovanjem ne smete premikati.

Ce zaznate karkoli nenavadnega, takoj zaprite regulator za plin. Po daljgem &asu
uporabe je normalno, da se dno kartuse ohladi.

Ko naprave ne uporabljate veg, obrnite regulator plina v smeri urinega kazalca, dokler
regulator ni zaprt. Upostevaite, da je gorilnik zelo vroé in da lahko povzroéi opekline.
Preden boste napravo shranili, poakaite, da se ohladi.

Zamenjava kartuse

* Pred menjavo kartuse s plinom preverite, ali je gorilnik ugasnjen

* Da je kartuda popolnoma prazna se prepri¢ate tako, da odprete regulacijski ventil.
Prepri¢aijte se, da ne uhaja plin in stresite napravo, saj se boste tako prepri¢ali, da v njej ni
tekocine..

* Napravo odvijte s kartue tako, da jo vrtite v nasprotni smeri gibanja urinega kazalca in
odstranite rabljeno kartu3o.

* Postopaite tako, kot je opisano v razdelku ‘Namestitev kartuse'.

/\ Zelo skrbno preberite varnostna navodila, ki so v razdelku
A/ "Pred odstranitvijo kartuse".
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Preverjanje plinske zatesnjenosti

Da bi se prepri¢ali, ali iz naprave ne uhaja plin, jo potopite skupaj z name3&eno kartuo za
dve minuti v posodo z vodo. Pri tem iz naprave ne smejo uhajati mehureki plina.

6. Vzdrzevanije in servisiranje

Splosno vzdrzevanje

* Redno preverjaijte, &e gumijasti ventil ni poskodovan.
* Prepridaijte se, Ce tesnijo vse povezave.

* Pri uporabi naprave se prepricajte, da plamen ne spreminja barve in se ne louje od
plamenice. Morebiti bo treba odistiti gorilnik ali $obo.

* V primeru obratovalne napake odnesite aparat pristojnemu strokovnjaku ali pa se povezite
s proizvajalcem.

Ciséenje

Napravo redno ¢istite. Ne uporabljajte agresivnih sredstev za drgnjenje in razredil ali
bencina. Cid&enje je zelo pomembno, &e naprave ne boste uporabljali dalj &asa.

Pogoiji shranjevanja in transporta

+ Ce naprave ne uporabljate, jo shranite na, varnem, hladnem, suhem in dobro
prezraevanem mestu, izven dosega ofrok.

* Prepricaite se, ali je regulator plina trdno zaprt

* Napravo in kartuge s plinom zavarujte pred sonénimi zarki in je ne izpostavljajte
temperaturi ve¢ kot 50 °C.

* Pri transportu je treba napravo zadititi pred sunki

Reciklaza

(&Y Naprave, ki niso ve¢ za uporabo, oddaite za recikliranje v zbiralnici materialov za
% predelavo. Ne odlagaite jih med gospodinjske odpadke. Ostale informacije dobite
pri pristojnih organih. EmbalaZo odstranite med odpadke v skladu s tipom materiala
ter veljavnimi krajevnimi predpisi.
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7. Garancija

Servis

GO

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

Dobavitelj

Upostevaite, da naslednii naslov ni naslov servisa. Najprej kontaktirajte z zgoraj
navedenim servisom.

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Bemannsbruch 16-18 - 74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com - Tel.: +49 (0) 6226-9202

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom jamé&mo KM Zindholz International Karl Miller GmbH, da bo
izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogoijih odpravili morebitne
pomanikljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oz. po svoji presoji izdelek
zameniali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3-letno od dneva izrocitve balga. Dan izrocitve blaga je enak
dnevom prodaie, ki je razviden iz rauna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaséenemu servisu oz. se informirati o nadaljnjih postopkih
na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki. Svetujemo vam, da pred tem natan&no preberete
navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan poobla3éenemu servisu predloziti garancijski list in racun, kot potrdilo in
dokazilo o nakupu.

6.V primery, da proizvod popravlja nepooblaséeni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oz. nedelovanie izdelka morajo biti lastnosti stvari same, in ne vzroki, ki so
zunaj proizvajaléeve oz. prodajaleve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije, ¢e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali, ée je izdelek
kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamdimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani
zakonodaie.

9. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh locenih dokumentih
(garancijski list, ragun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izklju&uje pravic potrodnika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl d.o.0.k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Délezité:

Pozorne si preditajte tento navod na obsluhu, aby ste sa oboznamili s

pristrojom skér, ako ho zapojite. Starostlivo si uschovaijte tento dokument

pre jeho dalsie precitanie v budicnosti. Pri zmene maijitel'a sa musi

odovzdat aj navod na obsluhu.



Pouzité symboly

A Dodrzte vystrazné a bezpe&nostné pokyny!
\‘/ ‘\\\‘
\\7/,//

UdrzZiavajte mimo dosahu deti
/@&\ Pozor, hortce

ﬁ 4 PouZivaijte iba na volnom priestranstve alebo v dobre vetranych priestoroch.
mm

Precitajte si ndvod na obsluhu

1. Uvod

Srdecne vdm blahozeldme ku kipe vésho nového pristroja. Rozhodli ste sa pre kipu
vysokohodnotného produktu. Ndvod na obsluhu je si¢astfou tohto produktu. Obsahuje
délezité pokyny pre zachovanie bezpeénosti, pre pouzivanie a likvidéciu. Pred pouzitim
produktu sa obozndmte so vietkymi pokynmi na obsluhu a s bezpe&nostnymi pokynmi.
Pouzivaijte produkt iba opisanym sp&sobom a pre uvedené oblasti pouzivania. Pri odovzdani
produktu tretej osobe jej postipte celd dokumentdciu.

2, Bezpecnostné pokyny

@ Bezpecnostné pokyny

DOLEZITE!

- Predtym, ako zaénete pristroj pouzivaf, preditajte si vietky
bezpeénostné a prevadzkové pokyny v tomto navode. Ich
pochopenie je délezité. Tento ndvod uchovaijte na bezpeénom mieste pre
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budice pouzitie. Chyby pri dodrZiavani pokynov uvedenych v tomto ndvode
mbzu maf za nésledok fazké zranenia a viest k zaniku zaruky.

- Pristroj a prislusenstvo sa nesmui menif a upravovat. Opravy méze

vykondvat iba nélezite kvalifi ovany odborny persondl, prip. nade servisné
stredisko.

Pristroj sa smie prevadzkovat iba v dobre vetranych priestoroch.
Pritom platia ndrodné poziadavky

* pre zdsobovanie spalovacim vzduchom a tiez

* na zabrdnenie hromadeniu nebezpeéného mnoZstva nespdleného plynu

Pristroj sa nesmie pouzivaf v blizkosti zdrojov tepla, plamenov
alebo iskier, v miestach hromadeniach prachu alebo horlavych
latok. Pristroj pouzivaijte iba v bezpecnej vzdialenosti od horlavych materidlov
- udrZiavajte boény bezpeénostny odstup min. 0,5 m ku vietkym objektom, ako qj
odstup min. 1 m vzhladom na objekty nachddzajice sa nad pristrojom.

Pokial z Vasho pristroja unika plyn (zapach plynu), pristroj
okamazite vyneste von na miesto s dobrou cirkuléaciou vzduchu bez
zdapalnych zdrojov, kde mézete miesto netesnosti identifikovat a
opravif. Tesnost vasho spotrebica kontrolujte iba vo vonkaisich
priestoroch. Netesnost nikdy nehladajte pomocou plamefia, ale pomocou
mydlového lGhu!

Kartusu mézete odstranit az vtedy, ked’ je Uplne prazdna.

Jednorazové kartuse sa smu pouzit iba raz; pokisit sa opatovne naplnif
kartue je mimoriadne nebezpeéné.

Pristroj vzdy uchovavajte mimo dosahu deti.

Pristroj pouzivaite iba na tie Uéely, na ktoré bol skonstruovany a
nikdy nie na iné Géely.

Kartuse nikdy nevystavujte teplotam vyssim ako 50 °C (122 °F).

Nevdychuijte plyn z kartuse alebo dym, ktory vzniké pri pouzivani
pristroja.

V stlade s bezpeénostnymi predpismi noste pri pouzivani pristroja
ochranné okuliare a takisto ochranny odev, ktory nesmie byt
zamasteny. Vzdy pracujte na nehorlavej, &istej ploche.

Kartuse uchovavaite, rovnako ako pristroj, vo vzpriamenej polohe,
na bezpeénom a suchom mieste a v bezpeénej vzdialenosti od
zdrojov tepla.

Vidy pamaétaite na to, Ze prdace s vysokohorlavym plynom si
nebezpeéné; nedovolte, aby vés rutinné pracovné postupy pri préci s pristrojom
viedli k nedbalosti.



PRED NASADENiM KARTUSE

- Nikdy kartuse nemontuijte na pristroj bez toho, aby ste si predtym
preditali pokyny na prevadzku.

- Skontrolujte, &i pristroj nie je poskodeny. Nikdy nepouzivajte podkodeny
pristroj.

- Pristroj udrziavajte vidy vo vzpriamenej polohe.

- Skontrolujte, &i je regulator plynu zatvoreny.

- Zabezpedte, aby bolo gumené tesnenie (. dielu 5) neporusené.

- Plynové fl'ase sa musia vymienat na dobre vetranom mieste,
prednostne na volnom priestranstve a v bezpeénej vzdialenosti od moznych
zdpalnych zdrojov, ako st otvorené plamene, zapalovacie plamene, elektrické
vari¢e a v bezpe&nej vzdialenosti od inych oséb.

- Zakaz fajéenia pri manipulécii s kartusami.
- Kartuse pripeviujte vo vzpriamenej polohe alebo na stabilnej
ploche.

- Aby ste zabranili Uniku plynu po perforovani kartuse, je dovolené
odskrutkovat drziak kartude az vtedy, ked' sa plyn Gplne minie.

OBSLUHA
- Nepouzivaijte poskodeny alebo netesny pristroj. Nepouzivaijte
spotrebi¢ s poskodenymi alebo opotrebovanymi tesneniami.

- Po nasadeni novej kartuse na studeny pristroj sa méze tvar plamefia
chvilu odli3ovaf od bezného tvaru.

- Pristroj sa méze prevadzkovaft iba pod neustalym dohladom.
- Po pouziti okamzite zatvorte regulator plynu.

- Ak sa pristroj v priebehu prevadzky sprava nezvycajne, okamzite
zatvorte regulator plynu.

- Je Uplne normadlne, ked sa dno kartusi po dlhsej dobe prevadzky
ochladi.

- POZOR! Pristupné diely mézu byt vel'mi horuce. Uchovaite deti z
dosahu spotrebica. Pamdtajte na to, Ze komponenty pristroja sa pri pouZivani
zohrievaji a méZu spdsobit popdleniny. To plati aj vtedy, ked' sa pristroj pouziva
iba kratky &as.

PRED ODSTRANENIM KARTUSE

- Skér, ako pristroj rozoberiete, uschovdate alebo zabadlite, nechajte
ho Uplne vychladnot.

- Skontrolujte, &i je regulator plynu zatvoreny.
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- Pristroj udrziavaijte vidy vo vzpriamenej polohe.

- Pristroj mézete rozobrat a zabalif, prip. uschovat az vtedy, ked' je
uplne vychladnuty.

- Kartusu odstrante az vtedy, ked' je Uplne prazdna. Aby ste odobrali
kartudu, zlahka pootvorte regulétor plynu, skontrolujte, &i neunikd plyn a potraste
pristrojom, aby ste sa presvedgili, & kartu$a neobsahuje Ziadnu kvapalinu.

- Plynové fl'ase sa musia vymienat na dobre vetranom mieste,
prednostne na volnom priestranstve a v bezpeénej vzdialenosti od moznych
zépalnych zdrojov, ako st otvorené plamene, zapalovacie plamene, elekirické
vari¢e a v bezpe&nej vzdialenosti od inych oséb.

- Pouzité kartuse odovzdaijte v zbernom stredisku cennych
materidlov na recykléciu.

POSTUP PRI NETESNOSTI

- Pristroj uZ nepouzivaijte, bezodkladne ho vypnite a vyneste ho na
vol'né priestranstvo. Pristroj pozorne sledujte aZ dovtedy, kym plyn Gplne
neunikne. Nésledne ho nechajte odborne opravif, prip. zlikvidovat.

Ucelné pouzivanie

Tento pristroj je prenosnym vari¢om uréenym na pouzivanie vo volnom &ase a pri zélubéch.
Pristroj sa méze pouzivaf iba v zmysle pokynov tohto ndvodu a na Ziadne iné G&ely.
Akékolvek iné pouzitie alebo akékolvek zmena na pristroji sa nemézu povazovat na
vykonané v zmysle G¢elu pouzitia a méZu maf za ndsledok riziko vzniku drazov.



3. Technické informacie
Popis sucasti

IIl Hordk

Regulétor plynu (,+" velky plamen, ,- maly plamen)

Rukovaf
Drziak na kartuse
Ventil s kolikom a gumenym tesnenim

TECHNICKE UDAJE pre mod. 871

Importeur: KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Kategéria plynu/druh plynu: Priamy tlak butanu

Menovity vykon/spotreba: 1,2 kW/80 g/h

Priemer trysiek: 0,25 mm

Varnd plocha: @ 14 cm

Plynova kartusa: Tento spotrebié sa smie pouzivaf len s kartusami typu

"NOLA 708" alebo ekvivalentnymi (C200 / typ 200,
butan, podla EN 417). Pokusy o pripojenie inych typov
plynovych kartusi alebo plynovych flia¥ mézu byf
nebezpelné.

Pouzitie: pouzivajte iba na volnom priestranstve alebo v dobre
vetranych priestoroch

c € 0063_23 PIN: 0063D07642 Maximdlna a minimdlna velkost nddoby

(maximdlna: 220 mm, minimdlna: 140 mm)

4. Pred uvedenim do prevadzky

Vyber kartuse

Pred pouzitim spotrebica si preéitajte ndvod na pouzitie. POZOR: pristupné Easti mdzu byf
velmi horice. Malé deti drzte mimo dosahu spotrebi¢a; pouZivaijte ho len v dobre vetranych
priestoroch. Tento spotrebi¢ sa musi pouzivat len s plynovymi kartudami s butdnom "NOLA
708" alebo ekvivalentnymi (kartuse typu 200 s oznagenim "butdn" a zodpovedajice norme
EN 417). pokusy o pripojenie réznych plynovych nddob mézu byt nebezpelné.
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Nasadenie kartuse (obr. A, B, C, D)

A Pozor!

L=\ skér, ako nasadite kartusu, si preditajte bezpeénostné
pokyny, najmé odsek ,Pred nasadenim kartuse”.

Kartu$u nasad'te na volnom priestranstve alebo v dobre vetranom priestore a nie v
blizkosti akéhokolvek zdroja tepla (obr. A).

Pouzivat sa smU iba kartu3e, ktoré so vyssie popisané.

Drziak kartu$e postavte kolmo na stabilnd plochu.

Kartusu vlozte vo vzpriamenej polohe do drziaka.

Presvedcte sa, ¢i nie je gumené tesnenie v kryte pristroja poskodené (obr. B).

Skontrolujte, &i je reguldtor plynu zatvoreny (obr. C).

Pevne pridrzte drziak kartule a pristroj zaskrutkujte do drziaka kartuse (obr. D).

Skontrolujte, &i je spojenie tesné. Za tymto G&elom vlozte cely pristroj najmenej na dve
mindty do zdsobnika s vodou. Ak sa tvoria bubliny, pristroj je netesny.

Pokial z vasho pristroja unikd plyn (zdpach plynu, prip. tvorba bublin pri skdgke tesnosti),
pristroj okamzZite vyneste von na miesto s dobrou cirkulaciou vzduchu bez zépalnych
zdrojov, kde méZete miesto netesnosti identifikovat a opravif. Netesnost nikdy nehladajte

pomocou plamefia, ale pouZite na to mydlovy 0h! Pristroj pozorne sledujte az dovtedy,
kym plyn Oplne neunikne.

/f POZOR!

/L \ Aby ste zabranili Gniku plynu po perforovani kartuse, je
dovolené odskrutkovat drziak kartuse az vtedy, ked  sa plyn
Uplne minie.

* Presvedcte sa, &i plyn riadne unikd von, a to tak, Ze na chvilku otvorite regulétor plynu.
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5. Sprevadzkovanie/pouzivanie

\ Pozor!
L=\ Skér, ako nasadite kartusu, si preditajte bezpecnostné
pokyny, najmé bod ,,Obsluha”.

* S pristrojom pracujte v dobre vetranom priestore a nie v blizkosti zdrojov tepla.

* Pristroj postavte na vodorovny, stabilny a nesmyklavy povrch.

* Oftvorte regulétor plynu o 3tvrf otdeky proti smeru hodinovych rucigiek a hned zapélte
pristroj na hordku prostrednictvom plynového zapalova&a (obr. E).

* Otd&anim reguldtora plynu v smere plus (+) alebo minus (-}, nastavte Zelany vyhrievaci
vykon pristroja.

* Pri vybere panvice, pripadne hrnca myslite na nasledovné:
* Na dosiahnutie optimdlneho vysledku by mala byt obsadend celd dosadacia plocha 14

cm.
* Hmotnosf a vy3ka nadoby ovplyviuji stabilitu. Dévaijte pozor na to, aby sa vari¢
neprevrdtil. Nebezpeéenstvo popadlenia!l

* Pokial je pristroj studeny, zatrasie sa nim alebo sa pouZije s novou kartudou, méze
vznikn0t nepravidelny plamef, prip. méze vystipit plyn v kvapalnej faze. Toto je normdlny
stav a nepoukazuje na chybu. Plamef sa ustdli po 2 - 3 mindtach, prip. po zohriati
pristroja.

* Nepohybuijte pristrojom po&as prevadzky.

* Ak by ste zistili nie¢o nezvycajné, okamzite zatvorte reguldtor plynu. Pri dlhom pouzivani
je normdlne, ked' sa dno kartudi ochladi.

* Po ukonéeni préce s pristrojom otd&ajte reguldtor plynu v smere hodinovych ruciciek,
kym sa reguldtor nezatvori. Pamétaite na to, Ze hordk je velmi horici a méze spdsobif
popdleniny. Pred uloZenim pristroja ho nechajte ochladnut.

Vymena kartuse

* Pred vymenou plynovej kartuie skontroluite, ¢i je hordk zhasnuty.

* Otvorenim reguldtora plynu sa presvedéte, &i je kartuda Oplne prézdna. Skontrolujte,
&i neunikd plyn a potraste pristrojom, aby ste sa presvedgili, Ze uz neobsahuje Ziadnu
kvapalinu.

* Pristroj odskrutkujte proti smeru hodinovych ru¢iciek z drziaka na kartuse a odstrénte
pouzitd kartudu.

* Postupuijte podla pokynov v odseku ,Nasadenie kartuse”.
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Pozorne si preditajte najmé bezpeénosiné pokyny uvedené v
\ odseku ,Pred odstranenim kartuse”.

Skuska plynotesnosti

Aby ste si boli isti, Ze z pristroja neunikd Ziadny plyn, ponorte ho spolu s osadenou plynovou
kartusou na min. dve mindty do nédrze s vodou. Pritom nesmu z pristroja unikaf plynové

bubliny.

6. Udriba a oprava

Vseobecnd udrzba

* Pravidelne kontroluijte, &i nie je poskodené gumené tesnenie.
* Presvedéte sa, & su vietky spoje riadne utesnené.

* Pri pouzivani pristroja kontrolujte, & sa nemeni farba plamefia a &i sa plamefi neoddeluje
od rirky. V pripade potreby vycistite hordk alebo trysku.

* V pripade prevadzkovej poruchy nechaijte pristroj opravif u kompetentného odbornika
alebo sa spojte s vyrobcom.

Cistenie

Pristroj pravidelne Zistite. NepouZivajte pritom Ziadne agresivne brisne prostriedky a Ziadne
rozpUstadla alebo benzin. Cistenie je mimoriadne délezité, ak pristroj dlh3i &as nepouzivate.

Podmienky skladovania a prepravy

* Ak sa spotrebi¢ nepouziva, uskladnite ho na zabezpe&enom, chladnom, suchom a dobre
vetranom mieste, a to mimo dosahu deti.

* Skontrolujte, &i je reguldtor plynu pevne zatvoreny.

* Chrdnte pristroj aj plynové kartude pred slneénym Ziarenim a nikdy ich nevystavuijte teplote
presahujicej 50 °C.

* Pri preprave musi byt pristroj chrdneny pred otrasmi.
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Recyklacia

(KXY Nepouzitelné pristroje odovzdajte na recykléciv na zbernych miestach.
% Nevyhadzujte ich do komundlneho odpadu. Dalsie informdcie ziskate na prisluinom
zodpovednom Grade. Obal zlikvidujte v stlade s typom materialu, ako aj miestnymi
predpismi, ktoré platia vo vasom Gzemnom celku.

7. Zaruka

Zaruka firmy KM Zindholz International Karl Milller GmbH
Vazend zdkaznicka, vézeny zdkaznik,
na fento pristroj ziskavate zaruku na dobu 3 rokov od détumu kipy. V pripade vyskytu

nedostatkov na tomto produkte vém prindleZia zékonné préva voéi predajcovi tohto produktu.
Tieto z&konné préva nebudi obmedzené naou ndsledne uvedenou zarukou.

Zaruéné podmienky

Z4ruénd lehota zacina plyndt diiom kipy. Dobre si, prosim, uschovajte pokladnigny blok.

Tento doklad je potrebny na preukdzanie kipy. Ak sa po&as troch rokov od détumu kipy

tohto produktu vyskytne materidlova alebo vyrobné chyba, produkt - podla ndsho vyberu

- bezplatne opravime alebo vymenime. Toto zdruéné plnenie predpokladd, Ze bol po&as
trojroénej lehoty predlozeny chybny pristroj a doklad o kipe (pokladniény blok) a pisomne bola
struéne popisand podstata nedostatku a doba jeho vyskytu.

Ak nasa zaruka pokryva tito chybu, dostanete naspdt opraveny alebo novy produkt. Opravou
alebo vymenou produktu neza&ina plyndt nové zdruénd lehota.

Zaruéna doba a zdkonné naroky na odstranenie nedostatkov
Zaruénd doba sa nepred|Zuje o dobu trvania zaruéného vykonu. To plati aj pre vymenené
alebo opravené diely. Pripadné skody a nedostatky, vyskytujice sa uz pocas kipy, musia byf

nahlésené ihned' po rozbaleni. Po uplynuti zdruénej doby sa pripadné opravy vykonévaiji za
Ghradu.
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Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smernic kvality a pred dodanim svedomito otestovany.
Zaruéné plnenie sa vzfahuje na materidlové alebo vyrobné chyby. Této zaruka sa nevzfahuje na
diely produktu, ktoré st vystavené normdalnemu opotrebovaniu, a preto mézu byt povazované
za opotrebovatelné diely, alebo na poskodenia rozbitnych &asti, napr. vypinacov, akumulétorov
alebo takych Easti, ktoré si vyhotovené zo skla.

Této zdruka zanikd, ak bol produkt poskodeny, neodborne pouzivany alebo udrzovany.

Pre odborné pouzivanie produktu sa musia presne dodrzovaf pokyny uvedené v ndvode na
obsluhu. Bezpodmiene&ne sa musi zabranif manipuldcii alebo pouzitiv na G&ely, kforé nie s6 sa
podla ndvodu na obsluhu odportéané alebo pred ktorymi sa v nédvode na obsluhu varuje.

Produkt je uréeny vyluéne na stkromné, a nie na komeréné pouzivanie. Pri nespravnom
a neodbornom zaobchddzani, pouziti sily a pri zdsahoch, ktoré neboli vykonané nasou
autorizovanou servisnou poboékou, zanikd zdruka.

Priebeh v pripade naroku na zaruku
Aby sa zabezpetilo rychle spracovanie vasej poziadavky, postupuite, prosim, podla tychto
pokynov:

* Pripravte si, prosim, pre pripad akychkolvek otdzok pokladniény blok a é&islo vyrobku (napr.

IAN 12345) ako doklad o kipe.

« Cislo vyrobku si pozrite, prosim, na vyrobnom stitku, gravire, titulnej strane svojho ndvodu na
obsluhu (dolu vlavo) alebo na nélepke na zadnej alebo spodnej strane.

* Ak by sa vyskytli chyby fungovania alebo iné nedostatky, najskér kontaktujte telefonicky alebo
e-mailom ndsledne uvedené servisné oddelenie.

e Produkt, evidovany ako chybny, mézete potom zaslat bez poplatkov za po3tovné na
ozndmeny adresu servisu, spolu s dokladom o kipe (pokladniény blok) a popisom podstaty
nedostatku a &asového Gdaja, kedy sa vyskytla chyba.

Na www.lidlservice.com si mdZete prevziaf prisluiné a mnohé dal3ie prirucky, vided o produkte
a softvér.
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8. Servis

€9)

KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

Dodavatel

Re3pektujte, prosim, Ze nasledujica adresa nie je adresou servisu. Najskér kontaktujte
hore uvedené servisné stredisko.

KM Ziindholz International Karl Mijller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 622692020
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Belangrijk:

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door om vertrouwd te worden
met het toestel. Bewaar dit document zorgvuldig om het nadien te
kunnen nalezen. Als het toestel een andere eigenaar krijgt, moet de
gebruiksaanwijzing mee worden overhandigd.



Gebruikte symbolen

3

A Waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften respecteren!

N
I
\/,,//

Uit de buurt van kinderen houden.
/A Opgelet h
/ pgelet heet

ﬁ Alleen in open lucht of in goed verluchte ruimtes gebruiken.
LITTT]

Gebruiksaanwijzing lezen

1. Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe toestel. U heeft zo voor een
hoogwaardig product gekozen. De gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit product.

Ze bevat belangrijke richtliinen voor de veiligheid, het gebruik en de afvoer. Zorg dat

u vertrouwd bent met alle gebruiksaanwijzingen en veiligheidsvoorschriften voor u het
product gebruikt. Gebruik het product uitsluitend zoals beschreven en voor de opgegeven
toepassingsgebieden. Geef alle documenten mee als u het product doorgeeft aan derden.

2. Veiligheidsvoorschriften

@ Veiligheidsvoorschriften

BELANGRIJK!

- Lees de veiligheids- en gebruikshandleiding volledig en zorg dat
u hem begrepen hebt voor u het toestel gaat gebruiken. Bewaar
deze handleiding voor toekomstig gebruik op een veilige plaats. Fouten bij het
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aanhouden van de aanwijzingen uit deze handleiding kunnen leiden tot zware
letsels en verlies van de garantie.

Het toestel en het toebehoren mogen niet gewijzigd worden.
Reparaties mogen uitsluitend door overeenkomstig gekwalificeerd vakpersoneel of
door onze serviceplaats worden uitgevoerd.

Het toestel mag alleen in een goed verluchte ruimte bediend
worden.

Daarbij gelden de nationale vereisten

* voor de afvoer met verbrandingslucht en

* om de opstapeling van gevaarlike hoeveelheden niet verbrande gassen te
vermijden.

Het toestel mag niet in de buurt van warmtebronnen, vlammen

of radiogolven, opstapeling van stof of brandbare substanties
gebruikt worden. Het toestel mag uitsluitend op veilige afstand tot brandbare
materialen gebruikt worden - hou een wettelijke veiligheidsafstand in acht van
min. 0,5 m tot alle objecten, alsook een afstand van min. 1 m tot objecten die zich
boven het toestel bevinden.

Indien er gas uit het toestel ontsnapt (gasgeur), breng het dan
meteen naar buiten naar een plaats met een goede luchtcirculatie
en zonder ontstekingsbron, waar het lek kan worden
gelokaliseerd en opgelost. Controleer de dichtheid van uw toestel
alleen in open lucht. Controleer een lek nooit met een vlam, maar met een
zeepsopje!

De vulling mag pas verwijderd worden als die volledig leeg is.

Wegwerpvullingen mogen slechts één keer gebruikt worden; een
poging om de vullingen weer te vullen, is bijzonder gevaarlijk.

Bewaar het apparaat altijd buiten het bereik van kinderen.

Gebruik het toestel vitsluitend voor het doel waarvoor het
geconstrueerd werd en nooit voor een ander doel.

Stel vullingen nooit bloot aan temperaturen boven 50 °C (122 °F).

Adem het gas van de vullingen of de rook die door het gebruik van
het toestel ontstaat niet in.

Draag bij het gebruik van het toestel een veiligheidsbril die in
overeenstemming is met de overeenkomstige voorschriften, alsook
vetvrije veiligheidskleding. Werk altijd op een vuurvast, zuiver oppervlak.

Bewaar de vullingen en het toestel altijd rechtopstaand op een
veilige, droge plaats die niet in de buurt van warmtebronnen ligt.

Let er altijd op dat werken met licht ontvlambaar gas gevaarlijk
zijn; laat niet toe dat een te grote vertrouwdheid met het toestel tot nalatigheid

leidt.
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VOOR HET AANBRENGEN VAN DE VULLING

- Steek de vullingen nooit in het toestel zonder de
gebruiksaanwijzingen gelezen te hebben.

- Controleer het toestel op beschadigingen. Gebruik nooit een beschadigd
toestel.

- Hou het toestel altijd verticaal.
- Zorg ervoor dat de gasregelaar gesloten is.
- Zorg ervoor dat de rubberen dichting (deel nr. 5) intact is.

- Gascontainers moeten in een goed verluchte plaats, bij voorkeur
in open lucht, en ver van alle mogelijke ontstekingsbronnen, zoals open vuur,
ontstekingsvlammen, elekirische kookapparaten en uit de buurt van andere
personen vervangen worden.

- Rook niet als u met vullingen omgaat.

- Breng de vullingen in een verticale positie of op een stabiel
oppervlak aan.

- Om te vermijden dat er gas ontsnapt nadat de vulling werd
geperforeerd, mag de vullinghouder pas losgeschroefd worden als het gas
volledig werd opgebruikt.

BEDIENING

- Gebruik geen toestel dat beschadigd of lek is. Gebruik geen toestel met
beschadigde of versleten dichtingen.

- Nadat er een nieuwe vulling in een koud toestel werd aangebracht,
kan de vorm van de vlam een korte periode van de normale vorm verschillen.

- Het toestel mag vitsluitend bediend worden onder voortdurend
toezicht.

- Sluit de gasregelaar onmiddellijk na gebruik.

- Sluit de klep onmiddellijk als het toestel zich tijdens het bedrijf
ongewoon gedraagt.

- Het is normaal dat de bodem van de vullingen na een langere
gebruiksperiode afkoelt.

- LET OP: Toegankelijke delen kunnen zeer heet zijn. Kinderen uit
de buurt van het toestel houden. Let erop dat delen van het toestel bij
gebruik warm worden en verbrandingen kunnen veroorzaken. Dat geldt ook dan,
wanneer het slechts voor een korte periode wordt gebruikt.

VOOR HET AFNEMEN VAN DE VULLING

- Laat het toestel volledig afkoelen voordat u het uit elkaar neemt,
opbergt of inpakt.
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- Zorg ervoor dat de gasregelaar gesloten is.
- Hou het toestel altijd rechtop.

- U mag het toestel pas uit elkaar nemen en verpakken of opbergen
als het volledig is afgekoeld.

- Neem de vulling pas weg als die volledig leeg is. Open de gasregelaar
een beetje om de vulling weg te nemen, zorg ervoor dat er geen gas ontsnapt, en
schud met het toestel om na te gaan of de vulling geen vloeistof bevat.

- Gascontainers moeten in een goed verluchte plaats, bij voorkeur
in open lucht, en ver van alle mogelijke ontstekingsbronnen, zoals open vuur,
ontstekingsvlammen, elektrische kookapparaten en uit de buurt van andere
personen vervangen worden.

- Geef gebruikte vullingen voor recyclage af bij een milieu-
inzamelpunt.

HANDELWIJZE BlJ LEKKEN

- Gebruik het toestel niet meer, schakel het onmiddellijk uit en
breng het in de open lucht. Hou het toestel zo lang onder observatie tot alle
gas volledig verdwenen is. Aansluitend moet het professioneel gerepareerd of
verwijderd worden.

Normaal gebruik

Dit toestel is een draagbare kookplaat voor hobby en vrije tijd. Het toestel mag alleen
volgens de richtlijnen in deze handleiding en voor geen enkel ander doel gebruikt worden.
Elke andere toepassing of verandering van het toestel geldt als niet conventioneel en brengt
beduidend meer gevaar op ongelukken met zich mee.
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3. Technische informatie

Deelomschrijving

IIl Brander

Gasregelaar (,+" grote vlam, - kleine vlam)

Handgreep
Vullinghouder
Ventiel met stift en rubberen dichting

Technische gegevens voor mod. 871

Importeur: KM Ziindholz International Karl Miiller GmbH

Gascategorie / Gastype: Rechtstreekse druk butaan

Nominaal vermogen / Verbruik: 1,2 kW /80 g/h

Diameter sproeier: 0,25 mm
Kookoppervlak: @ 14 cm
Gasvulling: Dit toestel mag uitsluitend met vullingen van het type

,NOLA 708’ of met gelijkwaardige vullingen (C200 /
Type 200 conform EN 417) worden gebruikt. Het kan
gevaarlijk zijn te proberen andere gascontainers aan te
sluiten.

Toepassing: Alleen in open lucht of in goed verluchte ruimtes gebruiken.

c € 0063_23 PIN: 0063DO  Maximale en minimale grootte van het vat

(maximaal: 220 mm, minimaal: 140 mm)

4. Voor de inbedrijfstelling

Keuze van de vulling

Lees de instructies voordat u het apparaat gebruikt. LET OP: toegankelijke delen
kunnen zeer heet zijn. Houd jonge kinderen uit de buurt van het apparaat; Gebruik
alleen in goed geventileerde ruimtes. Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met
'NOLA 708' butaangaspatronen of equivalente patronen (patronen van het type 200
met de vermelding "Butane" en conform EN 417). Het proberen aan fe sluiten van
verschillende gascontainers kan gevaarlijk zijn.
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De vullingen aanbrengen (Afb. A, B, C, D)

/\ Opgelet!

L=\ Lees de veiligheidsrichtlijnen voordat u de vulling aanbrengt,
en vooral het punt "Voor het aanbrengen van de vulling".

* Breng de vulling aan in open lucht of een goed verluchte ruimte en niet in de buurt van om
het even welke warmtebron (afb. A).

* Alleen de voordien beschreven vullingen mogen gebruikt worden.

* Plaats de vullinghouder verticaal op een stabiel oppervlak.

o Zet de vulling rechtopstaand in de vullinghouder.

* Zorg ervoor dat de rubberen dichting in de behuizing van het toestel niet beschadigd is

(afb. B).
* Zorg ervoor dat de gasregelaar gesloten is (afb. C).

* Hou de vullinghouder vast en schroef het toestel in de vullinghouder (afb. D).

* Controleer of de verbinding dicht is. Dompel het toestel daarom gedurende min. twee
minuten volledig onder in een pot met water. Als er bellen verschijnen, is het toestel niet
volledig afgesloten.

* Indien er gas uit het toestel ontsnapt (gasgeur of bellen bij de lektest), breng het dan
meteen naar buiten naar een plaats met een goede luchtcirculatie zonder ontvlambare
bronnen, waar het lek kan worden gelokaliseerd en opgelost. Zoek een lek nooit met een
vlam, maar gebruik hiervoor een zeepsopje! Hou het toestel zo lang onder observatie tot
het gas volledig verdwenen is.

f OPGELET!

L=\ Om te vermijden dat er gas ontsnapt nadat de vulling werd
geperforeerd, mag de vullinghouder pas losgeschroefd
worden, als het gas volledig werd opgebruikt.

* Zorg ervoor dat het gas conventioneel uvitstroomt door de regelaar kort te openen.
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5. Ingebruikneming / Gebruik

) \ Opgelet!
. Lees de veiligheidsrichtlijnen voordat u de vulling aanbrengt,
en vooral het punt "Bediening".

* Werk met het toestel in een goed verluchte ruimte en niet in de buurt van warmtebronnen.

* Plaats het toestel op een horizontaal, stabiel en slipvast oppervlak.

* Draai de gasregelaar met een kwartdraai tegen de klok in en ontsteek het toestel
onmiddellijk aan de brander aan met een gasontsteker (afb. E).

* Draai de gasregelaar in (+)plus® of (-)min e richting om het gewenste vermogen van het
toestel in te stellen.

* Denk bij de keuze voor de pan of de pot aan het volgende:

* Om een optimaal resultaat te bereiken, om het kookopperviak van 14 cm volledig
worden gebruikt.

¢ Het gewicht en de hoogte van de pot hebben invloed op de stabiliteit. Let erop dat de
kookplaat niet omvalt Verbrandingsgevaar!

o Als het toestel koud is, als ermee geschud wordt of het gebruikt wordt met een nieuwe
vulling, kan er een onregelmatige vlam geproduceerd worden of kan er gas in vloeibare
vorm ontsnappen. Dit is normaal en wijst niet op een gebrek. De vlam zal na 23 minuten
of nadat het toestel is opgewarmd stabiliseren.

* Beweeg het toestel niet tijdens gebruik.

* Mocht u iets ongewoons opmerken, sluit dan de gasregelaar onmiddellijk. Tij[dens een
langer gebruik is het normaal dat de bodem van de vulling afkoelt.

o Als u het werk met het toestel hebt afgerond, draait u de gasregelaar met de klok mee, tot
de regelaar gesloten is. Let erop dat de brander heel heet is en dat dit tot verbrandingen
kan leiden. Voordat u het toestel opbergt, laat u het afkoelen.

Vervangen van de vulling

* Controleer voor het vervangen van de gasvulling of de brander gedoofd is.

* Zorg ervoor dat de vulling volledig leeg is door de regelklep te openen. Zorg ervoor dat
er geen gas ontsnapt, en schudt met het toestel om u ervan te vergewissen dat het geen
vloeistof bevat.

o Schroef het toestel tegen de klok in van de vullinghouder af en verwijder de gebruikte
vulling.

* Handel zoals in het hoofdstuk "Aanbrengen van de vulling" beschreven
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Lees de veiligheidsrichtlijnen die in het hoofdstuk "Voor het
\ wegnemen van de vulling" staan zeker zorgvuldig door.

Controle op gasdichtheid

Om er zeker van te zijn dat er uit het toestel geen gas ontsnapt, dompel het gedurende twee
minuten volledig onder in een wasbekken terwijl er een gasvulling in zit. Hierbij mogen er
geen gasbellen ontsnappen bij het toestel.

6. Onderhoud en reiniging

Algemeen onderhoud

* Controleer de rubberen klep regelmatig op beschadigingen.
* Zorg ervoor dat alle verbindingen dicht zijn.

e Zorg er bij het gebruik van het toestel voor dat de kleur van de vlam niet verandert en de
vlam niet van de vlambuis dooft. Eventueel moeten de brander of de sproeikop gereinigd
worden.

* Breng het toestel bij een storing naar een competente vakman, of neem contact op met de
fabrikant.

Reiniging

Reinig het toestel regelmatig Gebruik daarbij geen agressief schuurmiddel en geen
oplosmiddel of benzine. Reiniging is bijzonder belangrijk als u het toestel lange tijd niet
gebruikt.

Opslag- en transportvoorwaarden

* Als u het toestel niet gebruikt, berg het dan op in een veilige, koele, droge en goed
verluchte plaats buiten bereik van kinderen.

* Zorg ervoor dat de gasregelaar stevig gesloten is.

* Toestel en gasvulling beschermen tegen instraling van de zon, en nooit blootstellen aan
een temperatuur van meer dan 50°C.

* Tijdens het transport moet het toestel beschermd worden tegen schokken



Recyclage

(K Niet meer bruikbare apparaten voor het recyclen bij een milieu-inzamelpunt
% afgeven. Niet met het gewone huisafval afvoeren. Meer informatie krijgt u bij de
hiervoor verantwoordelijke instantie. Voer de verpakking af in overeenstemming met
het materiaaltype en met de plaatselijke, in uw gebied geldende voorschriften.

7. Garantie

Garantie van de firma KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Geachte klant,

Op dit toestel krijgt u 3 jaar garantie vanaf de datum van aankoop. Indien dit product gebreken
vertoont, heeft u wettelijke rechten tegenover de verkoper van het product. Deze wettelijke
rechten worden niet ingeperkt door onze hieronder omschreven garantie.

Garantievoorwaarden

De garantieperiode start vanaf de datum van aankoop. Bewaar de originele kassabon op een
veilige plek. Dat document is nodig als bewijs voor de aankoop. Als er binnen drie jaar na de
datum van aankoop een materiaal- of fabricagefout zichtbaar wordt, zullen wij het product -
volgens onze keuze - voor u gratis repareren of vervangen. Deze waarborg veronderstelt dat
binnen de periode van drie jaar het defecte toestel en het aankoopbewijs (kassabon) worden
voorgelegd en dat schriftelijk kort beschreven wordt waaruit het gebrek bestaat en wanneer het
is opgetreden.

Als het defect door onze garantie wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde product terug of
ontvangt u een nieuw product. Er begint geen nieuwe garantieperiode door een reparatie of
een vervanging.

Garantieperiode en wettelijke claims vanwege gebreken

De garantieperiode wordt niet verlengd door de kwaliteitsgarantie. Dat geldt ook voor
vervangen of gerepareerde onderdelen. Schade en gebreken die eventueel bij de aankoop al
aanwezig waren, moeten onmiddellijk na het uitpakken worden gemeld. Na de afloop van de
garantietijd moet er voor eventuele reparaties betaald worden.
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Garantieniveau

Het toestel wordt zorgvuldig volgens strenge kwaliteitsrichtliinen geproduceerd en voor de
levering zorgvuldig getest. De garantie geldt voor materiaal- en fabricagefouten. Deze garantie
geldt niet voor productonderdelen die aan normale slijfage onderhevig zijn en daarom als
slijtstukken beschouwd kunnen worden of voor beschadigingen aan breekbare onderdelen, bv.
schakelaars, accu’s of onderdelen die van glas zijn.

Deze garantie vervalt als het product beschadigd werd, niet correct gebruikt of onderhouden
werd. Voor een correct gebruik van het product moeten alle richtlijnen die in de
gebruiksaanwijzing staan exact worden opgevolgd. Gebruiksdoelen en handelingen die in de
gebruiksaanwijzing worden afgeraden of waartegen wordt gewaarschuwd, moeten absoluut
worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor commercieel gebruik.

Bij misbruik en onjuiste behandeling, gebruik van geweld en bij ingrepen die niet werden
vitgevoerd door onze geautoriseerde servicedienst, vervalt de garantie.

Afhandeling in geval van garantie

Om een snelle verwerking van uw zaak te garanderen, gelieve de volgende richtlijnen op te

volgen:

* Hou voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnummer (bv. IAN 12345) bij de hand als
bewijs voor de aankoop.

* Het artikelnummer vindt u op het kenplaatje, gegraveerd, op het titelblad van uw
gebruiksaanwijzing (onderaan links) of als sticker op de achter- of onderkant.

e Mochten er fouten bij het functioneren of andere gebreken optreden, neem dan onmiddellijk
telefonisch of via mail contact op met de hieronder vermelde serviceafdeling.

* Een product dat als defect is geregistreerd kunt u dan portvrij naar het serviceadres sturen dat
u werd meegedeeld, samen met het aankoopbewijs (kassabon) en de omschrijving van het
gebrek en wanneer het is opgetreden.

Op www.lidl-service.com kunt u deze en heel wat andere handboeken, productfilmpjes en

software downloaden.



Service

Q)

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH
E-Mail: info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020

Leverancier

Gelieve er rekening mee te houden dat het onderstaand adres geen serviceadres
is. Contacteer eerst de hierboven vermelde servicediensten.

KM Ziindholz International Karl Miller GmbH

Bemannsbruch 16-18

74909 Meckesheim / Germany

E-Mail: Info@kmmatch.com

Tel.: +49 (0) 6226-92020
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